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ПРОБ ЛЕМЫ Г РА ММ АТИКИ

К описанию проспективных 
конструкций в якутском языке1

Алексей Андреевич Козлов

Национальный исследовательский университет  
«Высшая школа экономики» 
Институт языкознания РАН 

Москва, Россия 
aakozlov@hse.ru

Статья посвящена описанию семантики четырех якутских 
аналитических глагольных конструкций из проспективно-ин‑ 
тенциональной семантической зоны: конструкция на -аары тур- 
[-сvb.purp стоять-], конструкция на -аары гын- [-сvb.purp делать-] 
с показателями прошедшего времени, конструкция на -аары 
гын- [-сvb.purp делать-] с показателями непрошедшего времени и 
конструкция на -аары сырыт- [-сvb.purp ходить-]. Показывается, 
что выбор вспомогательных глаголов частично определяется 
их лексическим значением: так, например, глагол тур- употреб‑ 
ляется со стоящими объектами (в том числе и морозами или 
жарой, которые могут «стоять»), гын- (с показателями непрошед-
шего времени) в ситуациях, когда налицо некий наблюдаемый 
процесс, а сырыт- — с объектами, находящимися в разнонаправ-
ленном движении. Кроме этого, описываются существующие у 
этих конструкций ограничения на тип и участников ситуации, 
их сочетаемость с разного рода временными и аспектуальными 
наречиями. Последнее помогает реконструировать аспектуаль‑ 
ный профиль обсуждаемых конструкций. Наконец, описывается 
итеративно-проспективная полисемия у конструкции -аары гын-: 
она употребляется для референции ситуации, вот-вот готовой 
произойти, и для описания ситуации, которая происходит регу‑ 
лярно (чаще обычного).

Ключевые слова: якутский язык, проспектив, аспект

1	 Исследование поддержано грантом РФФИ № 19-312-90064 «Про-
спектив: семантическая типология и пути грамматикализа-
ции».

mailto:aakozlov@hse.ru
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Prospective constructions in the Sakha language

Aleksey A. Kozlov

HSE University 
Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences 

 Moscow, Russia 
 aakozlov@hse.ru

This article describes the semantics of four periphrastic verb con-
structions in Sakha with prospective-intentional meaning: -aarɪ tur- 
[-сvb.purp stand-], -aarɪ gɪn- [-сvb.purp do-] with past tense markers, -aarɪ 
gɪn- [-сvb.purp do-] with non-past tense markers, and -aarɪ sɪrɪt- [-сvb.purp 
walk-]. The choice of auxiliary verb is partially determined by the verb’s 
lexical meaning: for example, the verb tur- is used with standing objects 
(including frost or heat, which can “stand”), gɪn- in non-past tense situa‑ 
tions where a certain process is observable, and sɪrɪt- with objects that 
are moving in different directions. The article likewise describes the 
limitations on the type of situation and participants involved, as well as 
the collocation of these constructions with various temporal and aspec-
tual adverbs. The latter helps to determine the aspectual profile of the 
discussed constructions. Finally, the iterative-prospective polysemy of 
the -aarɪ gɪn- construction is discussed: this construction can be used 
both to refer to a situation that is about to happen and to a situation that 
occurs regularly (more often than usual).

Keywords: Sakha, Yakut, prospective aspect

For citation: Kozlov A. A. Prospective constructions in the Sakha 
language. Rodnoy yazyk, 2023, 1: 5–30.
DOI: 10.37892/2313-5816-2023-1-5-30

1. Введение

Настоящая статья посвящена четырем аналитическим 
глагольным конструкциям в центральном диалекте якут‑ 

mailto:aakozlov@hse.ru


 К описанию проспективных конструкций в якутском языке      7

Родной язык 1, 2023

ского языка. Все эти конструкции состоят из целевого кон‑ 
верба на -аары, оформляющего лексический глагол, и од‑ 
ного из вспомогательных глаголов. Объединяет эти конст‑ 
рукции проспективное или интенциональное значение.
Вот эти конструкции:

(а)  конструкция на -аары тур- [-сvb.purp стоять-] (далее мы 
условно будем называть ее конструкцией на -аары ту‑ 
рар). Для референции к плану настоящего (то есть, в  
данном случае, для выражения проспектива в настоя‑ 
щем) смысловой глагол должен быть оформлен пока‑ 
зателями непрошедшего времени; 

(б) конструкция на -аары гын- [-сvb.purp делать-] с показа‑ 
телями прошедшего времени (далее — конструкция 
на аары гынна). Для референции к плану настоящего 
смысловой глагол должен быть оформлен показателя‑ 
ми прошедшего времени. Так, для третьего лица един‑ 
ственного числа будут иметь место формы гынна (pst) 
или гыммыт (pst.ev)2;

(в) конструкция -аары сырыт- [-сvb.purp ходить-] с пока‑ 
зателями непрошедшего времени для референции к 
плану настоящего (далее — конструкция на -аары сыл‑ 
дьар);

(г) конструкция -аары гын- [-сvb.purp делать-] (далее — 
конструкция на -аары гынар); с показателями непро‑ 
шедшего времени для референции к плану настояще‑ 
го; эта конструкция по своей семантике отличается от 
конструкции (б).

(1)	 а. Саргылаана 	 бар-аары 		  тур-ар
	     С.			  уйти-cvb.purp 		  стоять-prs[3sg]
	
2	 В этой статье будут встречаться обе эти формы. По-видимо-

му, они распределены ожидаемым образом — так, как в якут-
ском вообще распределены формы простого и эвиденциаль-
ного прошедшего, или «прошедшего категорического» и «про-
шедшего результативного первого» времен, см. [Убрятова 1982: 
308–310].
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	 б. Саргылаана 	 бар-аары 		  гын-на
	     С.			  уйти-cvb.purp 		  делать-pst[3sg]
	 в. Саргылаана 	 бар-аары 		  сылдь-ар3

	     С.			  уйти-cvb.purp 		  ходить-prs[3sg]
	 г. Саргылаана 	 бар-аары 		  гын-ар
           С.			  уйти-cvb.purp 		  делать-prs[3sg]
	    ‘Саргылана собирается уйти’.

(Как станет ясно дальше, эти конструкции квазиси‑ 
нонимичны, но не синонимичны в полном смысле слова: 
для одних русское предложения Саргылана собирается 
уйти будет более, а для других — менее удачным перево‑ 
дом.)

И. Невская [Nevskaya 2005] описывает морфологичес‑ 
кую структуру и источники грамматикализации про‑ 
спективов в тюркских языках Южной Сибири (хакасском, 
алтайском, шорском и др.). Среди них она перечисляет и  
глаголы с лексическим значением ‘стоять’, ‘делать’, ‘хо‑ 
дить’ в сочетании с инфинитивом или целевым деепри‑ 
частием смыслового глагола. Таким образом, источники 
грамматикализации конструкций проспективно-интен‑ 
циональной семантической зоны в якутском языке не яв‑ 
ляются типологически неожиданными. Цель нашей ста‑ 
тьи — исследовать семантические различия между этими  
конструкциями.

Данные собраны в двух селах Республики Саха (Яку‑ 
тия): Хатырык (Столбы) Намского улуса и Кэнтик (Харыя‑ 
лаах) Верхневилюйского улуса в ходе собственной поле‑ 
вой работы автора в 2021 и 2022 годах. Несмотря на то что 
говоры Намского улуса относятся к центральной группе 
говоров, а говоры Верхневилюйского улуса — к вилюйско- 
олекминской группе говоров [Иванов 2010: 39–40], в инте‑ 
ресующем нас отношении говоры двух этих сёл устрое‑ 
ны одинаково. Естественно, что некоторые предложения, 
которые наши консультанты оценивали как приемле‑ 
мые, с литературной точки зрения являются субстандарт‑ 

3	 Форма глагола сырыт- с чередованием.
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ными. Кроме того, в нескольких местах мы подкрепляем 
наши выводы цитатами из якутского перевода Библии, 
выполненного Институтом перевода Библии. 

Эта статья устроена следующим образом. В разделе 2 
мы кратко излагаем то, что известно о проспективе из грам‑ 
матической типологии. В разделах 3–6 последовательно  
описываются релевантные для якутских конструкций се‑ 
мантические параметры, структурирующие проспектив‑ 
ную семантическую зону: ограничения на тип и участни‑ 
ков ситуации, а также сочетаемость с обстоятельствами, 
ориентированными на событие и на состояние. Раздел  7 
представляет собой краткие выводы.

2.  Семантическое разнообразие 
проспектива в языках мира

Термином проспектив Б. Комри [Comrie 1976] предло‑ 
жил называть грамматическое значение, в некотором смы‑ 
сле обратное перфекту, то есть маркирующее подготови‑ 
тельную стадию имеющей последовать ситуации. Так, в 
примере (2a) ситуация, обозначаемая глаголом give birth, 
еще не имеет места — она только совершится в будущем; 
на настоящий момент имеет место только ее подготови‑ 
тельная стадия.

(2) 	 a. This giraffe is about to give birth.
  	     ‘Этот жираф вот-вот родит’.
	 b. This giraffe was about to give birth.
	     ‘Этот жираф был близок к тому, чтобы родить’.

Проспектив — это аспектуальная граммема; именно 
поэтому он может сочетаться с разными значениями ка‑ 
тегории времени, например с прошедшим (2b).

Семантическая зона проспектива типологически не‑ 
однородна: разные проспективные конструкции в разных 
языках мира (а иногда и в одном языке, если в нем их 
несколько) не идентичны по своему значению. Некоторые 
из таких параметров описываются в статье [Козлов 2021]. 



10	 А. А. Козлов	

Родной язык 1, 2023

Расскажем о том семантическом параметре, который 
будет нас интересовать в настоящей статье (за более по‑ 
дробным и обоснованным изложением адресуем читате‑ 
ля к статье [Козлов 2021]). Это аспектуальный тип конст‑ 
рукции. При исследовании проспектива у исследователя 
возникает интуиция, что разные проспективные конст‑ 
рукции «подают» подготовительное состояние по-разно‑ 
му. Однако эту разницу бывает подчас сложно описать с 
ходу. Для описания якутских конструкций мы будем ис‑ 
пользовать следующую, довольно простую модель.

Как мы уже отметили, в семантической структуре 
проспектива есть два семантических компонента: подго‑ 
товительное состояние и событие, по отношению к ко‑ 
торому это событие является подготовительным, — мы 
будем называть его событием прокимна (так мы перево‑ 
дим английский семантический термин prejacent, подроб‑ 
нее см. [Козлов 2021]). Эти компоненты могут быть более 
или менее выделенными, или салиентными. По-видимо‑ 
му, в начале семантической эволюции проспектива под‑ 
готовительное состояние является более, а событие про‑ 
кимна — менее салиентным. Далее подготовительное со‑ 
стояние постепенно исчезает из семантической структу‑ 
ры, а событие становится все более салиентным и, нако‑ 
нец, единственным семантическим компонентом — фи‑ 
нальным логическим пунктом такого развития является 
превращение граммемы проспектива в граммему будуще‑ 
го времени.

Мы будем показывать салиентность подготовительно‑ 
го состояния и события прокимна с помощью исследова‑ 
ния сочетамости. Действительно, естественно предполо‑ 
жить, что салиентность того или иного семантического 
компонента коррелирует с возможностью быть модифи‑ 
цированным разного рода обстоятельствами. Например,  
глаголы, означающие события, обычно могут быть моди‑ 
фицированы обстоятельствами времени. Однако в про‑ 
спективной конструкции событие прокимна не всегда  
может быть модифицировано обстоятельством времени: 
этим отличаются, например, менее продвинувшийся по 
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пути семантической эволюции английский about to и бо‑ 
лее продвинувшийся going to (3a-b; квадратными скоб‑ 
ками обозначена сфера действия обстоятельства).

(3) 	 a. # The giraffe is about to [[give birth] in May].
	 b. The giraffe is going to [[give birth] in May].
	 ‘Жираф родит в мае’.

Отметим, что конструкция about to допускает модифи‑ 
кацию события прокимна наречием soon ‘скоро’ (4с):

c. OK, The giraffe is about to [[give birth] soon].
‘Жираф скоро родит’.

Различие между soon и in May, по-видимому, заключа-
ется в том, что если последнее специфицирует конкретное 
время, в которое будет иметь место событие, то первое 
описывает его, во-первых, менее определенно, а во-вторых, 
не абсолютным, а относительным способом4.

Другие наречия показывают наличие в структуре про‑ 
спектива подготовительного состояния. У состояний обы‑ 
чно бывает длительность и, как следствие, их можно мо‑ 
дифицировать наречиями длительности. В английском это 
позволяет аbout to, но не going to:

(4) 	 a. This giraffe on facebook has been about to give birth for 
37 days. (пример из Google)

	 b. # This giraffe on facebook has been going to give birth  
for 37 days.

	 ‘Этот жираф вот уже 37 дней как должен родить’.

Тесты такого рода, по нашей мысли, и призваны очер-
тить аспектуальный тип проспективной конструкции. 

4	 Это ограничение параллельно известным фактам о сочетае‑ 
мости граммем перфекта. Так, английский Present Perfect не 
сочетается с наречиями типа yesterday ‘вчера’, но сочетается  
с recently ‘недавно’.
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Якутский материал добавляет к противопоставлени‑ 
ям, описанным в статье [Козлов 2021], еще одно, ранее на‑ 
ми не засвидетельствованное: ограничение на топологи‑ 
ческий тип подлежащего. Это ограничение оказывается 
самым значимым для описания дистрибуции трех конст‑ 
рукций, и именно поэтому мы начнем с него, а потом пе‑ 
рейдем к ограничениям на одушевленность и аспектуаль‑ 
ным характеристикам.

3.  Якутский проспектив: 
семантические ограничения

Общим мнением теоретиков грамматикализации яв‑ 
ляется положение о том, что отдельные компоненты зна‑ 
чения источника могут сохраняться в грамматикализо‑ 
ванной конструкции на довольно поздних стадиях грам‑ 
матикализации. В этом и состоит значение грамматика‑ 
лизации как объяснительного инструмента для синхрон‑ 
ного языкознания. Это положение хорошо иллюстрирует‑ 
ся якутскими данными.

Главное семантическое противопоставление между 
конструкциями состоит в том, что они накладывают раз‑ 
ные ограничения на семантический тип подлежащего. 
Эти ограничения они наследуют от лексических, неграм‑ 
матикализованных употреблений глаголов.

3.1. Тур- ‘стоять’
Проспективная конструкция с глаголом тур- ‘стоять’ 

может употребляться только с (а) подлежащими-назва‑ 
ниями предметов, которые «стоят», то есть занимают не‑ 
кое конвенциональное положение в пространстве, ниж‑ 
ней поверхностью опираясь на землю и (б) погодными 
явлениями типа ‘мороз’ и временными промежутками ти‑ 
па ‘июнь’:

Например, предложение (5) прагматически приемле‑ 
мо, если описывает растительное масло, стоящее в бутыл‑ 
ке на полке и неприемлемо, если описывает пачку сли‑ 
вочного масла:
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(5)	 арыы-быт 		  бүт-ээри 		  тур-ар
	 масло-px.1pl 	 закончиться-cvb.purp 	 стоять-prs[3sg]
	 ‘Масло вот-вот закончится’.
(6)	 бэс             ыйа            бүт-ээри 		  тур-ар
	 сосна       месяц 	 закончиться-cvb.purp 	 стоять-prs[3sg]
	 ‘Июнь вот-вот закончится’.

С одушевленными подлежащими эта конструкция 
употребляется только в том случае, когда субъект состоя‑ 
ния действительно стоит:

(7)  Бааска 	 бар-аары 		  тур-ар
	 В. 		  идти-сvb.purp 		  стоять-prs[3sg]
	 ‘Васька вот-вот уйдет’. 
	 1. ОК, когда Васька стоит у двери (например, надевая 

шапку)
	 2. #, если Васька сидит в кресле.

Возникает вопрос, точно ли перед нами конструк‑ 
ция, характеризующаяся некоторым уровнем граммати‑ 
кализации, или свободное сочетание глагола позиции и  
конверба. Аргументом за первую точку зрения является 
тот факт, что в этой конструкции (как и в тех, речь о ко‑ 
торых пойдет ниже), конверб выступает не в своем исход‑ 
ном целевом значении, а в переносном. Действительно, 
в прямом значении пример (5) значил бы что-то вроде  
‘Масло стоит, чтобы закончиться’.

3.2 Сырыт- ‘ходить’
Проспективная конструкция с глаголом сырыт- ‘хо‑ 

дить’ может употребляться, во-первых, с одушевленными 
подлежащими в интенциональном значении без ограни‑ 
чений на топологический тип:

(8)	 Бааска 	 утуй-аары 		  сылдь-ар
	 В. 		  спать-сvb.purp 		  ходить-prs[3sg]
	 ‘Васька собирается спать’.
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(9)	 Бу 	    үһүстээн 	 эһиэхэ 	   бар-аары 	  сылдь-а-бын
	 этот   в.третий.раз	 вы.dat      идти-cvb.purp    ходить-prs-1sg

	 ‘Вот уже в третий раз я собираюсь прийти к вам’. (2 Кор 
12:14)

Заметим, что в отличие от примера (8), для приме‑ 
ра (9) неважно, в какой позиции находится Васька на мо‑ 
мент речи. 

Во-вторых, та же конструкция может употребляться с 
неодушевленными подлежащими, находящимися в раз‑ 
нонаправленном движении, — здесь реализуется исход‑ 
ное значение глагола сырыт- ‘ходить’. К последнему клас‑ 
су могут относиться, во-первых, предметы, для которых 
событие прокимна может наступить вследствие этого раз‑ 
нонаправленного движения — например, пуговица, кото‑ 
рая может оторваться из-за того, что ее часто расстегива‑ 
ют и застегивают (а также обложка книги, которую час‑ 
то открывают, или веревка, которой коза привязана к ко‑ 
лышку и которая может порваться от движений козы). 
Кроме этого, к этому классу (по тем же причинам) могут от‑ 
носиться машины и телеги, в случае которых к событию 
прокимна может привести тот факт, что они ездят.

(10)	 тимэҕ-им		  тулл-аары		  сылдь-ар
	  пуговица		  упасть-cvb.purp 		 ходить-prs[3sg]
	  ‘Пуговица вот-вот оторвется’.

(11)	 бу 	        масыына 	 алдьан-аары 	       сылдь-ар
	  этот      машина 	 упасть-cvb.purp       ходить-prs[3sg]
	  ‘Эта машина уже вот-вот сломается {хотя и ездит}’.

3.3 Гын- ‘делать’
Как мы замечали выше, есть две конструкции с гла‑ 

голом гын- ‘делать’: с настоящим временем на глаголе, то 
есть на -аары гынар, и с прошедшим временем на глаголе, 
то есть -аары гынна. Следует подчеркнуть, что это две раз-
ные конструкции с разными значениями.
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На употребление проспективной конструкции на -аары 
гынар также существуют семантические ограничения. 

Как и у конструкции с глаголом сырыт-, у нее есть ин‑ 
тенциональная интерпретация. При этом, в отличие от 
конструкции с глаголом сырыт-, в этом случае наши кон-
сультанты предлагали русский перевод с глаголами хочет, 
думает, задумал:

(12)	 Бааска 	 бар-аары 	 гын-ар
	  В. 		  уйти-сvb.purp 	 делать-prs[3sg]
 	  ‘Васька думает уйти’.

(13)	 Ол    	 Киһи       	 өл-бү-тү-гэр              
	  этот 	 человек  	 умереть-pst-3sg-dat 
	  өссө 	 биһиги-ни 	 буруйд-аары
	  еще 	 мы-acc    	 обвинить-cvb.purp

 	  гынаҕыт
	  делать-prs-2sg

	  ‘Вы хотите обвинить нас в убийстве этого человека’.        
        (Деян 5:28)

Кроме этого, конструкция с глаголом гын- и настоя- 
щим временем также употребляется с неодушевленными 
подлежащими. В этом случае у конструкции тоже есть 
некоторые сочетаемостные ограничения. На настоящем 
этапе исследования можно сделать следующую гипотезу: 
употребление этой конструкции возможно тогда, когда 
подготовительная фаза события предполагает наблюдае‑ 
мые изменения. Например, в примере (14) мы делаем ут‑ 
верждение о том, что свечка вот-вот догорит, на основа‑ 
нии наблюдаемого процесса. Точно так же в примере (15) 
говорящий, видя скорость перемещения облаков по небу, 
говорит о том, что солнце скоро выйдет из-за тучи:

(14)	 Чүмэчи   умай-ан  	    бүт- ээри 	                 гын-ар
         свечка    гореть-cvb   закончиться-cvb.purp  делать-prs[3sg]
	  ‘Свечка вот-вот догорит’.
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(15)	 Күн 	 тахс-аары 		  гын-ар
	  cолнце 	 выйти-cvb.purp 		 делать-prs[3sg]
	  ‘Солнце вот-вот выйдет из-за тучи {, так что давайте    

 скорее фотографироваться!}’.

В то же время в примере (16), в отличие от глагола ту‑ 
рар, глагол гынар невозможен. Прототипическая ситуа‑ 
ция, в которой может быть произнесено предложение (16), 
такова: чашка стоит на краю стола, пока что она непо‑ 
движна, но если кто-нибудь заденет стол или просто 
пройдет мимо, равновесие может нарушиться, и чашка 
может упасть. Иными словами, на момент речи говоря‑ 
щий не наблюдает изменений, которые приводили бы к 
тому, чтобы чашка упала.

(16)	 #Чааскы 	 охт-оору 		  гын-ар
	  чашка 	 упасть-cvb.purp 		 делать-prs[3sg]
	  Ожид. зн.: ’Чашка вот-вот упадет’.

Интересна ситуация, в которой у библиотечной книги, 
которую дети часто берут почитать, грозит оторваться 
обложка. Независимо от того, что происходит в момент 
речи, в этой ситуации приемлемо предложение (17) с гла‑ 
голом сылдьар:

(17)	 Кинигэ 	 таһ-а 	  	  
	  книга 	 наружность-px.3sg

	  алдьанн-аары 		  сылдь-ар
	  оторваться-cvb.purp		 ходить-prs[3sg]	
        ‘Обложка книги вот-вот оторвется’. {буквально — так        	

 ходит, что вот-вот оторвется}

Предложение (17) приемлемо даже тогда, когда книга 
стоит на полке (важно, что вообще ее часто берут почи‑ 
тать). При этом если кто-то неосторожно взялся за об‑ 
ложку так, что его действие уже может прямо привести к 
отделению обложки, и тем более если приклеенная часть 
обложки потихоньку начинает отходить (или бумага на‑ 
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чинает рваться), то есть если уже имеет место наблюдае‑ 
мый процесс, который может привести к кульминации,  
то допустимо употребление глагола гынар:

(18)	  Кинигэ 	 таһ-а 	
	   книга  	 наружность-px.3sg 	 	
          алдьанн-аары 		  гын-ар	
	   оторваться-cvb.purp  	 делать-prs[3sg]
 	   ‘Обложка книги вот-вот оторвется’.
	   1. # {Недопустимо, если книга стоит на полке}
	  2. ОК {Допустимо, если кто-то неосторожно взялся за  

  обложку.}

Наконец, у проспективной конструкции с глаголом гын- 
и прошедшим временем (то есть с формой гынна) нет огра-
ничений на сочетаемость. Вне зависимости от типа ситу-
ации и подлежащего она реализует общепроспективное 
значение. Например, только эта конструкция возможна в 
примере ниже:

(19)  Эҥ 	    билигин	 саахар        оннугар  	  туус 	
         ты     сейчас 	 сахар 	       вместо 	  соль	
	   кут-аары 		  гын-ны-ҥ
	   сыпать-cvb.purp 	 делать-pst-2sg

	   ‘Ты вот-вот положишь соль вместо сахара!’

Это значение реализуется и в нижеприведенной ци‑ 
тате из 2-го послания к Коринфянам: апостол говорит, что 
вынужденная похвальба ставит его на грань безрассудст‑ 
ва или неразумия.

(20)  кырдьык, 	        	 өй-бүт-тэн 	  	   
	   действительно, 	 ум-px.1sg-abl 	
	   тахс-аары 		 гын-ны-м
         выйти-cvb.purp 	 делать-pst-1sg

	   {Cам себя уже хвалю!}’ Сейчас с ума сойду’. (2 Кор 12:11,             
      Синодальный перевод: «Я до шел до неразумия, хва‑ 

  лясь».)
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Конечно, выводы, сделанные нами выше, следует про‑ 
иллюстрировать не только положительным, но и отрица‑ 
тельным материалом. В Таблица 1 ниже суммируются дан‑ 
ные о приемлемости исследуемых конструкций при сти‑ 
мулах различных типов.

-аары 
турар

-аары 
сылдьар

-аары 
гынар

-аары 
гынна

‘Масло вот-вот 
закончится’

ОК # # ОК

‘Вот-вот закон-
чится июнь’

ОК # # ОК

‘Вася вот-вот 
уже уйдет’

ОК (если он  
стоит около 
выхода)

ОК 
(‘соби‑ 
рается’)

ОК 
(‘хочет’)

ОК

‘Книга сейчас 
упадет на пол’

# # # ОК

‘Чашка вот-вот 
упадет на пол’

ОК # # ОК

‘Пуговица вот-
вот оторвется’

# ОК # ОК

‘Свечка вот-
вот догорит’

ОК # ОК ОК

‘Солнце вот-
вот выйдет 
из-за тучи’

# # ОК ОК

‘Ты вот-вот по–
ложишь соль 
вместо сахара’

# # # ОК

Таблица 1. Сочетаемость якутских проспективных конструкций 
с разными семантическими типами ситуаций
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Представленные семантические ограничения, по-ви‑ 
димому, во многом повторяют ограничения прогрессив‑ 
ных конструкций, образующихся с помощью деепричас‑ 
тия на -а и разнообразных вспомогательных глаголов (в  
том числе тур- ‘стоять’ и сырыт- ‘ходить’) о которых корот‑ 
ко говорит Фуюки Эбата [Ebata 2011: 201].

4.  Аспектуальный профиль: 
обстоятельство времени прокимна

В этом разделе мы cфокусируемся на описании аспек‑ 
туального профиля двух конструкций: -аары турар и -аары 
гынна.

Напомним, что согласно [Козлов 2021], проспективная 
конструкция исходно означает подготовительное состоя‑ 
ние в настоящем, но в процессе диахронического разви‑ 
тия фокус смещается на событие в будущем. Таким обра‑ 
зом, если лексический глагол, употребляемый в проспек‑ 
тивной конструкции, обозначает предельное событие, то 
сочетаемость с обстоятельствами, ориентированными на 
состояние, и обстоятельствами, ориентированными на со‑ 
бытие в будущем, может отражать стадию продвижения  
граммемы проспектива на пути семантического разви‑ 
тия. На более ранней стадии будет шире сочетаемость с  
обстоятельствами первого типа, на более поздней — с об‑ 
стоятельствами второго типа.

Начнем с описания возможности модификации собы-
тия прокимна обстоятельством времени (см. раздел 2). Мы 
проверили четыре типа обстоятельств: 

(а) сотору ‘скоро’; 
(б) задающие прагматически очень близкий промежуток 
      времени; 
(в) задающие прагматически не очень близкий 
      промежуток времени; 
(г) вопросительное местоимение xaһaн ‘когда’.
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Разница между обстоятельствами, задающими близ‑ 
кий и не очень близкий промежуток времени, релевантна 
типологически, см. об этом [Козлов 2021]. Естественно, что 
для разных типов ситуаций прагматически близкими бу‑ 
дут разные промежутки: так, промежуток ‘через неделю’ 
скорее будет интрерпретирован как прагматически близ‑ 
кий для ситуации ‘родить’, но не для ситуации ‘уехать’.

Оценки приемлемости можно суммировать в следую‑ 
щей таблице (оценки, данные через знак /, означают раз‑ 
ные мнения информантов):

Сотору прагмати‑ 
чески 
близкий 
проме‑ 
жуток 
времени

прагмати‑ 
чески не 
очень близ‑ 
кий проме‑ 
жуток 
времени

xaһaн

-аары турар OK / ? OK / ? * *

-аары гынна ?? / * * * *

Таблица 2. Сочетаемость конструкций на -аары турар и -аары 
гынна с обстоятельствами времени

Проиллюстрируем таблицу примерами:
(21)	 a. OK/? Уу-гут     сотору        оргуй-аары 	  тур-ар.
    	      вода-px.2pl    скоро       закипеть-cvb.purp    стоять-prs.3sg

	      ‘У вас вода вот-вот вскипит’.
	  b. ??/* Уу-гут      сотору      оргуй-аары 	   гын-на.
	      вода-px.2pl    скоро       закипеть-cvb.purp     делать-pst.3sg

	      ‘У вас вода вот-вот вскипит’.

(22)	 прагматически близкий промежуток времени:
	  a. OK/? Бэс ыйа сарсын  бүт-ээри          	    тур-ар.
	      	     июнь      завтра    закончиться-cvb.purp  стоять-prs.3sg

		     ‘Июнь уже завтра закончится! {а отчет не готов;  
            на собрании}’
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	  b. #	 Бэс ыйа  сарсын  бүт-ээри  		    гын-на.
	          июнь 	    завтра    закончиться-cvb.purp  делать-pst.3sg

           Ожид. зн.: ‘Июнь уже завтра закончится! {а от не  
 	  готов; на собрании}’

(23)	  # Саргылаана  	 сарсын эрэ  	 кэл-ээры
	      C. 		  завтра 		 только 	
	      тур-ар / 			   гын-на.
	      приехать-cvb.purp 	 стоять-prs.3sg / делать-pst.3sg

	      Ожид. зн.: ‘Саргылана только завтра приедет’.

(24)	  * Уу     	 хаhан  		 бүт-ээри
	      Вода 	 когда   		  закончиться-cvb.purp

	      тур-ар=ый /  		  гын-на=й?
	      стоять-prs.3sg=q /  	 делать-pst.3sg=q

   	      ‘Когда закончится вода?’

Заметим, что в литературном якутском языке (Н. В. Пав‑ 
лова, p. c.) предложения типа (21a, 22a) неграмматичны — 
так же, как и предложения типа (21b, 22b). Однако для но‑ 
сителей диалектной системы в таких контекстах есть раз‑ 
ница между по-настоящему неприемлемым -аары гынна и 
приемлемыми (хотя для некоторого количества наших кон‑ 
сультантов и маргинально) -аары турар.

Эти результаты резко контрастируют с интенциональ‑ 
ной конструкцией с глаголом сырыт-, в которой такая мо-
дификация приемлема:

(25)	  a. Саргылаана  	 сарсын эрэ        	       
	       С.	          	 завтра только  
	       кэл-ээри 		  сылдь-ар.
	       приехать-cvb.purp 	 ходить-prs.3sg

	       ‘Саргылана только завтра намеревается приехать’.
	   б. Саргылаана   хаһан  кэл-ээри 		    сылдь-ар?
	       С.	           когда    приехать-cvb.purp    ходить-prs.3sg

	       ‘Когда Саргылана намеревается приехать?’
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5.  Аспектуальный профиль: обстоятельства, 
ориентированные на состояние

5.1. ‘Уже’ и ‘еще’
Одним из важных диагностик проспектива является 

сочетаемость с наречиями со значением ‘уже’ (ср. [Copley 
2009] для английского; [Козлов 2014] для старославянско‑ 
го). В хатырыкском якутском нет хорошего соответствия 
наречию ‘уже’. Неполными соответствиями являются сло‑ 
ва номнуо (<рус. давно) и хайыы-үйэ. Они сочетаются толь- 
ко с перфективными глагольными группами, обозначаю‑ 
щими события, предшествующие точке отчета, и не соче‑ 
таются с имперфективными глагольными группами, од‑ 
новременными точке отсчета — ср. пример (20) с глаго‑ 
лом утуй- ‘уснуть, спать’, означающим вхождение в со‑ 
стояние (‘уснул’), в форме эвиденциального прошедшего и 
состояние (‘спит’) в форме непрошедшего времени. В рус‑ 
ском языке уже сочетается с обоими типами глагольных 
групп (27).

(26)	 а. Вася 	 хайыы үйэ /      номнуо		 утуй-бут.
     	      В. 	 давно	                / давно	                 уснуть-pst.ev
   	      ‘Вася уже заснул!’ {заходим и обнаруживаем}
	  c. *Вася 	 номнуо / 	 хайыы үйэ 	 утуй-ар.
	      В.	 давно		  / давно		  уснуть-prs

	      ‘Вася уже спит’.

(27)	 а. Вася уже спит.
	  b. Вася уже уснул.

Так как проспектив — это непредельная событийная 
сущность, и подготовительная фаза ситуации при упот‑ 
реблении проспективной конструкции одновременна точ‑ 
ке отсчета, тест с наречием ‘уже’ для якутского языка не‑ 
применим.

Зато работает тест с наречием ‘все еще’. Это наречие 
также является диагностическим тестом на имперфек‑ 
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тивную событийную сущность (ср. [Недялков, Яхонтов 
1983], где тот же тест употребляется для отграничения  
результатива от перфекта). Среди некоторого количества  
квазисинонимов мы выбрали выражение өссө даҕаны  
[еще add] ‘все еще’; по-видимому, якутское өссө < рус. еще. 

С өссө даҕаны сочетается конструкция на -аары турар, 
но не на -аары гынна (по-видимому, на абсолютный уро‑ 
вень приемлемости влияет прагматический контекст – ср. 
разницу в оценках между (28) и (29)):

(28)	 {После грозы две ветки отломились от дерева.}
         Биир 	 мас 		  лабаа-та 	 түс-тэ, 
         один 	 дерево 		 ветка-px.3sg 	 упасть-pst.3sg 
	    OK/? биир-э 	өссө   даҕаны    түһ-ээри 	 тур-ар.
	   один-3sg 	 еще    add             упасть-cvb.purp  стоять-prs.3sg5

	   # биир-э 	 өссө   даҕаны 	 түһ-ээри  	   гын-на.
         один-3sg 	 еще    add              упасть-cvb.purp 	  делать-pst.3sg

         ‘Одна ветка упала, а вторая все еще на грани падения’.

(29)	 {Меня укачало в машине. По прибытии я вышел и про-  
         шел несколько шагов. Меня спросили, лучше ли мне.}
         a. OK Мин  өссө  даҕаны   хотуол- аары 	    тур-а-бын 
	            я         еще  add            стошнить-cvb.purp  стоять-prs-1sg

         б. ??  Мин  өссө  даҕаны  хотуол-аары           гым-мыт-ым 
	            я          еще   add            стошнить-cvb.purp  делать-pst.ev-1sg

		    ‘Меня все еще тошнит’. (букв. ‘Я все еще близок к 	
	   тому, чтобы извергнуть рвоту’)

Можно предложить гипотетическое объяснение этим 
свойствам двух конструкций. Дело в том, что наречия со 
значением ‘все еще’ предполагают сравнение с неким дру-
гим моментом времени, в который выполнялась та же 
самая ситуация: ‘тогда так было и сейчас так все еще есть’. 

5	 ‘Висеть’ по-якутски — ыйанан тур-, дословно «повиснув сто-
ять». Висящие предметы в якутском языке попадают в один 
класс со стоящими. Поэтому с отломившейся веткой также 
возможно использование глагола тур-.
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(Более строгое описание этого значения содержится, на‑ 
пример, в статье М.  Крифки [Krifka 2000]). Конструкция 
на -аары гынна, в свою очередь, обозначает уже совсем 
«созревшее» подготовительное состояние, после которо‑ 
го совсем скоро должно последовать событие; такое со‑ 
стояние вряд ли может «зависнуть» так, чтобы оно было 
истинным и в настоящий момент, и в какой-то момент в 
прошлом. (Согласно комментариям информантов в пред‑ 
ложении (11) ‘Вода вот-вот закипит’ это, скорее всего, та‑ 
кое состояние, что в воде очень много маленьких пузы‑ 
рей и скоро она забурлит вся; несколько секунд назад это 
состояние еще не имело места. В сочетании с ситуацией 
падения ветки, как в  (22), это состояние, скорее всего, 
имеет место в последние секунды перед падением вет‑ 
ки — вот-вот раздастся хруст, и т.  д.) Конструкция же на  
-аары турар необязательно выражает такое «созревшее»  
подготовительное состояние — предложение (22а) может  
описывать такое положение ветки, в котором она при  
благоприятном стечении обстоятельств может провисеть  
неделями. Впрочем, эта гипотеза ожидает дальнейшего  
подтверждения и разработки.

5.2 Обстоятельства длительности и начальной точки
Частично изложенная только что гипотеза опровер‑ 

гается следующим фактом: обе конструкции сочетаются 
с обстоятельствами длительности (‘в течение n времени’)  
и начальной точки (‘с момента X’). 

В якутском языке «перфектные» обстоятельства дли‑ 
тельности (модифицирующие события, длящиеся на мо‑ 
мент референции) выражаются своего рода клефтовыми 
конструкциями: лексический глагол принимает форму 
причастия (отглагольного имени) прошедшего времени. 
Эта форма зависит от финитного глагола буол- ‘быть’, ко‑ 
торый и модифицируется наречием; см. (24а, b). Смысл  
‘давно уже’ выражается глаголом ыраат- ‘удалиться’ (24c). 
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(30)	 {После грозы две ветки отломились от дерева. Одна  
  упала}

         a. биир-э         	 түһ-ээри       	
	       один-px.3sg 	 упасть-cvb.purp 
	       гым-мыт-а   		  / тур-бут-а
	       делать-ptcp.pst-px.3sg 	 стоять-ptcp.pst-px.3sg

	       өр 	 буол-ла.
	       долго 	 быть-pst.3sg

	       ‘…а одна довольно долго уже близка к тому, чтобы 	
      упасть (но не падает)’.

	   b. биир-э 		  түһ-ээри 		
	       один-px.3sg	 упасть-cvb.purp 	
	       гым-мыт-а 		  / тур-бут-а
	       делать-ptcp.pst-px.3sg 	 стоять-ptcp.pst-px.3sg 	
	       икки 		  күн 		  буол-ла.
	       два 		  день 		  быть-pst.3sg

	       ‘А одна три дня уже близка к тому, чтобы упасть (но 	
      не падает)’.

	   c. биир-э  		  түһ-ээри
	       один-px.3sg 	 упасть-cvb.purp

             гым-мыт-а  		  / тур-бут-а
	       делать-ptcp.pst-px.3sg 	 стоять-ptcp.pst-px.3sg 	
	       ыраат-та.
	       удалиться-pst.3sg

	      ‘…а одна давно уже близка к тому, чтобы упасть, но  
      не падает’.

(Типологической параллелью представленной в этих 
примерах конструкции могут служить французские пред‑ 
ложения типа Il ya trois heures que je suis arrivée ici.)

Возможна и модификация обстоятельством времени  
начальной точки:

(31)	 a.  Бу  	 лабаа 		  ааспыт  	 этин-тэн 
	       этот  	 ветка 		  прошлый 	 гроза-abl  
	       ыла 	 тост-ооры 		  тур-ар.
	       с 	 отломиться-cvb.purp 	 стоять-prs.3sg
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	   b.  Бу  	 лабаа 	    ааспыт  	 этин-тэн  	 ыла  
	        этот 	 ветка 	    прошлый 	 гроза-abl 	 с
	        тост-ооры  		  гын-на.
	        отломиться-cvb.purp 	 делать-pst.3sg

	        ‘Эта ветка на грани падения с прошлой грозы’.

6.  -аары гынар: итеративно-
проспективная полисемия

У конструкции на -аары гынар помимо интенциональ‑ 
ного (12–13) и проспективного (14–15) значений есть еще 
одна интересная для грамматической типологии интер‑ 
пертация — итеративная. Эта конструкция может значить 
повторение события с нежелательной или необычной для 
говорящего частотой. Итеративная интерпретация может 
возникать в присутствии наречий кратности типа курук 
‘всегда’ (32), однако это наречие необязательно (33–34).

(32)	 мин   	 аам-мын             	 тыл 	 курук 	   
	  Мы     	 дверь-acc.px.1pl  	 ветер 	 всегда 	
	  арый-аары 		  гын-ар
	  открывать-cvb.purp 	 делать-prs[3sg]
	  ‘Нашу дверь ветер то и дело открывает’.

(33)	 бу 	    оҕо 	       ыстаан-а 	   түһ-ээри 	  гын-ар
	  этот  ребенок  штаны-px.3sg  падать-cvb.purp делать-prs[3sg]
	  ‘У этого ребенка штаны то и дело норовят упасть’.

(34)	 {Кавказскай овчарка боруода ыт хаһаайынын олох чу‑ 
 гаһаппат}

	  саба_түһ-ээри 		  гынар
	  броситься-cvb.purp 		 делать-prs[3sg]
	  ‘{Собака породы кавказская овчарка хозяина совсем не    

 подпускает}, все время бросается!’ [https://edersaas.ru/   
 yttary-sokuon-otton-bi-igini-kim-k-m-sk-r/, дата обраще- 
  ния 31 августа 2022)

https://edersaas.ru/yttary-sokuon-otton-bi-igini-kim-k-m-sk-r/
https://edersaas.ru/yttary-sokuon-otton-bi-igini-kim-k-m-sk-r/


 К описанию проспективных конструкций в якутском языке      27

Родной язык 1, 2023

Похожая полисемия (с точностью до компонента неже-
лательности в итеративной интерпретации) зафиксирова-
на, в частности, у татарской конструкции с целевым дее‑ 
причастием и глаголом тор- ‘стоять’ [Никифорова 2014].  
По-видимому, проспективное и итеративное значение не-
зависимо друг от друга развиваются из интенционально‑ 
го. Можно предположить, что развитие итеративного зна-
чения из интенционального происходит по схеме ‘собира‑ 
ется броситься’ > ‘имеет расположение к тому, чтобы бро‑ 
ситься’ > ‘реализует это расположение, т. е. бросается’.

7. Выводы

Мы рассмотрели семантические противопоставления 
четырех якутских конструкций из проспективно-интен‑ 
циональной семантической зоны. Для их описания оказа-
лись релевантными следующие параметры:

— семантический тип ситуации, а именно:
    • положение субъекта в пространстве
    • движение субъекта
    • наличие или отсутствие процесса, 
       приводящего к событию прокимна

— сочетаемость с разного рода аспектуальными и 
     временными обстоятельствами.

Для конструкции на -аары турар оказывается важным 
пространственное положение референта-подлежащего: он 
должен стоять. Конструкция на -аары сыльдар имеет, во-
первых, значение намерения, а во-вторых, может употре-
бляться, если к событию кульминации приводит разно-
направленное движение субъекта. Конструкция на -аары 
гынар, во-первых, также имеет значение намерения, во- 
вторых, может употребляться в проспективном значе-
нии — в том случае, если налицо процесс, приводящий 
к событию прокимна, в-третьих, имеет итеративное зна-
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чение. Наконец, конструкция на -аары гынна имеет обще‑ 
проспективное значение.

Мы исследовали аспектуальный профиль двух про‑ 
спективных конструкций: -аары турар и -аары гынна. Так 
как грамматическая семантика проспектива весьма абст‑ 
рактна, мы предприняли попытку реконструировать се-
мантику этих конструкций через исследование их соче-
таемости с аспектуальными и временными наречиями. У 
конструкции -аары гынна модификация события проким‑ 
на обстоятельством конкретного времени невозможна во-
все; у конструкции -аары турар — возможна, но только об‑ 
стоятельством ‘скоро’ или такими обстоятельствами, ко‑ 
торые обозначают прагматически близкий промежуток 
времени. Это говорит о том, что обе эти конструкции про‑ 
двинулись по пути семантического развития еще неда‑ 
леко, однако в значении конструкции -аары турар боль‑ 
ший семантический «фокус» на событии в будущем.

Подготовительное состояние в семантической струк‑ 
туре обеих конструкций, наоборот, чрезвычайно салиент-
но. Его можно модифицировать обстоятельствами дли-
тельности и начальной точки. Только конструкцию -аары 
турар можно модифицировать также ориентированным 
на состояние обстоятельством өссө даҕаны ‘все еще’, од‑ 
нако это объясняется не отсутствием в аспектуальной 
структуре последнего состояния, но некими более специ-
альными его свойствами.

Условные сокращения

1, 2, 3 — лица
ABL — аблатив
CVB — конверб
CVB.PURP — целевой конверб
PRS — непрошедшее время
PST — прошедшее время
PST.EV — эвиденциальное прошедшее время
PX — посессив
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Из истории названий небесных светил 
в миноритарных иранских языках 

Памиро-Гиндукушского ареала
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Названия небесных светил в языках Памиро-Гиндукушского 
ареала этимологически неоднородны. Их различия не случайны: 
они являются свидетельствами определенных социальных и 
культурных явлений и процессов в истории народов, населяю‑ 
щих ареал. В статье рассматривается история компонентов этой 
ареальной лексической группы. 

Выявлены этимологически отличные названия Солнца, про‑ 
исхождение которых объясняется мировоззренческими тради‑ 
циями местного населения, уходящими в глубокую древность, 
когда Солнце было и светилом, и верховным божеством, что в  
результате дало в одних языках продолжения праиранского на‑ 
звания Солнца, а в других было вытеснено именами божеств,  
которые почитались в определенную эпоху: вначале именем ин‑ 
доиранского божества Митры, позднее именем верховного бо‑ 
жества зороастрийцев Ахура Мазды. В вымерших литературных 
языках Средневековья наблюдаются выражения, свидетельст‑ 
вующие об обожествлении Луны, которые не отмечены в малых 
языках данного ареала. Названия звезды в языках данного ареа‑ 
ла восходят к единому праиранскому корню, продолжающему  
и.-е.*stēr- ‘звезда’. Другой иранский термин, употребляемый для  
обозначения ‘звезды’, выступающий также в значениях ‘зодиа‑ 
кальное созвездие, знак зодиака и пр.’, и восходящий к вариан‑ 
ту и.-е.‘ночь’ — *nokwt-,*n

  
kwter- — засвидетельствован главным 

образом в памятниках Cредневековья: среднеперсидских, пар-
фянских, а также в текстах на классическом персидском языке,  
в древнеиранских текстах в виде самостоятельного слова он не 
зарегистрирован. При этом ваханский язык, один из миноритар‑ 
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ных языков Памиро-Гиндукушского ареала, — единственный из  
живых иранских языков, сохранивший рефлексы данной индо‑ 
европейской основы, хотя и другого ее варианта. 

Рассмотренные случаи своеобразия в истории названий не‑ 
бесных светил в языках Памиро-Гиндукушского ареала состоят 
в лексических заменах, в необычных словообразовательных мо‑ 
делях, семантических сдвигах и сохранении рефлекса глубоко‑ 
го индоиранского архаизма.

Ключевые слова: небесные светила, ареальная лингвистика, 
лексика, этимология, Памиро-Гиндукушский ареал 

Для цитирования: Эдельман Дж. И. Из истории названий не‑ 
бесных светил в миноритарных иранских языках Памиро-Гинду‑ 
кушского ареала. Родной язык, 2023, 1: 31–43.
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The designations of heavenly bodies in the minority 
Iranian languages of the Pamir-Hindu Kush area

Joy Iosifovna Edelman

Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences 
Moscow, Russia 

joy.edelman@gmail.com

The names of celestial bodies in the languages of the Pamir-Hindu 
Kush area are etymologically heterogeneous. The differences are not 
accidental: they are evidence of social and cultural phenomena and 
processes in the history of the peoples inhabiting the area. The present 
article examines some of the history of this areal lexical group.  

The article identifies etymologically different designations for the 
Sun that stem from the worldview traditions of the local population. 
These date back to ancient times, when the Sun was believed to be both a 
celestial body and a supreme deity. The Proto-Iranian name for the Sun 
saw continued use in some languages, but was  replaced in others by the 
names of deities revered in particular eras: at first this was the Indo-
Iranian deity Mithra, and later the supreme deity of the Zoroastrians, 
Ahura Mazda. In the extinct literary languages of the Middle Ages, there 
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are expressions testifying to the deification of the Moon which are not 
noted in the minority languages of this area. The name for  ‘star’ in the 
languages of the area is derived from a single Proto-Iranian root which 
can be traced back to the IE *stēr- ‘star’. Another Iranian term used to 
designate ‘star’, appearing also with the meanings ‘zodiac constellation, 
zodiac sign, etc.’ and deriving from the IE variant for ‘night’ — *nokwt, 
*n
   
kwter-  —  is attested mainly in medieval Middle Persian and Parthian 

documents, as well as in texts in classical Persian; in Old Iranian texts it 
is not documented as an independent word. In this regard, Wakhi, one  
of the minority languages of the Pamir-Hindu Kush area, is the only li‑ 
ving Iranian language to have retained reflexes of this Indo-European 
base, although of its other variant.

The Pamir-Hindu Kush names of celestial bodies examined in this 
article exhibit originality thanks to lexical substitutions, unusual word-
formation models, semantic shifts and the preservation of a deep Indo-
Iranian archaic reflex.

Keywords: celestial bodies, areal linguistics, vocabulary, etymo‑ 
logy, Pamir-Hindu Kush area

For citation: Edelman J. I. The designations of heavenly bodies in 
the minority Iranian languages of the Pamir-Hindu Kush area. Rodnoy 
yazyk, 2023, 1: 31–43.

DOI: 10.37892/2313-5816-2023-1-31-43

А. Названия Солнца.

Как известно, в большинстве иранских языков в ка‑ 
честве обозначения «Солнца как светила» распростране‑ 
ны рефлексы исконного праиранского названия Солнца: 
это варианты основы *h(u)u       ar- / *h(u)u̯  an- > *xvar- / xvan- : 
hūr- / hūn- из арийских *s(u)u̯ ar- : sūr- / s(u)u̯ an- : sūn- ‘солнце 
(как светило); Солнце (как божество)ʼ, восходящих в ко‑ 
нечном счете к индоевропейским *suu̯ él-, su̯ él-, sūl- / *su̯ en- : 
sun- ‘Солнцеʼ [Pok. IEW: 881–882]. К этой основе восходят на‑ 
пример, авест. hvar-, xvan- 1) ‘солнце (как светило), солнеч‑ 
ный светʼ; 2) ‘Солнце (как имя божества)ʼ; кл. перс. xvar, 
xōr ‘солнцеʼ, согд. будд. γwr, γwyr, согд. ман., хр. xwr [xūr, 
xōr], осет. xūr / xor ‘солнцеʼ и др. Продолжения этого имени 

˘
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наблюдаются и в рассматриваемом ареале: язык пашто 
зап. lmar, almar, пашто вост. nmar, nwar, шугн. xīr, руш., 
хуф. xor, барт. xör, cap. xer, язг. xəwůr, вах. (y)ir ‘солнце’ и т. п., 
подробнее [ЭСИЯ 3: 438–443]. 

Вместе с тем в части языков ареала наблюдаются эти‑ 
мологически отличные названия Солнца, происхождение 
которых можно объяснить мировоззренческими тради‑ 
циями местного населения, уходящими в глубокую древ‑ 
ность. Предположительно у населения данного ареала гос‑ 
подствовало поклонение некоему солярному божеству, то 
есть Солнце было для людей не только светилом, но и вер‑ 
ховным божеством (возможно, еще до прихода сюда носи‑ 
телей индоевропейских диалектов). Поэтому продолжения 
праиранского названия Солнца (как светила и божества) 
в дальнейшем могли быть вытеснены — и вытеснялись — 
именем того верховного божества, которое почиталось в 
определенную эпоху. 

Вначале это было имя индоиранского божества Митры 
(*mitra-), распространившееся в значении ‘Солнцеʼ практи‑ 
чески по всему ираноязычному пространству, что наблю‑ 
дается в иранских языках разных генетических групп и 
ареалов. При этом в западноиранских языках этимологи‑ 
ческие продолжения имени Митры выступают в роли  
обозначение и божества, и светила; а также используют‑ 
ся в образовании календарных терминов (то есть в наз‑ 
ваниях дней, периодов времени). В восточноиранских язы‑ 
ках в продолжениях этого имени значение ‘Солнце (как  
светило)ʼ более распространено и устойчиво, причем осо‑ 
бенно это характерно для живых и вымерших восточно‑ 
иранских языков Центральной Азии, включая малые бес‑ 
письменные языки и диалекты Памиро-Гиндукушского 
ареала: пашто диал. myēr, ванеци mīr ‘солнцеʼ; мунджан-
ский mīra, míro, верхний говор mírā ‘солнцеʼ; йидга mīra, 
mira ‘солнцеʼ. То же значение ‘солнцеʼ выступает здесь в  
композитах разновременного образования: в вымершем  
бактрийском языке μιροασανο, μιροσανο ‘востокʼ < *miϑrā‑ 
sāna- ‘восход солнцаʼ, букв. ‘солнца восходʼ (ср. ср.-перс. 

´
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xwarāsān ‘восход солнца, востокʼ с рефлексом основы 
*xvar-); бактр. μιυροναφρανο, μιροναφρανο ‘западʼ < *miϑra- 
nifrāna- ‘закат солнцаʼ, букв. ‘солнца заходʼ (ср. парф. 
hwrnyfrʼn ‘закат солнца, западʼ с рефлексом основы  
*h(u)u̯ar-) и др. Это же значение прослеживается в живых 
малых бесписьменных языках, например мунджанский 
mirāvә́y ‘заход солнцаʼ, mirów ‘восход солнцаʼ. 

Продолжения имени Митра в значении ‘Солнцеʼ ис‑ 
пользовалось и в образных обозначениях радуги: йидга 
mīra-avlasto ‘радугаʼ, букв. ‘солнца рукавʼ, mīra-lamdo ‘раду‑ 
гаʼ, букв. ‘солнца пола, подол .̓ Подробнее о рефлексах *mit‑ 
ra- при обозначении Солнца см. [ЭСИЯ 5: 369–370]. 

Более позднее отождествление Солнца с верховным бо‑ 
жеством происходило в эпоху после реформы Заратушт‑ 
ры (Зороастра), оно выявляется в замене праиранского на‑ 
звания *h(u)u̯  ar- / *h(u)u̯  an- > *xvar- и т. п. ‘солнцеʼ именем 
верховного божества зороастрийцев Ахура Мазды. (*ahura- 
+ *mazdā(h) — Ахурамазда, Ормузд, букв. ‘Благая мысльʼ  
или ‘Господь Мудрыйʼ, см. авест. Ahura.Mazdāh). Следы по‑ 
следнего характерны для относительно узкого ареала язы-
ков Центральной Азии: в вымерших языках: в хотаносак‑ 
ском urmaysde ‘солнцеʼ, хорезмийском rēmažd; в малых 
живых бесписьменных языках Памиро-Гиндукушского 
ареала: ишкашимском remůzd, сагличском ormōzd, зеба‑ 
ки ōrmōzd ‘солнцеʼ. Подробнее об этих названиях см.  
[ЭСИЯ 1: 101–102; ЭСИЯ 5: 302–304; Эдельман 2021: 240–241]. 

Б. Названия Луны

Названия Луны в языках данного ареала восходят к 
праиранской основе *māh(a)- / *mās-, *mānh(a)- ‘луна, месяц  
(светило); месяц (период времени)’ и к древнеиранским  
производным от ее вариантов. Варианты праиранской ос‑ 
новы продолжают арийские *mās-, *māsa-, *māns-, восхо‑ 
дящие к индоевропейским вариантам *mēs-, *mēnes, *mēns- 
от основы *mēnōt- ‘луна, месяц (светило); месяц (период 
времени)’, производной, в свою очередь, от корня и.-е. *mē-  
‘мерить, измерять’ [Pok. IEW: 731–732]. 
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В иранских языках разных ареалов наиболее распрост‑ 
ранены продолжения варианта *māh(a)-: 

Ав.г., п. māh- ‘луна; месяц (светило); Луна как божест‑ 
во’ — ном. ед. ч. ав.п. тā (в ритмических текстах — дву-
сложное слово); др.-перс. māh-, māha- ‘луна; месяц (период 
времени)’; мид. *māh- в производных словах, зафиксиро‑ 
ванных в побочных источниках. 

Та же основа продолжена в более поздних западно‑ 
иранских языках: ср.-перс. māh ‘луна; месяц’; кл. перс. māh 
(в стихотворных текстах при сокращении также mah), да‑ 
ри māh, тадж. moh (в диалектах также mah, ma-, особенно  
в первой части композита) ‘луна; месяц (светило); месяц 
(период времени)’ и т. д. 

В восточноиранских языках Памиро-Гиндукушского 
ареала рефлексы этой основы встречаются как в непо‑ 
средственных замствованиях из персидского, таджикско‑ 
го, дари, например: шугн. тō ‘луна, месяц’, язг. то, мдж. 
mō/о ‘месяц (период времени)’, сгл. mā ‘луна; месяц (период 
времени)’ и др., так и в собственной лексике, но при воз-
можном семантическом и фонетическом влиянии запад-
ноиранских языков, например йд. mυx, вах. mыy ‘месяц 
(период времени)’ и др.; то же — в вымершем бактрийс‑ 
ком языке: μαο, μαυο ‘месяц (период времени)’. 

Производная основа *mās-ti- — раннее (возможно, арий‑ 
ское) суффиксальное образование, свойственное рассмат‑ 
риваемому ареалу в древности; ее продолжения: пшт.  
myāst, miyāst ‘луна; месяц (период времени)’, в литератур‑ 
ном языке также myā̄št 1) ‘луна; месяц (период времени)’; 
2) ‘новолуние’; шугн. mêst ‘луна, месяц; месяц (период 
времени)’; руш., хуф. mēst, барт., рош. mōst; cap. most; язг.  
mast ‘луна, месяц; месяц (период времени)’; хс. mā̄śta,  
mā̄stä — с тем же кругом значений. 

Вариант *māh(a)-ka- — возможно позднее образование, 
к которому могут быть возведены производные названия: 
пар. mahōk ‘луна’ и вах. зап. mak ‘луна; месяц’ (этимология 
которого дискуссионна, см. ниже). 

˚
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В Памиро-Гиндукушском ареале распространены так‑ 
же слова, восходящие к древним композитам с эпитетами  
и определениями луны, лунного света. 

Интерес представляет, в частности, древняя основа *uš- 
māha(-ka)- ‘светящая луна, лунный свет’ (с первым компо‑ 
нентом — основой с нулевой ступенью огласовки от пра‑ 
иранского *au̯    ah- : uš- < и.-е. *au̯  es-, *u ̯  es- : *aus- : *us- ‘све‑ 
тить(-ся), сиять’, см. [Эд. СГВЯ-Ф: 114–115; ЭСИЯ 1: 266]. При‑ 
меры: пшт ožṃ м.р., устар. ‘луна’ (< *uš-mah(a)-), пшт. ož‑̣ 
məý, užṃəý, wəžṃəý ж.р. ‘луна, лунный свет’ (< *uš-māh- 
ika-) и вторичное пшт. wužṃakəý ж.р. ‘лунный свет, сия‑ 
ние луны’ (< *uš-māh-ika- + вторичный суффикс *-ka). Ана‑ 
логично происхождение мдж. нижн. yūməɣ́ekə, верхн. yū‑ 
məǵikə, мдж. yumagā; йд. imogo, imoɣó ‘луна’; ишк. lьmík  
(Зар. lü/ömik) ‘луна’; сгл. wulmḗk, wulmī/ik, зеб. ilmēk ‘луна’. 

Начальные компоненты в этих именах Г. Моргенстьер‑ 
не возводил к прототипам *u̯axš- : *uxš-, т. е. к основе наст. 
вр. глагола ‘расти’, реконструируя семантику древнего про‑ 
тотипа имен ‘растущая луна’: йидга imogo, imoɣó — к *uxš-
māh-(kā-), сгл. wulmḗk, wulmī/ik — к *uxšmāhyaka-, пшт. ož-̣
m — к *waxš(y)a- ‘растущий’ [Morg. IIFL II: 190, 419].

Однако, как показывает историческая фонетика, в язы‑ 
ках пашто, йидга, мунджанском, сангличском, ишкашим‑ 
ском и зебакском начальные компоненты продолжают  
прототипы с согласной *-š-, а не с группой -*xš-, ср. зако‑ 
номерные отражения *-š- в виде пшт. ž,̣ мдж. у, сгл., ишк.  
l и т. д., притом, что группа *-xš- в этих языках отражает‑ 
ся иначе (подробнее см. [Эд. СГВЯ-Ф: 108–109, 114–117]). Та‑ 
ким образом, в словах этого ряда на первый план выходит  
оттенок значения луны не столько как небесного тела,  
сколько как лунного света. 

Ср. обозначения Луны и лунного света в западно‑иран‑ 
ских языках другими средствами: кл. перс. māhtāb, mah‑ 
tāb ‘лунный свет; Луна (светило)’ (tāb ‘свет’); перс. māh‑ 
tāb ‘лунный свет, лунное сияние’; тадж. mohtób, mahtób 
1) ‘лунный свет; лунный (о ночи)’; 2) ‘Луна’ (и вторичные 
mohtobí ‘освещенный луной, лунный’, mahtobí ‘лунный, 
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лунного цвета, матовый’ и др.). В языках Памиро-Гин‑ 
дукушского ареала композиты этого типа встречаются 
как заимствования из таджикского языка: зеб., ишк. ma‑ 
tow, matob ‘луна, лунный свет’. 

Интересно выражение обожествления Луны в вымер‑ 
ших литературных языках Средневековья: 

согд. будд. m’ɣw ßɣyy [māxu βαɣi], согд. ман. m’xßɣyy  
[māx-βαɣ] ‘божество луны’, букв. ‘Луна-Бог’ (этимологию 
*baga- ‘Бог’ см. в статье *bag- ‘наделять, распределять, да‑ 
рить и т. п.’ [ЭСИЯ 2: 48–49]); 

ср.-перс. ман. māhyazd {m’hyzd} ‘луна’, букв. ‘Луна-Бог’ 
(этимологию yazd см. в статье *i̯aź- : iź- ‘поклоняться, по‑ 
читать и т. п.’ [ЭСИЯ 4: 120–121]). 

В малых языках интересующего нас ареала эти назва‑ 
ния не отмечены. Подробнее о названиях Луны см. [ЭСИЯ  
5: 338–344].

В. Названия звезд и созвездий

Названия звезды в языках данного ареала восходят к 
единому для всех иранских языков праиранскому кор‑ 
ню *stār-, продолжающему арийск. *stār- и восходящему в  
конечном счете к и.-е. *stēr- ‘звезда’ [Pok. IEW: 1027–1028]. 

Здесь встречаются рефлексы разных древних основ,  
образованных от данного корня: первичная: *stār(a)- и  
вторичные суффиксальные: муж. рода *stār(a)-ka- (наибо‑ 
лее продуктивная в иранских языках разных ареалов и  
генетических групп) и жен. рода *stār(a)-čī- (относительно 
редкая).

Так, рефлексы *stāraka- отмечены в крупных литера‑ 
турных языках, западой и восточной ветви, вымерших и 
живых:

согд. буд. ’st’rk, st’ry, согд. ’st’r’k ‘звезда’, xop. (’)st’r(y)k  
‘звезда’; хс. stāraa-; 

кл. перс. sitāra ‘звезда’, совр. перс. setāre, тадж. sitora 
‘звезда’, ср. в живых иранских языках Памиро-Гиндукуш‑ 
ского ареала (иногда со смещением значения): пшт. stóray 

˘ ˘
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‘звезда; планета’ (< *stāraka-), ср. производные: пшт. stárga, 
stǝŕga ж.р. 1) ‘глаз, око’ (< диминутив *str̥-ka- + -ā), 2) ‘звезда, 
планета’; пшт. stǝrgǝý ‘родинка’, диалект вазири stǝrga  
‘глаз’; мдж. storǝý ‘звезда’ (< *stāraka-), йд. stārë ‘звезда’  
(< *stāraka-), но сгл. ust(ǝ)rūk, ǝstǝruk, (Ш. Ю. ustǝruk) ‘звезда’, 
ишк. strůk ‘звезда’ (< *str̥-ka-). Сюда же относятся рефлексы 
*stāra-ka- в части языков севернопамирской групы: барт., 
pош. x̌   itōrǰ, cap. x̌   i/ыturǰ; язг. x̌   (ə)tarag и зафиксированные ва‑ 
рианты руш., xyф. x̌   iturǰ ‘звезда’, о чем будет сказано ниже. 

См. также рефлексы производного *stār(a)-čī- в некото‑ 
рых живых языках ареала: орм. лог. stežak (< *sta(r)-či- + 
*-aka); пар. estḗč ‘звезда’ (< *star- + *-či). То же в части языков 
севернопамирской группы, а именно в части шугнано-ру‑ 
шанской генетической подгруппы: шугн. x̌  itêrʒ, варианты 
руш., xyф. x̌   itērʒ ‘звезда’. 

Интерес представляют расхождения прототипов основ 
мужского и женского рода между близкородственными 
севернопамирскими языками: ср. шугн. x̌  itêrʒ, руш., xyф.  
x̌ itērʒ ‘звезда’ — из имени жен. рода *stāra-čī-, но барт., 
pош. x̌  itōrǰ, cap. x̌  i/ыturǰ; язг. x̌  (ə)tarag и зафиксированные 
варианты руш., xyф. x̌  iturǰ — из имени муж. рода *stāra-
ka-. Это свидетельствует о сравнительно недавнем сосу‑ 
ществовании в «малом» севернопамирском праязыке дан‑ 
ных субстантивов, противопоставленных по роду. В сов‑ 
ременных живых языках этой группы названия неоду‑ 
шевленных предметов имеют другую семантическую  
классификацию, чему немало способствовало воздейст‑ 
вие субстрата, «сбившего» остатки индоевропейской си‑ 
стемы трех родов четырехсерийной системой строго се‑ 
мантических классов. 

В отдельных языках Памиро-Гиндукушского ареала и 
соседних регионов отмечаются интересные отклонения от 
общих тенденций, связанные с воздействием «больших» 
престижных языков на миноритарные, с адаптацией за‑ 
имствований и т. п. Например, ягн. sitora ‘звезда’ — ре‑ 
зультат возможной контaминации исконного слова с за‑ 
имствованным тадж. sitora; вax. s(ə)tor ‘звезда’ — возник‑ 
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ло из рефлекса исконной основы *stār(a)- (без вторичного 
суффикса) под воздействием заимствованного таджикско-
го sitora [Ст.-К. ЭСВЯ: 324]. 

Обращают на себя внимание поздние семантические 
сдвиги в малых языках ареала, например в шугнанском 
языке точное значение x̌  itêrʒ ж.р. — ’падающая звезда; ме‑ 
теор’, а для обозначения именно звезды как светила ис‑ 
пользуется заимствованное таджикское слово, ср. шугн. 
sitorā  1)  астр. ‘звезда’; 2)  украшение ‘звезда, звездочка’.  
Руш., xyф. x̌      itērʒ, язг. x̌      (ǝ)tarág используются в обоих значе‑ 
ниях: 1)  ‘звезда’; 2)  ‘падающая звезда, метеор’. Подробнее,  
с литературой см. [Эд. СГВЯ-Л: 68, 177; ЭСИЯ 7, картотека].

Другой иранский термин, употребляемый для обозна‑ 
чения ‘звезды’ — axtar, выступающий также в значени‑ 
ях ‘зодиакальное созвездие, знак зодиака и пр.’, — засви‑ 
детельствован главным образом в памятниках Средневе‑ 
ковья: среднеперсидских, парфянских, а также в текстах на 
классическом персидском языке. В древнеиранских текс‑ 
тах в виде самостоятельного слова не зарегистрирован. 

Ныне он употребителен в узком кругу иранских ли‑ 
тературных языков: персидском, таджикском и дари, на‑ 
пример совр. перс. axtar 1)  ‘звезда, созвездие’; 2)  ‘предзна‑ 
менование’; 3)  книжн. ‘знамя’; тадж. axtar книжн. ‘звез‑ 
да’; перен. ‘предзнаменование, предсказание’; 3)  ‘судьба, 
счастье’; дари axtar 1)  ‘звезда’; 2)  ‘судьба; счастье’. В дру‑ 
гих языках (как правило, литературных) отмечается в ви‑ 
де заимствований из классического персидского языка 
или его современных потомков, иногда с существенными 
изменениями значения. В рассматриваемом ареале см., 
например, пшт. axtaŕ, axtəŕ 1) ‘праздник’; 2) ‘хорошее пред‑ 
знаменование, хороший гороскоп; счастье’; 3) и.с. Ахтар. 

Несмотря на неисконность этого слова в языках Па‑ 
миро-Гиндукушского ареала, оно представляет интерес 
своей этимологией. 

Слово axtar- происходит от древнеиранской основы 
*aktar- ‘ночное светило’, продолжающей один из фонети‑ 
ческих вариантов более древней единой праиранской 
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именной основы: *nakt-, *naktar- ‘ночь, ночью’; *aktar- ‘ноч‑ 
ное (светило)’. Праиранская основа восходит к индоевро‑ 
пейской, соответственно: праиран. *nakt-, *naktar- — к ин‑ 
доевропейской *nokwt-, *nokwti- (ж.р.), *nokwt(e)r- (ср.р.) ‘ночь’  
(с полной огласовкой), а праиран. *aktar- — к индоевропей‑ 
ской *nkwter- (с нулевой огласовкой), через этап арийской 
*aktar- (ср. др.-инд. aktu-́ ‘темный цвет, темнота, последняя 
часть ночи и т. п.’ — из и.-е. *nkwt-ú-, где начало основы 
возводится к и.-е. *nkwt- [Pok. IEW: 762–763; Mh. EWA I: 40;  
Mh. EWA II: 2–3]). 

При этом надежные рефлексы индоевропейской осно‑ 
вы с полной огласовкой в иранских языках единичны. 
В Авесте эта основа прослежена в производном слове 
ав.п. upa-naxtar- ‘сумеречный, близкий к ночи (о времени 
утренних и вечерних сумерек)’ [Bart. AiW: 391]. Из более 
поздних иранских языков достоверное продолжение пол‑ 
ной основы отмечено только в ваханском — одном из ми‑ 
норитарных языков Памиро-Гиндукушского ареала. Здесь 
зафиксированы: вах. непроизводное naɣ̌ d ‘ночь, ночью’ 
(из др.-иран. *naγd(a)- < праиран. *nakt(a)-), производные 
naɣ̌ din ‘засветло, на рассвете’ (из более старого **naγdaina- 
< *naktaina-) и поздний композит naɣ̌        dərwor ‘сутки’ из naɣ̌ d 
‘ночь’ + rwor ‘день’ (калька с таджикского šabonarůz ‘сут‑ 
ки’) [Ст.-К. ЭСВЯ: 242]. 

Таким образом, ваханский язык, один из миноритар‑ 
ных языков Памиро-Гиндукушского ареала, — единствен-
ный из живых иранских языков, сохранивший рефлек-
сы данной индоевропейской основы с полной огласовкой 
*nokwt-, *nokwti- (ж.р.), *nokwt(e)r- (ср.р.) ‘ночь’ и представля-
ющий этимологический аналог именам англ. night, нем. 
Nacht, рус. ночь и т. д. Подробнее [ЭСИЯ 5: 446 и сл.]. 

Таким образом, рассмотренные случаи своеобразия в 
истории названий небесных светил в языках Памиро-Гин‑ 
дукушского ареала состоят в лексических заменах (назва‑ 
ния Солнца), в необычных словообразовательных моде‑ 
лях (названия лунного света), семантических подвижках 
(названия звезды), а также в сохранении рефлекса глубо‑ 
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кого индоиранского архаизма (в ваханском слове ‘ночь’). 
Практически все эти лексические особенности являются 
результатом относительной замкнутости и труднодоступ‑ 
ности ареала на протяжении длительного времени.
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Настоящая работа посвящена, с одной стороны, анализу 
лингвистических биографий некоторых представителей марий‑ 
ской диаспоры московского региона, уроженцев Свердловской 
области, принявших участие в социолингвистическом обследо‑ 
вании, которое проводилось автором в 2019–2021  гг. и было по‑ 
священо описанию функционирования этнического языка в ус‑ 
ловиях внутренней диаспоры. Автор исходит из предпосылки, 
что актуальное использование языка обусловлено, в том числе, 
и предшествующим языковым опытом респондентов на малой 
родине. В связи с этим отдельный блок анкеты касался употреб‑ 
ления языков во внутрисемейном общении, дошкольном вос‑ 
питании, школьном обучении (язык или предмет обучения), в 
дальнейшем образовании, что в итоге позволило установить ка‑ 
налы изучения опрошенными марийского и русского языков, 
а также в более широком контексте выявить языки их общения 
с соседями на малой родине.

С другой стороны, в статье предпринимается попытка опи‑ 
сания современной языковой ситуации с марийским языком в 
местах компактного проживания уральских мари в Красноуфим‑ 
ском, Ачитском, Артинском и Нижнесергинском районах Сверд‑ 
ловской области. Автором рассматриваются вопросы использо‑ 
вания марийского языка в семейно-бытовой сфере и в системе 
образования. Подробно описываются некоторые языковые идео‑ 
логии, лежащие в основе семейной языковой политики и влия‑ 
ющие на выбор языка внутрисемейного общения. Отдельный 
раздел посвящен детальному анализу динамики функциониро‑ 
вания марийского языка в образовательной сфере по данным, 
полученным в ходе интервью с педагогами местных школ. Кро‑ 
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ме того, будет затронут вопрос бытования этнического языка в  
культуре и в религиозной обрядности. Важное место в работе от‑ 
водится проблеме сохранности этнической идентичности ма‑ 
рийцев, проживающих в условиях старой диаспоры, сложившей‑ 
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This article presents linguistic biographies of several represen‑ 
tatives of the Mari diaspora in the Moscow region, natives of the Sverd‑ 
lovsk region who took part in the author’s sociolinguistic 2019-21 
survey aimed at describing how an ethnic language functions within  
an internal diaspora. It is assumed that language use is due, among  
other things, to previous linguistic experience in the locality where 
one grew up. Thus, part of the survey questionnaire was devoted to 
language use in intra-family communication, preschool education, 
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school education (language of instruction and language as school 
subject), and further education. The responses made it possible to 
establish which channels were used by respondents for learning Mari 
and Russian, as well as to identify the languages used for interacting 
with their neighbors in their home area. 

The data collected in the article is also offered as an attempt to 
describe the current Mari language situation in areas with a high 
concentration of Ural Maris in the Krasnoufimsky, Achitsky, Artinsky 
and Nizhneserginsky districts of the Sverdlovsk region. The author 
discusses Mari language use in the home and in the educational sys‑ 
tem. Some common language ideologies that underly family langua‑ 
ge policy and inf luence the choice of the language of intra-family 
interactions are described in detail. A separate section analyzes the 
dynamics of how the Mari language functions in education according 
to data obtained in interviews with teachers at local schools. The  
issues of Mari language-in-culture maintenance and its presence in 
religious rites are also explored. An important focus of the article is 
on preserving the ethnic identity of the Mari people residing in the 
diaspora that was formed in the 16-18th centuries. 

Keywords: Mari language, internal diaspora, Moscow region, Ural 
Mari, family language policy, educational policy, ethnic identity 
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Введение

В 2019–2021 гг. автором статьи было проведено социо‑ 
лингвистическое обследование в марийской диаспоре  
московского региона; цель обследования заключалась в  
выявлении и описании функционирования этнического  
языка в условиях внутренней диаспоры. Выборка соста‑ 
вила 106 человек. Сто из них принадлежат первому поко‑ 
лению диаспоры и являются уроженцами Республики Ма‑ 
рий Эл (71 чел., из них 58 — луговые марийцы и 13 — гор‑ 
ные), а также мест компактного проживания марийцев  
на территории Российской Федерации (Республик Башкор‑ 
тостан (18 чел.) и Татарстан (3 чел.), Кировской (5 чел.) и 
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Свердловской (2 чел.) областей). Один участник опроса ро‑ 
дился и вырос в местах дисперсного проживания мари. 
В настоящее время все респонденты проживают в Москве 
или Московской области на постоянной основе. Шесть че‑ 
ловек принадлежат второму поколению диаспоры и иден‑ 
тифицируют себя в качестве этнических мари (о методо‑ 
логии обследования см. [Куцаева 2020в]). 

Актуальное использование этнического языка в диас‑ 
поре в первом поколении обусловлено, среди прочего, линг‑ 
вистическим багажом, с которым респонденты приехали в 
московский регион. В связи с этим нами была предприня‑ 
та попытка описать языковые биографии респондентов с 
опорой на данные, полученные в ходе обследования. Один 
из блоков анкеты касался языков внутрисемейного обще‑ 
ния респондентов в детстве до школы, языков дошкольно‑ 
го воспитания, языков школьного обучения (язык обуче‑ 
ния и предмет изучения), языков, используемых при по‑ 
лучении дальнейшего образования; был также затронут  
вопрос языков общения с соседями на малой родине. Это  
позволило, во-первых, выделить основные периоды и вы‑ 
явить общие черты в языковых биографиях опрошенных 
(на данном этапе — республиканских марийцев в выборке), 
описать каналы изучения ими марийского и русского язы‑ 
ков (что нашло отражение в следующих публикациях: [Ку‑ 
цаева 2022б], [Куцаева 2023а]); во-вторых, исследовать уз‑ 
кий, однако интересный с лингвистической точки зрения  
вопрос марийско-татарских языковых контактов [Куцаева 
2020а]. 

Цель настоящей работы состоит в описании и анали‑ 
зе языковых биографий уроженцев Свердловской области. 
Ввиду их малой репрезентативности в общей выборке  
(два человека из ста), эти данные на первый взгляд могут  
показаться незначительными, однако, по нашему мне‑ 
нию, при всей маргинальности материала, он является не‑ 
обходимым и существенным дополнением к генеральной 
линии этой части исследования, поскольку способствует 
наиболее полному и всеохватному отображению результа‑ 
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тов. Кроме того, материал представляет несомненный на‑ 
учный интерес: через призму языковых биографий, допол‑ 
ненных сведениями по актуальному состоянию с марий‑ 
ским языком в регионе — преимущественно в сфере об‑ 
разования, однако с освещением более широкого спектра 
проблем: внутрисемейное общение и межпоколенческая 
передача языка в семье, бытование языка в культуре и в 
религиозной обрядности — исследование проливает свет 
на текущую, подчас болезненную языковую ситуацию с 
марийским языком в регионе с компактным проживанием 
марийцев. 

Вторичный ареал расселения марийцев сформировал‑ 
ся на территории Прикамья — Приуралья в течение XVI–
XVIII веков [Сепеев 2006: 108]. Основными причинами миг‑ 
раций марийцев (преимущественно луговых) из Среднего 
Поволжья послужили усиление социального гнета ясач‑ 
ного населения; репрессивные меры в отношении участ‑ 
ников антифеодальных выступлений; монастырская ко‑ 
лонизация марийских земель; некоторые правительствен‑ 
ные меры (строительство укрепленных оборонительных 
линий и др.); политика насильственной христианизации 
нерусского населения. Расселению в Прикамье и Приура‑ 
лье способствовали благоприятные природные условия, 
схожие с климатическими условиями в Среднем Повол‑ 
жье, достаточное количество свободных земель в собст‑ 
венности башкирских общин, первоначальное отсутствие 
возможности активного вмешательства со стороны царс‑ 
кого правительства во внутреннюю жизнь этих общин, 
религиозная терпимость башкир по отношению к язы‑ 
ческим культам и верованиям мари [Сепеев 1975: 39–42].  
В зависимости от географической локализации выделя‑ 
ются четыре этнографические группы восточных марий‑ 
цев, одной из которых являются уральские марийцы, про‑ 
живающие по среднему течению р.  Уфы и р.  Сылвы и в  
их междуречье [Там же: 17]. Уральские марийцы составля‑ 
ют, таким образом, самую дальнюю ветвь восточной ма‑ 
рийской диаспоры, проживающую в окружении русских  
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и татар в отдельных селениях в современной Пермской и 
Свердловской областях [Фрайер 2000: 55], соседство с эти‑ 
ми народами обусловило формирование в языке и куль‑ 
турно-бытовых традициях восточных марийцев некото‑ 
рых специфических особенностей — уральские марийцы 
восприняли отдельные черты культуры и быта как рус‑ 
ских, так и тюркских соседей [Сепеев 2006: 126]. 

В соответствии с нынешним территориально-адми‑ 
нистративным делением уральские мари проживают на 
юго-западе Свердловской области в Артинском, Ачитском, 
Красноуфимском, Нижнесергинском районах в более чем 
тридцати селениях [Сепеев 1975: 16]. Среди жителей Красно‑ 
уфимского района, населяющих бассейн реки Уфа, сохра‑ 
нился этноним ипоныш или ӱпӧ мари, среди жителей Ар-
тинского, Ачитского и Нижнесергинского районов — этно‑ 
ним кӧҥгыр мари (кунгурские мари) [Марийцы 2013: 143].

На протяжении XX  века и предыдущих столетий пе‑ 
реписи и другие материалы учета населения в целом фик‑ 
сируют постоянный рост численности марийцев, несмот‑ 
ря на заметные потери и убыль в определенные перио‑ 
ды истории XX века. Перепись населения 2002 г. впервые 
зафиксировала уменьшение численности марийцев Рос‑ 
сии. Основными причинами являются, с одной стороны, 
сокращение рождаемости и увеличение смертности на‑ 
селения, с другой стороны, смена этнической идентич‑ 
ности ввиду миграций, длительного проживания в ино‑ 
язычной среде, роста межэтнических браков. Процесс де‑ 
этнизации охватывает не только марийцев-горожан, но 
и сельчан, проживающих на территории типично русско‑ 
язычных регионов Российской Федерации [Сепеев 2006: 
173–175]. Динамика численности марийцев, проживающих 
непосредственно в Свердловской области, согласно дан‑ 
ным переписей населения, выглядит следующим образом: 
12 116 чел. (1926), 15 726 чел. (1939), 20 344 чел. (1959), 24 070 
чел. (1970), 26 757 чел. (1979), 31 297 чел. (1989), 27 863 чел. 
(2002) [Сепеев 2006: 180–183], 23 801 чел. (2010 г.) [ВПН 2010], 
13 998 чел. (13 995 чел. — марийцы, 3 чел. — лугово-восточ‑ 
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ные (уральские марийцы) [ВПН 2020]. Результаты послед‑ 
ней переписи также свидетельствуют о значительном 
сокращении в регионе численности лиц, идентифици‑ 
рующих себя в качестве этнических мари. Вопрос о сох‑ 
ранности этнического языка остается открытым и про‑ 
блемным: о владении марийским языком в Свердловской 
области заявили 7308 марийцев [ВПН 2020]. 

Языковые биографии уроженцев 
Свердловской области в выборке

В выборке в первом поколении две респондентки, 
представительницы возрастной группы 50–60, являются 
уроженками Красноуфимского района Свердловской об‑ 
ласти. Одна из них родилась и выросла в селе, другая в  
деревне. «У нас в селе русских больше, но там и марийцы. 
Но Урал тем и славен, что сочетает в себе соединение  
очень многих национальностей. И говорят, что на Урале  
тихо-спокойно, потому что все национальности умеют со‑ 
жительствовать» (№1МР1). По воспоминаниям опрошен‑ 
ных, языками внешней коммуникации с соседями вы‑ 
ступали следующие: «Мы жили в деревне, где жили ма‑ 
рийцы, мордва, татары. А мы, получается, живем в том  
месте, где наша улица — марийская, а следующая — та‑ 
тарская. Целыми улицами жили. Поэтому они знали ма‑ 
рийский и татарский. А вот мордва, когда она там жила, 
уже укоренялась, в этом Красноуфимском районе, она уже 
больше владела нашим марийским. Потому что их было 
малочисленно, а нас, марийцев, было больше» (№2МР).  
«В основном русские и марийцы у нас. Ну с ними зачастую, 
естественно, по-марийски. Татарская деревня — соседняя, 
татары, они как-то обособленно. С татарами — по-русски.  
Но вот татары, они посмелее! У нас как-то более этично,  

1	 Здесь и далее в скобках приводится номер анкеты респонден‑ 
та с указанием региона, в котором непосредственно прово‑ 
дилось обследование. Принятые сокращения: МР – московс‑ 
кий регион, СО – Свердловская область. 
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если мы, марийцы, понимали, что они не понимают там, 
мы все равно старались разговаривать на русском. А тата‑ 
ры — они не церемонились! Они, даже если мы не пони‑ 
маем, они все равно на своем: они посмелее» (№2МР). 

Родители респондентов были марийцами2, уроженца‑ 
ми этих мест (за исключением матери одной из опрошен‑ 
ных, башкирской марийки, которая до конца своих дней 
оставалась ревностно «привержена своему костюму баш‑ 
кирских мари» и владела, кроме русского и марийского, 
татарским языком (об этом см. также [Куцаева 2020а: 9–10]. 
Между собой родители опрошенных разговаривали на  
марийском языке. 

При этом, кажется, именно в поколении опрошенных 
начинается языковой сдвиг, обусловленный, по убежде‑ 
нию одной из респонденток, «идеологией, искореняющей 
знание родного языка, когда детей осознанно не учили 
родному языку». Анализ конкретно ее языковой биогра‑ 
фии позволяет заметить, однако, ряд факторов, способст‑ 
вующих переходу на большой язык в том числе во внут‑ 
рисемейном общении: положение в семье (младший из 
пяти сиблингов, тогда как старший был «с родным ма‑ 
рийским»); отсутствие контактов с самыми старшими 
членами семьи («не застала бабушек»); влияние языка 
общения старших братьев и сестер на языковые практи‑ 
ки младшего (о влиянии старших на младших см. так‑ 
же [Smith-Christmas 2016: 43]. В итоге в семье и подчас за 
ее пределами язык общения был «смешанным» с родите‑ 
лями и другими старшими родственниками, соседями.  
«У нас был такой анекдот, что дети, которые меня окружа‑ 
ли, всё время спорили: русская я или марийка. Потому что 
я не знала марийского языка. Те, кто постарше говорили: 
«Она марийка». Потому что понимали, что родители — 
марийцы. Другие спорили, что я русская» (№1МР). Контак-
ты с детьми на улице в конечном счете явились каналом  

2	 Как отмечается, сохранение эндогамности чаще бывает при 
наличии в одном регионе населения с разными религиями 
[Кузнецова 2000: 30].



52	 М. В. Куцаева	

Родной язык 1, 2023

изучения марийского языка: «А вот так я выучила. Лет с 
пяти. Дети, хихикая, им же интересно, что я не знаю, а  
они все на марийском, а я не знаю. Они мне говорили:  
“Скажи ушкал (это корова)”. Я говорила: “Ушкал”. “Скажи 
там пырыс (кошка)”. И вот таким образом дети меня пра‑ 
ктически научили» (№1МР). В семье другой респондентки,  
напротив, всегда практиковался исключительно марий‑ 
ский — с бабушкой, родителями, братьями и сестрами: 
«Родители вообще не общались со мной на русском язы‑ 
ке. Только на марийском. Я знала, что общение на рус‑ 
ском — такое не пройдет, и это не нужно. То есть они пря‑ 
мо вот за свой язык были! Дома мы только на марийском» 
(№2МР). Однако по определенным соображениям, в том  
числе практического свойства (было удобнее заводить ре‑ 
бенка по дороге на работу), девочкой ее отправили в дет‑ 
ский сад «в части русского населения», хотя «в марийской 
стороне также был свой детсад». Русский язык «возникал, 
таким образом, в дружбе с ребятами» (№2МР). 

В период школьного обучения первая респондентка 
застала марийский язык лишь в нулевом классе в 1975 г.; 
позже, по ее словам, преподавание марийского было пре-
кращено. В этом случае действительно уместно говорить 
об определенной идеологии: курс на достижение всеоб‑ 
щего национально-русского двуязычия имел целью «по 
возможности быструю идеологическую унификацию в  
рамках провозглашенной тогда новой исторической об‑ 
щности — советских людей» [Беликов, Крысин 2016: 305]. 
Языком обучения на уроках и общения на переменах вы‑ 
ступал русский язык. Вторая респондентка, однако, отме‑ 
тила, что ей доводилось иногда использовать марийский 
язык в школе: «Когда я пошла в первый класс, у нас при‑ 
шли еще и марийцы. Те, которые с марийской части и вы‑ 
росли в детском саду. Они знали очень плохо, разгова‑ 
ривали очень плохо на русском языке. Поэтому я с ними 
иногда общалась на марийском языке. Потом я им помога‑ 
ла писать диктанты на русском. Я проверяла у них ошиб‑ 
ки. А так — общались все на русском языке» (№2МР).
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Широкая популярность народных творческих коллек‑ 
тивов, активное участие в художественной самодеятель‑ 
ности и кружковой работе содействовали поддержанию 
марийского в том числе у лиц с пассивным знанием эт‑ 
нического языка. Бытование языка в народно-празднич-
ной культуре, приобщение к которой велось как в семье, 
так и в марийском сообществе, являлось, таким образом, 
дополнительным и немаловажным каналом поддержа‑ 
ния марийского в полиэтнической среде. «Мы пели. Мама 
поющая, папа играл на гармошке все марийские наиг‑ 
рыши. Поэтому культура не искоренялась у нас в семье. 
У нас в селе всегда была развита художественная само‑ 
деятельность. Вот именно нашей национальной марийс‑ 
кой культуры. И будучи еще в школе, я посещала коллек‑ 
тивы, где мы пели, плясали на родном языке. Это тоже 
дало мне хороший такой пласт» (№1МР). Дальнейшее об‑ 
разование обеих опрошенных осуществлялось с русским 
языком обучения. 

Браки обеих участниц опроса были межэтническими. 
«Мой папа всегда был приверженец, что надо выходить 
за своих. За марийцев. И когда я закончила училище, нас 
по распределению отправили за 360 километров от Ека‑ 
теринбурга. До моих родителей, получается, 700 километ‑ 
ров — я была немножко оторвана. И он мне пригрозил, 
сказал: «Никаких русских!» Ну я, в общем-то, так судьба 
сложилась, я приезжаю, говорю: «Папа, там ни одного ма‑ 
рийца нет! Так что пришлось выйти замуж за русского!» 
(№1МР). «Мой муж татарин. А раньше все хотели выйти 
замуж за русского, все девочки. А мама мне сказала: “Ну 
кто знает, может, ты и за татарина выйдешь!” — “Да ни 
за что!” Но — судьба!» (№2МР). Языком внутрисемейного 
общения в обоих случаях был русский язык. 

Дети, рожденные в таких браках, по словам опрошен‑ 
ных, являются «наполовину русским, наполовину марий‑ 
цем» (№1МР)3, «никакой национальности. Он русский, он 

3	 Часто в смешанных русско-марийских семьях дети причис‑ 
ляют себя к русским [Сепеев 2006: 174].
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не знает марийского языка» (№2МР). В  одном случае сын 
респондентки «спокойно существует со знанием русского 
языка» (№1МР) несмотря на то, что ему прививался инте‑ 
рес к марийскому. В  другом случае респондентка выска‑ 
зала сожаление о том, что не передала сыну марийский  
язык. Кажется, об этом жалеет и ее сын: «И он говорит:  
“Почему вы меня с детства не учили всему этому?” Вот он  
сейчас изучает английский язык, ему немножечко слож‑ 
но. Не совсем сложно, у него есть для этого талант. Но он  
говорит: “Если бы я с детства знал марийский, татарский 
язык, то у меня мировоззрение было бы больше. Я бы  
очень легко изучал другие языки сейчас”. Ну вот это моя  
ошибка. Может, и время такое было. Мне же никто об  
этом не сказал. Если бы мне сказали, может быть. Хотя ма‑ 
ма мне говорила об этом: “Учи! Учи! В жизни ему легче  
будет!” Мама не то чтобы мне с укором, она как бы жела‑ 
ла. Как бы это перевести с марийского языка? “Дочь, я бы  
хотела, я бы желала, чтобы вы учили своих детей языку.  
Чтобы они знали свой язык”. А мы говорили: “Да кому  
это надо сейчас, мама? Да никому это не надо! Какому-то  
марийскому языку? Какому-то татарскому языку? Да сей‑ 
час Англия, Франция, Испания, Италия — вот куда надо  
стремиться!” Если бы мне кто-то по-другому объяснил. Но 
мы уже тогда общались больше с русскими, а эти народ‑ 
ности были, честно сказать, никому тогда были не нуж‑ 
ны. Это сейчас какая-то мода, ну стали как-то историю… 
мы по-другому стали мыслить уже, и относиться к своей 
религии, к своему народу» (№2МР). 

В настоящее время обе респондентки принимают учас‑ 
тие в жизни московского марийского землячества, посе‑ 
щают мероприятия, связанные с культурой и историей ма‑ 
рийского народа, проявляют интерес к спектаклям и гаст‑ 
ролям марийских творческих коллективов в Москве. В от‑ 
ношении религиозной составляющей требуется отметить, 
что, если одна респондентка, «возродила» в своей семье 
марийские верования, которые несколько угасли в поко‑ 
лении ее родителей, стала посещать вместе с отцом ма‑ 
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рийские моления кумалтыш на малой родине; то вторая 
участница опроса едва ли теряла связь с марийскими ве‑ 
рованиями, хотя и не ходит в священные рощи. «У нас на 
марийском языке говорят Юмо. Бог. Юмо — это Бог. Еди‑ 
ный. И мама говорила: “Вот у русских всегда через этого 
Христа, через посредника к Богу обращаются, то мы обра‑ 
щаемся напрямую к Богу”. Вот так она нас всегда учила. 
Она нас учила, когда к речке, к ручью спускаешься, всегда 
нужно сказать молитвы. Обязательно нужно говорить мо-
литвы. Всегда умывались. Всегда благодарили. Даже когда 
в лес заходили, то точно так же. Молились. Определенные 
молитвенные слова говорили. Лесу поклонялись, хозяину 
леса. Мы всегда поклонялись, чтобы наши лукошки, на‑ 
ши ведра, наши корзиночки были наполнены. Свои мо‑ 
литвы. Доступным языком. Рощ у нас не было. Они были 
в других деревнях, но у нас этих рощ не было. Никогда не 
ходила на моления. Я точно знаю, что и мама не была. Бы‑ 
ло непозволительно тогда. Сейчас я тоже некрещеная. Обя‑ 
зательно обращаюсь к лесу, воде. Я же говорю, что у нас 
язычество до сих пор осталось. Мы всегда возвращались 
с полными ведрами, потому что мы, как говорила мама, 
ходили с утра, просили у Бога, у леса дары и возвраща‑ 
лись. И мы, правда, заходили в лес — и мы всегда собира‑ 
ли. И мы же раньше детьми этого не понимали! А вот сей‑ 
час начинаем осознавать все эти действия. Я тоже самое 
рассказываю сыну. Он вначале не слушал, смеялся: “Ну, 
мам, сказки!” А сейчас он начинает осознавать. Или может 
он видит во мне эти действия — да, оказывается, всё так» 
(№2МР). 

Ключевыми маркерами этнической идентичности оп‑ 
рошенных являются в одном случае «исторические кор‑ 
ни; знание языка, владение языком; умение петь, танце‑ 
вать; марийский костюм», во втором случае это «марийс‑ 
кая внешность, знание языка, знание свой истории и куль‑ 
туры» (ср. данные в общей выборке, о которых мы указы‑ 
вали в [Куцаева 2020б: 126–127]). 
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Функционирование марийского языка 
в образовательной сфере в регионе

Респонденты в выборке, в силу обстоятельств, как это 
стало очевидно из анализа их языковых биографий, не 
изучали марийский язык в школе (за исключением нуле‑ 
вого класса (№1МР). Тем не менее марийский язык являл‑ 
ся и является и сегодня предметом изучения в ряде школ 
Свердловской области. Ст. 3 п. 4 Закона № 1807-1 предус‑ 
мотрено, что в местности компактного проживания на‑ 
селения, не имеющего своих национально-государствен‑ 
ных и национально-территориальных образований или 
живущего за их пределами, наряду с русским языком и 
государственными языками республик, в официальных 
сферах общения может использоваться язык населения 
данной местности; порядок использования языков опре‑ 
деляется законодательством Российской Федерации и 
субъектов Российской Федерации [Закон № 1807-1].

В настоящее время в Свердловской области марийс‑ 
кий язык изучается в следующих школах: 

Табл. 1. Сведения об изучении марийского языка в образователь‑ 
ных учреждениях Свердловской области (по данным за 2022 г., предо‑ 
ставленным М.  Г.  Егоровой, заведующей муниципальным информа‑ 
ционно-методическим центром Управления образования админист‑ 
рации Ачитского городского округа и дополненным актуальной ин‑ 
формацией за 2023 г.)

№ Муниципальное 
образование

Количество насе-
ленных пунктов, 
где компактно 
проживают мари/ 
количество школ

Школы, в которых 
есть этно‑ 
культурный 
компонент

1 МО «Артинский 
городской округ»

5/3 1.МБОУ «Куркинская 
ООШ, 
2.МБОУ «Малотав-
ринская СОШ»
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2 МО «Ачитский го‑ 
родской округ»

4/1 1.МКОУ АГО «Мари-
каршинская ООШ»

3 МО«Красно‑ 
уфимский округ»

6/5 1.МКОУ «Ювинская 
СОШ»
2. 4

4 МО «Нижне‑ 
сергинский 
городской округ»

1/1 1.МКОУ ООШ  
с. Старобухарово

Ср. с данными, приведенными в Справочнике «Марий-
ский мир» [Справочник 2004: 56–57]:

Табл. 2 Список школ с преподаванием марийского языка

Название 
населен‑ 
ного 
пункта

Вид 
учебного 
заведения, 
год откры‑ 
тия марий‑ 
ских классов

Формы изучения 
марийского языка

Количество 
классов и 
учащихся, 
изучающих 
марийский 
язык

Ачитский 
р-н, 
д. В-Потам

Верх-
Потамская 
ООШ с 1982 г. 

В федеральном компоненте 
учебного плана 3 часа 
на изучение марийского 
языка и литературы

9 классов, 
50 уча-
щихся

Ачитский 
р-н, Д. Ма‑ 
рийские  
Карши

Марикар‑ 
шинская 
ООШ с 1982 г.

В федеральном компоненте 
учебного плана 3 часа 
на изучение марийского 
языка и литературы

9 классов,
75 уча-
щихся

Артин‑ 
ский р-н,
С. М- 
Тавра

Мало-
Таврин‑ 
ская ООШ 
с 1995 г.

Факультативные занятия 
с 1 по 7 класс «История 
культуры и история 
марийского народа» 

97 уча-
щихся

4	 По нашим данным в 2022–2023 учебном году в МАОУ «Буга‑ 
лышская СОШ» (Красноуфимский р-н) в системе дополни‑ 
тельного образования ведется кружок «Культура марийско‑ 
го народа», который охватывает 12 учащихся начальной шко‑ 
лы (с первого по четвертый класс). 
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Таким образом, в четырех районах Свердловской обла‑ 
сти расположены 16 населенных пунктов, в которых ком‑ 
пактно проживают мари. На 16 населенных пунктов при‑ 
ходится 10  школ, из них лишь в шести в учебный план 
входит марийский язык в виде этнокультурного компо‑ 
нента. В основном это кружковая деятельность и факуль‑ 
тативный курс «История и культура марийского народа». 
Однако в нескольких школах (в Марийских Каршах и в  
Старобухарово) ведется предмет «Родной (марийский)  
язык» и «Родная (марийская) литература», на которые вы‑ 
деляется два часа в обязательной части учебного плана. 
Кроме того, учащиеся этих школ охвачены внеурочной 
деятельностью с первого по девятый класс, посвященной 
изучению истории и культуры марийского народа (один  
час в неделю). В МБОУ «Малотавринская СОШ» марийский 
язык и литература ведутся со второго по четвертый класс,  
в пятом классе имеется факультативный курс «История  
и культура марийского народа». Таким образом, в настоя‑ 
щее время в школах региона представлены следующие  
формы ведения этнокультурного компонента в учебном 
плане: 

1)  Обязательная часть. Родной язык и литература;
2)  Часть, формируемая участниками образовательных от‑ 

ношений. Родной язык и литература. История и культу‑ 
ра марийского народа; 

3) Внеурочная деятельность. Дополнительное изучение 
учебных предметов. Комплекс воспитательных мероп‑ 
риятий.

В ходе подготовки материалов автору статьи удалось 
побеседовать с педагогами школ, в которых преподается 
марийский язык. «У нас по всей школе всего-то 35 детей, с 
первого по девятый класс. Школа маленькая, небольшая. 
У меня вот нынче девятый класс выпускной — пять детей, 
в восьмом классе тоже пятеро, в седьмом тоже пятеро, в 
шестом тоже пять, в четвертом одна девочка. В третьем 
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классе тоже пять человек. Во втором классе тоже пять.  
А в первом классе нынче три ребенка. Ну, придут нынче в 
сентябре тоже пять-шесть, может семь — самый большой 
класс будет!» (№3СО). В другой школе марийский язык изу‑ 
чают 16 человек (всего в школе обучаются 26 человек). Обе 
школы являются малокомплектными.

Одним из наиболее существенных факторов, оказав‑ 
ших губительное влияние на ситуацию с преподаванием 
языков народов  РФ, является оптимизация образования: 
она коснулась прежде всего сельских школ, поскольку по 
причине малочисленности учащихся такие школы закры‑ 
вались и продолжают закрываться в первую очередь, а  
дети, как это часто случается, распределяются в школы с 
русским языком обучения [Долгова 2020: 27]. Поясним это 
на примере одной из школ Свердловской области: «У нас 
село Средний Бугалыш Красноуфимского района Сверд‑ 
ловской области, численность населения около полутора 
тысяч. Село у нас многонациональное, здесь у нас и тата‑ 
ры, и марийцы, и русские — все вместе живут. Около Сред‑ 
него Бугалыша тут же, через дорогу, получается, через 
мостик, — Верхний Бугалыш, там марийцы только живут. 
В центральной усадьбе Среднего Бугалыша — практичес‑ 
ки все русские, и через мостик, получается, в этом же 
Среднем Бугалыше — татары. А так — в Верхнем Бугалыше 
раньше была школа, они там изучали марийский язык, но 
это давным-давно! Ну она не совсем прямо национальная  
была, там с элементами национального только было. То‑ 
же была в татарском своем Бугалыше маленькая школа, 
потом ее тоже закрыли в связи с тем, построили эту новую 
школу в 1984 году, и мы все переехали в эту новую школу.  
Там (в Верхнем Бугалыше — прим. М.  К.) уже развалива‑ 
лась школа, печки топили руками, в общем, не было цент‑ 
рального отопления, а сейчас у нас всё — цивилизация! 
Эта центральная школа стала на всех, трехэтажная, и всех 
нас перевели сюда. Она многонациональная. При этом они  
все на русском учат, у нас в школе только кружки — ма‑ 
рийский, татарский кружок. Это дополнительное образо‑ 
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вание. Сейчас в этой школе у нас 171 ученик. А у нас еще 
два филиала присоединились! Это Новый Бугалыш, там 
татарская деревня, и Усть-Маш, там русские и марийцы.  
Но у них тоже не преподается никаких марийских и та‑ 
тарских. У нас тоже, конечно, не преподается, но у нас есть 
кружок! А у них нет, потому что они лицензию не прошли  
в свое время. А у нас лицензия дополнительного образо‑ 
вания есть! Школа должна была подавать, чтобы мы мог‑ 
ли преподавать это дополнительное образование. Разные 
кружки: и спортивные секции, и вот эти национальные… 
этнокультурные» (№4СО).

Единственная на сегодняшний день школа в регио‑ 
не, в которой преподавание марийского ведется со второ‑ 
го по девятый класс, Марикаршинская (Ачитский район), 
кажется, не раз подвергалась опасности быть оптимизи‑ 
рованной. В Ачитском районе в 1999 г. была закрыта Арте‑ 
мейковская школа, где учились дети из двух марийских 
деревень, и учеников перевели в близлежащие (в двух–
трех километрах) Марийские Карши — в здание детс‑ 
кого сада с обещанием построить новое здание школы.  
Спустя десять лет под угрозой закрытия оказалась и эта 
школа, поскольку здание детского сада было признано 
не соответствующим нормам Роспотребнадзора, а новая 
школа так и осталась обещанием на бумаге. Учащихся 
планировалось перевести в школу, расположенную на 
значительном расстоянии (в деревне Верхний Потам) и 
рассчитанную на 120 мест (в то время как в ней обучалось 
43  чел.). Марикаршинцы, однако, свою школу отстояли:  
«Мы сказали, что школа у нас с родным языком, мы хо‑ 
тим, чтобы школа у нас у себя в деревне была, а дорога —  
это все-таки опасно. Год–полтора это шло: мы к министру  
образования на прием в Екатеринбург ездили, письмо пи‑ 
сали. Газета, телевидение к нам приезжали!» (№3СО) (об 
этом см. [Базуева 2009]). Попутно отметим, что к настояще‑ 
му времени Верх-Потамская школа, куда планировалось 
перевести марикаршинцев, закрыта: «дети закончились, 
у них на всю деревню девять детей, они в русскую школу  
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в соседнюю деревню ездят» (№3СО). Укажем также, что  
изучение марийского языка в ходе проведения реформ 
в области преподавания родных языков было утрачено 
именно в самых крупных районах Свердловской области 
с компактным проживанием марийцев — Красноуфим‑ 
ском и Артинском, «где марийские деревни испокон ве‑ 
ков большие» (№3СО), в то время как в двух других райо‑ 
нах, менее значительных по площади и с меньшим чис‑ 
лом марийских поселений (так, в Нижне‑сергинском —  
всего одно) марийский язык удалось сохранить. И особую 
роль, как подчеркивали неоднократно педагоги, сыграла 
активная позиция администрации школ, их неравноду‑ 
шие к судьбе марийского языка. 

Ключевые проблемы с преподаванием 
марийского языка в регионе

Согласно Ст. 3 Закона «О языках в Республике Марий 
Эл», Республика Марий Эл оказывает активное содействие 
изучению марийского языка за пределами Республики 
[Закон 1995, ст. 3]. Местные педагоги поддерживают связь 
с Республикой; однако, по нашим наблюдениям, связь  
эта не обрывается именно благодаря активной позиции 
самих педагогов-подвижников. Поясним это на конкрет-
ных примерах. 

Ключевыми проблемами, с которыми сталкиваются 
образовательные организации в регионе в течение по‑ 
следних десятилетий, являются, во-первых, кадровые воп‑ 
росы в организации обучения родного языка; во-вторых, 
отсутствие актуальных учебно-методических комплек‑ 
тов; в-третьих, мотивация учащихся и их родителей (за‑ 
конных представителей) к изучению марийского языка. 

Всего в двух школах региона имеются квалифици‑ 
рованные учителя родного языка (один из них — учитель 
начальных классов с дальнейшей переподготовкой в Инс‑ 
титуте образования Республики Марий Эл; с другой педа‑ 
гог имеет диплом Марийского педагогического институ‑ 
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та (специальность не уточнена — прим. М.  К.). В других 
школах кружковая деятельность ведется педагогами-
предметниками, которые прошли курсы переподготовки 
(в некоторых случаях курс продолжительностью 72  ака‑ 
демических часа — прим. М. К.) в Йошкар-Оле. Решением 
кадрового вопроса при активном взаимодействии с Инс‑ 
титутом развития образования РМЭ могла бы стать орга‑ 
низация курсовой переподготовки педагогов (в том чис‑ 
ле в режиме онлайн), а также возможность трудоуст‑ 
ройства выпускников пединститутов из РМЭ в местных 
школах, — считает М.  Г.  Егорова, заведующая муници‑ 
пальным информационно-методическим центром Управ‑ 
ления образования администрации Ачитского городско‑ 
го округа. 

Второй проблемный вопрос касается учебно-методи‑ 
ческого обеспечения образовательного процесса. «Мы же 
работаем по программе, которая министерством образо‑ 
вания Республики Марий Эл утверждена, мы не сами при‑ 
думываем, нам оттуда спускают. И у нас учебники от них, 
они же должны быть рекомендованы Министерством об‑ 
разования Республики Марий Эл» [№3СО]. Нехватка учеб‑ 
ников — проблема для региона не новая: «Учебники всег‑ 
да раньше были, поставка учебной, художественной ли‑ 
тературы из Марий Эл была хорошая5. Это в 1990-е гг., знае-

5	 «Раньше, говорили, даже математику учили здесь на марий‑ 
ском языке. Я даже помню, что где-то на складах, когда ма‑ 
кулатура была, лежал учебник “Математика” на марийском 
языке. Это я маленькая когда была, пошла в первый класс. 
Математика на марийском — что-то в памяти у меня отпе‑ 
чаталось: “О, ничего себе, математика на марийском языке!” 
Нас-то уже не учили, уже просто предмет был марийский, 
остальное всё в наши времена преподавалось на русском» 
[№3СО]. 
Ситуация с выпуском учебной литературы на марийском язы‑ 
ке в динамике следующая: С 1908 по 1960  гг. было издано 
свыше 500  наименований учебников по естественно-науч‑ 
ным дисциплинам, а также по истории и обществоведению, 
что обеспечило обучение в школах на родном языке. С 1959/60 
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те, связь разорвалась. И я каждый раз, когда ездила на уче‑ 
бу и всё такое, всегда покупала и привозила к себе в шко‑ 
лу для работы. Всё, что видела, искала и привозила. На се‑ 
бе. Всё за свои деньги» [№3СО]. В организации учебного  
процесса учителями используются учебники6 2002, 2004, 
2006, 2009, 2011 года выпуска.

Первоначально проблема виделась педагогам в отсут‑ 
ствии соглашений между Министерством образования и  
молодежной политики Свердловской области и Министер‑ 
ством образования и молодежной политики Республики 
Марий Эл о поставке учебников; как предполагалось, офор‑ 
мление совместной заявки от всех школ позволило бы на‑ 
ладить поставку и существенно сократить расходы при за‑ 
купке. Этот вопрос был вынесен на повестку конферен‑ 
ции, проходившей в августе 2022 г. в г. Красноуфимске [Лас‑ 
точкина, Пехметова 2022] и собравшей, впервые за долгие 

учебного года в связи с постановлением Верховного Совета 
Марийской АССР «Об укреплении связи школы с жизнью и 
дальнейшем развитии народного образования в Марийской 
АССР» и постепенным переходом на русский язык обучения с 
пятого класса прекращается издание учебников на марийс‑ 
ком языке по естественно-научным предметам для средней 
школы, затем и для начальной школы [Энциклопедия Марий 
Эл 2009: 777–778].

6	 В кружковой деятельности, по признанию одного из педаго‑ 
гов, в качестве базового пособия в 2000-х гг. привлекалась 
«Азбука» «семьдесят какого-то года, которая в библиотеке 
лежит». По этой «Азбуке» дети изучали буквы и короткие 
слова авай (мар. мама) ачай (мар. отец ), «в общем, о семье  
рассказывали на марийском языке. Потом нам с Йошкар- 
Олы методические пособия дали. Я сама купила уже посо‑ 
бия для 1–3 классов, олимпиадные задания детские. Я не всё 
оттуда брала, какие-то стихи, задания некоторые. Чтобы ин‑ 
тересно ребятам было. А если по пособию работать, ну как- 
то: “Встаньте, сядьте, запишите”, — это не то! Мы не то чтобы 
прямо зазубривать. Мы традиции, обряды показывали, рас‑ 
сказывали, пели песни, танцевали. Кружковая работа — она  
и на то, чтобы она творческая была!» [№4СО].
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годы разобщенной работы, всех педагогов марийских  
школ Свердловской области. С решением конференции 
инициативная группа педагогов «вышла на министра 
образования Свердловской области, была на приеме в  
Екатеринбурге» [№5СО], однако вопрос обернулся новыми 
трудностями: «Нам сказали, нет учебников в федераль‑ 
ном перечне, не имеют права выделять на это».  

Изменения в федеральном законодательстве в облас‑ 
ти образования, связанные с принятием нового закона об  
образовании, вызвали необходимость регистрации учеб‑ 
ных программ в федеральном реестре и включением 
учебников по родным языкам в перечень рекомендован‑ 
ных [Долгова 2020: 28]. Кроме того, действующие ФГОС не 
позволяют использовать учебные пособия для препода‑ 
вания учебного предмета, входящего в обязательную 
часть учебного плана. Для этого учебным пособиям необ‑ 
ходимо придать статус учебников, что требует допол‑ 
нительных финансовых ресурсов: для получения разре‑ 
шения вхождения в федеральный перечень учебников 
(ФПУ) следует пройти научную, педагогическую, общест‑ 
венную, региональную экспертизу, подготовить элект‑ 
ронную форму учебника и пр. [Исаев 2020: 229].  

По состоянию на начало 2022–2023 учебного года учеб-
ников по марийскому языку и марийской литературе в 
ФПУ не было, поскольку экспертизу они не прошли. На 
встрече с министром образования и молодежной поли‑ 
тики Свердловской области инициативной группе было 
предложено «включиться в конкурс проектов, разрабо‑ 
тать проект, чтобы на эти деньги купить учебники».  
«Грант мы подобрали — по этнокультурному направле‑ 
нию. Сначала мы не успели подготовить на первый  
грант. Все же работают! Этим заниматься некогда, вот го‑ 
товим на второй. Заявка-то уже подана на триста с чем- 
то учебников. Мы к ним в Институт образования7 обра‑ 

7	 В Республиках Марий Эл, Башкортостан, Татарстан, Удмур‑ 
тии, где проживает значительная часть марийского населе‑ 
ния, обучение ведется по учебным пособиям, выпущенным  
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тились, они нам выслали письмо с перечнем. Заказали 
учебники родного языка и родной литературы с первого 
по девятый класс. Кроме этого, есть в заявке один учеб‑ 
ник буквально — “История и культура народов Респуб‑ 
лики Марий Эл”. Потому что не издаются пока учебни‑ 
ки с первого по девятый класс — у них в перечне только 
за девятый класс» [№5СО]. Работа над проектом объеди‑ 
нила семь школ из четырех районов компактного про‑ 
живания марийцев в Свердловской области.

Третий комплекс актуальных вопросов связан с мо‑ 
тивацией к изучению языка. Эта проблема не является 
уникальной для педагогов марийского языка на Урале; 
она отражена и в концепции преподавания родных язы‑ 
ков, утвержденной в 2019 г. Коллегией Министерства про‑ 
свещения Российской Федерации: неуклонное уменьше‑ 
ние числа говорящих на языках народов России обуслов‑ 
лено нарастающим, особенно в последние 10–15 лет, про‑ 
цессом «ухода» языков из школьного образования [Долго‑ 
ва 2020: 28–29]. В соответствии с изменениями в ФЗ «Об 
образовании в Российской Федерации» преподавание и 
изучение родных языков организовано с учетом запросов 
обучающихся, родителей (законных представителей) не‑ 
совершеннолетних обучающихся. Однако уместно ли пе‑ 
реносить ответственность за сохранение языков малых 
народов на плечи родителей, если это является задачей 
государства, как это следует из целого ряда нормативных 
правовых актов, гарантирующего право всем народам  
России сохранения родного языка и создания условий  
для его изучения и развития [Исаев 2020: 228]. В малокомп‑ 
лектных школах, расположенных в зоне компактного рас‑ 

Марийским институтом образования, поскольку последний  
входит в перечень издательств, имеющих право на выпуск  
учебных пособий. Данный перечень издательств в свою оче‑ 
редь утвержден Министерством просвещения, а значит, сог‑ 
ласно закону «Об образовании в РФ», данные пособия можно  
использовать ввиду временного отсутствия учебников в ФПУ 
[№5СО].  
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селения народов, ситуация с подобным выбором способ‑ 
на приобрести контагиозный характер: «С 2016  г. в учеб‑ 
ный план ввели марийский язык. Но опять же по выбору. 
Некоторые вначале согласились на марийский полнос‑ 
тью, а тут одна (родительница — прим. М. К.) появилась,  
начала баламутить в начальных классах» [№6СО]. «Она  
написала заявление о том, что не желает, чтобы ее ребе‑ 
нок изучал марийский язык и литературу, повлияла на  
родителей всего класса. Остальные поддержали. В классе  
их трое. Они переехали потом, после начальной школы.  
Оставшимся мы предлагали, но они как-то не пожелали  
написать заявление — всё уже, так и пошло. Так что в ше-
стом классе у меня нет часов» [№7СО]. 

Нередки случаи, впрочем, когда, несмотря на отсутст‑ 
вие заявления со стороны родителей, дети самостоятель‑ 
но и с большой охотой посещают факультативные заня‑ 
тия по марийскому языку и культуре. Педагоги на местах 
в свою очередь стремятся повысить мотивацию детей к 
изучению марийского языка и литературы путем исполь‑ 
зования практико-ориентированных и при этом совре‑ 
менных и востребованных методик. Ежегодно проводит‑ 
ся олимпиада по марийскому языку (в январе 2022  г. в  
региональном этапе олимпиады приняли участие 12  че‑ 
ловек, в 2023  г. — 15), День громкого чтения произведе‑ 
ний марийской литературы, Марийский диктант в рам‑ 
ках Дня марийской письменности. Педагоги и сами при‑ 
общаются к участию в программах по развитию инфор‑ 
мационных технологий в области марийского языка под  
руководством А. В. Чемышева: на сегодняшний день запи‑ 
саны пять марийских сказок, озвучено более 1 800 фраз в 
программе Common Voice [№5СО]. Особо стоит отметить 
проектную деятельность: по свидетельству [№8СО], «бла-
годаря участию в этнографических конкурсах, дети ста‑ 
ли больше говорить на марийском, даже между собой. Мы 
же ездили в Москву несколько лет назад с сочинением 
про родной язык, это мы все на внеурочке, на “Техноло‑ 
гии” делали. И вот после этой поездки у них интерес по‑ 
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явился, они стараются между собой (разговаривать на  
марийском — прим. М. К.). Если раньше сопротивлялись, 
сейчас — никто, даже русские дети на марийском пони‑ 
мают, слушают». 

Отведенных программой часов на изучение родного 
языка, безусловно, не хватает, однако, по общему мнению, 
«это лучше, чем ничего». Кроме того, педагоги при любой 
возможности стараются приобщить детей к марийскому 
языку: «У меня еще, кстати, говоря, музыка есть вдобавок. 
Предмет “Музыка”. И вот частенько я включаю современ‑ 
ные марийские песни, которые им нравятся, они с удо‑ 
вольствием поют. Ну непонятные слова если — подходят,  
спрашивают: “Это что за слово?” По программе музыка ве‑ 
дется и в начальной школе, и потом у меня с пятого по  
восьмой класс. Все поют, даже те, которые в шестом классе  
(родители учащихся отказались от изучения их детьми  
марийского — прим. М. К.). Все вместе поют. У нас даже есть 
песня-гимн своей деревни на марийском языке, и вот я  
стараюсь ежегодно изучить с детьми эту песню» [№7СО]. 

Крайне низким представляется уровень владения уча‑ 
щимися марийским языком. В классе, случается, оказы‑ 
ваются дети, которые имеют разный уровень владения 
языком (к примеру, в одном классе обучаются всего два 
учащихся, в семье одного из них «на марийском разгова‑ 
ривают, у него словарный запас больше, а во второй се‑ 
мье полностью на русском, поэтому приходится с ним 
больше заниматься» [№7СО], что чрезвычайно трудно с  
точки зрения организации учебного процесса и требует  
от педагога большого мастерства и усилий.  

В заключении раздела приведем размышления педа‑ 
гога с почти 30-летним стажем преподавания родного ма‑ 
рийского языка. «Раньше все прекрасно владели марий‑ 
ским языком, а сейчас это катастрофа. В последние лет 
пять. Сейчас телефоны всё вытесняют. Ребенку родители 
в руки сунули, получается, годовалому, еще ползает, они 
же в телефонах зависают, слышат больше в телефоне на 
русском языке речь, чем на родном. И родители до такой 
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степени уже привыкли, что в семье со своими детьми раз‑ 
говаривают на русском. В школу в первый класс приходят, 
еле-еле! Они понимают, знают, слышали — но говорить 
им уже тяжело. Республика Марий Эл над этим плотно ра‑ 
ботает, отсылает нам тоже, мультики всякие смотрим, иг‑ 
ры. Но очень тяжело, конечно, стало. Дети приходят: “Мы 
не понимаем, чего вы сказали”. Какие слова непонятны — 
объясняем, повторяем, стараемся закрепить. Но постоян‑ 
но с переводом на русский8 для тех именно, кто плохо по‑ 
нимает. В основном как бы на двух языках. Ну вот из пяти 
в классе, бывает, что один или двое не владеют, хотя вро‑ 
де бабушка, дедушка, папа, мама — мари, а с ребенком по‑ 
стоянно на русском. Я несколько раз замечания делала: 
“Почему с детьми-то разговариваете на русском?” — «Слу‑ 
шайте, как-то уже привычно!” — говорят. В школе тоже  
преподавателям делала замечания. На переменке дети  
подходят, учителя разговаривают с ними на русском язы‑ 
ке. Я говорю: “Зачем разговариваете с ними на русском?  
Вы же не на уроке!” Понятно, на уроке математики — на  
русском, а так, говорю, если в обыденное, простое время! 
До такой степени привыкли, что всё — автоматом уже. За  
голову хватаюсь, не знаю, как дальше преподавать. Как  
“Родной язык” уже становится невозможно, очень тяже‑ 
ло. Но мы пока держимся, как “Родной язык” его и препо‑ 
даем. А так, знаете, как иностранный язык надо изучать.  
И во-вторых, нужно, я думаю, уже нас, учителей, переучи‑ 
вать, как “Родной язык” преподавать как для русских де‑ 
тей» [№3СО]. 

8	 Ср. обратную ситуацию, которую мы приводили в [Куцаева 
2022б: 130]: ранее в деревенских и сельских школах с компакт‑ 
ным проживанием марийцев при устном изложении мате‑ 
риала учитель использовал в большей мере марийский язык, 
хотя учебники по предметам (за исключением марийского  
как родного) были написаны на русском языке. 
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Марийский язык, этническая 
идентичность и культура

По словам педагогов местных школ, бедственное поло-
жение с марийским в школах — лишь вершина айсберга, 
поскольку этнический язык вымывается из семейных 
языковых практик. «Родной язык дается в семье. Только 
семья — захотела, чтобы ребенок знал родной язык, они 
могут дать. А в школу-то они приходят не одному языку 
учиться разговаривать, а знакомиться с правилами. Как 
правильно и красиво нужно разговаривать, составлять 
слова, предложения» [№3СО]. Основными причинами сла‑ 
бой межпоколенческой передачи языка являются нега‑ 
тивные отношения носителей языка к марийскому: «Это  
и сейчас прослеживается у родителей: зачем нам это надо, 
мы этого не хотим, они экзамены не сдают, нигде не при‑ 
гождается» [№7СО]. «Зачем учить марийский, если мы до‑ 
ма не говорим, зачем это ребенку надо — лишняя инфор‑ 
мация, говорят» [№4СО]. В  основании негативных отно‑ 
шений лежат глубинные языковые идеологии. Языковые 
идеологии действуют в обществе и передаются через раз‑ 
личных агентов, включая учителей, ровесников, семью9, 

9	 Об этом нам довелось услышать в интервью с одним из пе‑ 
дагогов, когда она говорила о своем детстве и вспомнила, 
что в семье ее учителя марийского языка с детьми говори‑ 
ли по-русски, к матери дети обращались «мама», а не «авай»: 
«И прежде всего такое отношение к марийскому языку, я счи-
таю, пошло из учительских семей. То есть учителя хотели, 
чтобы дети более образованные были, сразу учили своих 
детей русскому языку» [№6СО]. А поскольку учитель являлся 
представителем сельской интеллигенции, распространение 
подобного отношения к языку и равнение на мнение учителя 
среди деревенских жителей было вполне очевидным. Кроме 
того, в погоне «за идеальным русским языком» для своих де‑ 
тей в относительно недавнем прошлом некоторые родители 
отправляли детей в близлежащую школу-интернат, несмотря 
на статус школы – это была коррекционная школа. «Родители 
всегда хотели, они думали, что если он чисто и хорошо на‑ 
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СМИ [Dołowy-Rybińska, Hornsby 2021: 106]. Языковые идео‑ 
логии настолько укоренены в обществе, что их происхож‑ 
дение часто забывается самими говорящими; они соци‑ 
ально воспроизводятся и воспринимаются в качестве со‑ 
вершенно естественных и здравых суждений, тем самым 
маскируя процессы социальной конструкции в действии 
[Smith-Christmas et al 2018: 25]. Языковые идеологии прояв‑ 
ляются в форме отношений к языку, которые в свою оче‑ 
редь являются «мостиком» между идеологиями и выбо‑ 
ром того или иного языка [Dołowy-Rybińska, Hornsby 2021: 
106], в том числе в системе школьного образования: «Ну,  
“Родной язык” — это дополнительные часы, это нагрузка 
детям, естественно, дети не всегда хотят учиться. И так 
далее. Ну и родители, они считали: зачем этот “Родной 
язык”? Дальше, как они говорили, родного села он не ну‑ 
жен. Не помогает ни при поступлении — никак» [№5СО]. 
Дополнительным фактором непередачи языка выступают 
межэтнические браки10: «Это такие родители, которые са‑ 
ми толком не знают марийский язык. Может, дома не го‑ 
ворящие. Может, за русского замуж вышли» [№4СО]. Язы‑ 
ком внутрисемейного общения выступает русский язык, 
поскольку другой супруг не владеет марийским (подоб‑ 
ный односторонний тип билингвизма в целом характе‑ 
рен для русскоязычного населения многих республик РФ  
[ССТ 2006: 158]. Дети, рожденные в таких браках, также сла‑ 
бо владеют или не владеют марийским вовсе, как это бы‑ 
ло указано выше. 

В более широком контексте этнический язык уходит 
и из самой марийской деревни: и если раньше городские 

учится разговаривать на русском языке, то и себе лучший  
кусок солнца достанется» [№6СО]. 

10	 Впрочем, как было указано в [Сепеев 1975: 19], смешанные бра‑ 
ки были характерны для восточных марийцев, прожи‑ 
вающих в селениях вместе с татарами, башкирами, русски‑ 
ми, удмуртами, чувашами, и вступающими с ними в кров‑ 
ные и брачные связи. По данным полевых материалов того  
же автора, в некоторых смешанных деревнях имели место 
браки между марийцами и представителями других народов.
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дети, приезжавшие на каникулы из города к старшим 
родственникам, могли погрузиться в языковую среду, об‑ 
щаться дома с бабушкой, а на улице — со сверстниками 
на марийском языке, изучая его, таким образом, в естест‑ 
венной среде, то в настоящее время, по наблюдению на‑ 
ших информантов, это квази невозможно. При этом, как  
мы указывали в [Куцаева 2022а: 36], практически все оп‑ 
рошенные нами московские марийцы в выборке по-преж‑ 
нему возлагают надежду на трансмиссию языка детям че‑ 
рез марийскую деревню, параллельно слагая с себя вся‑ 
кую ответственность в межпоколенческой передаче язы‑ 
ка. «Раньше, если ты хочешь с бабушкой разговаривать —  
внуку с города приехавшему, — ты учишься за лето разго‑ 
варивать на марийском. Сейчас уже в возрасте сорока лет 
те, которые в те времена были молодыми, но жили в горо‑ 
де и подростками приезжали в деревню, они ведь родной 
язык никогда не изучали — не писали, не читали, но они 
до сих пор разговаривают на марийском языке, потому 
что они летом приезжали в деревню. Потому что ВСЕ в 
деревне разговаривали на марийском языке. Сейчас этого 
нет, все практикуются на русском языке. И поэтому те, кто 
даже приехали, они такие обыденные слова — мама, па‑ 
па, бабушка, дедушка, дай, покушать сели, спать легли, — 
вот такие примитивные слова знают, а чтобы предложе‑ 
ния составлять — это все-таки им уже тяжело» [№3СО]. 

По данным [ВПН 2020] численность марийцев в Свер-
дловской области существенно сократилась за последнее 
десятилетие, одна из причин, помимо социально-эконо‑ 
мической неустроенности и оттока населения в большие 
города, кроется в смене этнической идентичности в сме‑ 
шанных русско-марийских семьях, причисляющих себя 
к русским, прямом отказе от этнической идентичности  
своих родителей [Сепеев 2006: 174–175]. И таких детей, ка‑ 
жется, с каждым годом становится больше: «Вот у меня в 
классе из марийской семьи русский ребенок, так скажем. 
Полностью марийская семья, а она пришла в класс: “Я рус‑ 
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ская. Я же только на русском разговариваю”. — “Ну это, — 
говорю, — вопросы к твоим родителям”» [№3СО]. 

Одновременно с утратой значительной частью мари 
этнической идентичности происходит противоположный 
процесс — формирование марийской идентичности не‑ 
марийцами. Дело в том, что в последние десятилетия жи‑ 
тели марийских деревень региона активно брали в свои  
семьи приемных детей на воспитание11. Эти дети жили 
в марийских семьях, обрели марийских родителей, брать‑ 
ев и сестер, ходили в школу и учили марийский язык на‑ 
равне с этническими марийцами и при этом, по словам 
педагогов, некоторые из них успешнее овладели марийс‑ 
ким языком, чем дети, рожденные от марийцев. Своим 
опытом поделился один из участников нашего обследо‑ 
вания, 1998 г.р., в настоящее время проживающий в Мос‑ 
ковской области: «В приемную семью к родителям попал 
в десять лет, летом. Буквально за два месяца выучил, ну  
как — среди марийцев живешь, они постоянно разгова‑ 
ривают на марийском, ну и быстро выучил марийский 
язык. Как-то мне было интересно узнать, а что они гово‑ 
рят, а как — это, а как — то. Другой язык — это же интерес‑ 
но! Постоянно что-то узнаешь, на рыбалку с соседями хо‑ 
дишь, и они как бы подкалывали, бывает, плохие слова  
мне говорили и переводили наоборот, как будто это хо‑ 
рошие. Я приходил домой, говорил эти слова, мама гово‑ 
рит: “Откуда ты их узнал?” Я маме говорил, что так-то. Она  
говорит: “Это плохие слова”, переводила мне, и как бы я  
уже потом втягивался, понимал, что люди иногда шутят.  
Бывало даже, что они мне переводят неправильно, а я 
делал вид, что …  хотя сам уже знал как бы. И потом — хоп, 
в нежданный момент я ответ находил, как им ответить. 
Я пошел в деревне в четвертый класс. У них в программе 

11	 По всей вероятности, это явление имело место и в прошлом: 
в марийских деревнях восточных мари есть родовые группы, 
ведущие начало от приемных детей бедняков и сирот других 
народностей [Сепеев 1975: 19]. 
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был марийский язык и литература. Ну, некоторым было 
неинтересно вообще даже сидеть на уроке, не записыва‑ 
ли. А мне было интересно. У нас мало кто разговаривал, но 
кто именно с деревни сами родом, они могли впостоянку 
разговаривать, так как и родители у них разговаривают.  
И я также разговаривал как бы дома — с мамой, с папой  
и с ними. А когда в девятом классе я съездил на Олимпиа‑ 
ду с мамой, походили по Йошкар-Оле, посмотрели пло‑ 
щадь, я выступил за свой регион, занял третье место, так 
скажем, на международном уровне, и как бы … у меня  
гордость такая появилась … что мама научила меня и 
тому подобное. Наверное, тогда почувствовал, что я ма‑ 
риец. И я до сих пор считаю себя марийцем, честно ска‑ 
зать. И марийцем меня делает… вера в свою нацию, 
поддерживание как бы … придерживаться всей этой куль‑ 
туры и как бы передавать язык из поколения в поко‑ 
ление, чтобы не забывали» [№9МР]. 

В условиях языкового сдвига, охватившего уральс‑ 
ких марийцев, идентичность группы в большей мере под‑ 
держивается, по нашему мнению, благодаря культурной 
компоненте. В Свердловской области при сельских клу‑ 
бах и домах культуры организованы марийские творчес‑ 
кие коллективы [Справочник 2004: 56; Марийцы 2013: 143], 
членами которых являются как взрослые, так и дети 
школьного возраста. Творческие коллективы принима‑ 
ют участие в различных районных и областных конкур‑ 
сах, «куда возят всё свое национальное — песни, танцы» 
[№3СО]. Однако готовить «национальную» программу ста‑ 
новится заметно сложнее: «И на марийском, и на русском 
приходится мне в ансамбле, потому что половина-то не 
знают марийский язык. Но они слова-то учат, всё поют. 
Но приходят, так и говорят: “Мы не понимаем. Я по-рус‑ 
ски разговариваю”. Приходится им перевод делать, о чем 
они поют, — чтобы знали, чтобы эмоции какие-то были!» 
[№3СО]. 

Как мы отмечали в [Куцаева 2023в: 162] полноценное 
функционирование этнокультуры (а не ее сохранение в 
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стиле музейного мумифицирования) в условиях диаспо-
ры возможно в той мере, в какой членами сообщества  
поддерживается этнический язык: «Вот эти праздники  
сплачивают марийцев. Вот Ага Пайрем — областной праз‑ 
дник. Они приходят прямо в марийских костюмах, те,  
которые, допустим, вообще не говорят. И когда на сцене  
поешь, танцуешь, ни прямо вот … с завистью они смотрят,  
что это умеют делать другие люди» [№4СО]. Язык и куль‑ 
тура глубоко переплетены, различные виды знаний упа‑ 
кованы в язык и культурные практики [Grenoble 2021: 16]. 
Язык и связанная с ним этнокультура «выросли вместе»,  
а значит, сонастроены друг на друга. Они являются оли‑ 
цетворением друг друга в сознании как членов группы, 
так и внешних по отношению к этому сообществу людей. 
Между ними существует парциальная идентичность, т. е. 
элементы каждой культуры выражаются, имплементи‑ 
руются и реализуются посредством языка, с которым дан‑ 
ная культура ассоциируется самым тесным образом. Зна‑ 
чительная часть любой культуры в первую очередь выра‑ 
жается вербально: в песнях и молитвах, заповедях и пос‑ 
ловицах, сказках и формулах приветствия, проклятиях и 
благословениях, философии, истории и т.  д., таким обра‑ 
зом язык охватывает практически всю нематериальную 
культуру [Fishman 1991: 20–24]. 

Нематериальное культурное наследие проявляется в 
устных традициях и формах выражения, включая язык в 
качестве носителя нематериального культурного насле‑ 
дия; исполнительских искусствах; обычаях, обрядах, праз‑ 
днествах; знаниях и обычаях, относящихся к природе и 
вселенной; знаниях и навыках, связанных с традицион‑ 
ными ремеслами [Конвенция 2003]. В условиях, когда эт‑ 
нический язык вымывается из внутрисемейного обще‑ 
ния в старой диаспоре, хранительницами нематериально‑ 
го культурного наследия и языка в качестве средства его 
передачи становятся местные педагоги, которые ведут  
внеурочную деятельность. На внеурочную деятельность в 
учебном плане выделяется «всего-то ноль пять, 17 часов в 
год с пятого по девятый класс; самые такие крохотные ас‑ 
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пекты, какие есть отличительные у нас в марийском, да‑ 
ем» [№3СО]. Совместно с педагогом школьники ежегодно 
оформляют стенд, посвященный марийской Пасхе Куге‑ 
че, с подробным описанием обычаев и обрядов, которые  
совершаются в определенный день пасхальной недели. 
Кроме того, дети готовят буклеты на русском и марийском 
языках, относят их домой родителям, часть буклетов рас‑ 
печатывают и раздают прохожим на улице. Родители и са‑ 
ми часто обращаются за помощью к своему первому пе‑ 
дагогу за консультацией. «Те, кто у меня учились, они са‑ 
ми теперь взрослые стали, окунулись во взрослую жизнь. 
Это им стало надо, вспоминают. Ну как говорят, вода ка‑ 
мень точит — помаленьку, но всё равно свое дело делаем! 
Когда-нибудь по жизни они это вспомнят, потому что они 
взрослеют, это им надо станет. Сейчас они думают, что 
им не пригодится, а жизнь-то потом — она всё на свои 
места расставит. Всё равно встречаются с таким. Ну вот — 
женились, замуж вышли, начинают дети появляться —  
и всё такое. Уже начинают думать: “А чего там по марийс‑ 
кому обряду надо делать?” То есть вот как только вступи‑ 
ли в семейную жизнь — и всё это как бы национальное,  
культурное своё — и начинается» [№3СО]. 

Важным каналом приобщения к этническому языку 
и культуре является контакт с носителями старшего по‑ 
коления, которые активно владеют языком, и в этом смы‑ 
сле инициатива одного из педагогов по внеурочной дея‑ 
тельности представляется поистине уникальной: «Если 
им скажешь, что внеурочная деятельность — никто не 
придет, а если говоришь: “Сегодня идем в гости на улицу 
Октябрьская, там в конце бабушка живет”, — вот тогда 
все придут. Это в первый же год работы моей началось, с 
проектной деятельности. Готовили проект с девочкой о 
профессиональной деятельности, а бабушка у нее была 
фельдшером. Потом и дальше стали по деревне ходить, 
записывать. И вот с тех пор это у меня уже как хобби —  
разучивание родословной на марийском языке. Я беру  
детей, и мы идем к кому-нибудь в гости. На марийском, 
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конечно, старожилы все рассказывают. Мне говорят, уже 
надо книгу выпускать, там так много всего написано, в  
этих тетрадях! И вот на Октябрьскую улицу, это были шес‑ 
той-седьмой класс, мальчики хотя ко мне не ходят нын‑ 
че12, но они тоже пошли. Я прошу девочек договориться, 
кто на какой улице живет. Кому-то бабушки они, кому-
то дедушки. И вот я девочек прошу сказать, что мы при‑ 
дем, чтобы предупредить. Нас пускают, не было еще та‑ 
кого, чтобы не вышел, не разговаривал. Потом презента‑ 
ции делаем. У нас дети все понимают по-марийски, толь‑ 
ко не все говорят» [№8СО]. На уроках «Технологии» педа‑ 
гог, по ее словам, использует оба языка: «Я и на марийс‑ 
ком, и на русском с ними разговариваю. Если что-то лич‑ 
ное я рассказываю, то иногда на марийском. Если по те‑ 
ме урока, по программе, то на русском. Ну, я какие-то ис‑ 
тории вспоминаю, но они, конечно, по теме урока. Исто‑ 
рии других учеников или из моей школьной жизни, толь‑ 
ко в этом случае. А дети, они всегда внимательно слуша‑ 
ют. Им нравится, что я им между делом вставляю корот‑ 
кие истории какие-то» [№8СО]. Возможность погрузить‑ 
ся в язык и культуру возникает, когда в программе кур‑ 

12	 По программе курса «Технология» с пятого по девятый класс 
предполагается раздельное обучение мальчиков и девочек, 
однако в связи с нехваткой педагогических кадров (отсутст‑ 
вовал педагог-мужчина) некоторое время мальчики посеща‑ 
ли уроки вместе с девочками: «Мальчики не хотели шить,  
вышивать, варить не хотели сперва, требовали, чтобы у них  
был мужчина учитель. Отдельно. А потом они как бы втя‑ 
нулись. Мальчики и варили лучше, и вышивали лучше де‑ 
вочек даже. И шили лучше девочек, но сперва сопротив‑ 
лялись. Пояса мы плели, у мальчиков получается. Крючком 
вязали — у мальчиков лучше, чем у девочек получается. 
Они даже кукол делали, куколке одежду марийскую. И у 
мальчиков ровненько так! Когда у них начало получаться, 
они втянулись. Ну что-то пять лет совместно было. С пято‑ 
го по девятый класс. Они теперь выросли, у меня в соцсетях 
друзья, если я что-то такое (с культурой связанное — прим. 
М. К.) выставлю, они лайк поставят!» (смеется) [№8СО].
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са начинаются «кулинарные» уроки: «Вот эти блины на‑ 
ши марийские — у меня дома русская печь, муж все хо‑ 
тел разобрать, но я ее храню! Приходим домой, у нас раз‑ 
жигаем печь, делаем блины — вот перед печкой, как 
раньше бабушка делала. Я им тоже истории рассказы‑ 
ваю. Стараемся на марийском, они же всё понимают!» 
[№8СО]. Важность таких инициатив со стороны педагога 
трудно переоценить, поскольку начать говорить на язы‑ 
ке предков означает восстановить связи с прошлым, линг‑ 
вистическим и культурным наследием, особенно если 
живы еще старшие родственники, с которыми этот язык 
можно использовать, что будет полезно обеим сторо‑ 
нам — позволит приблизиться к пониманию своего куль‑ 
турного наследия и создать новое будущее для культуры 
[Grenoble 2021: 12].

В [Куцаева 2023б: 48] мы отмечали, что, несмотря на 
сохранение стойких позиций марийской веры в одних 
регионах и бурный процесс ее ревитализации в других, 
традиция, тем не менее, оказалась прерванной во многих 
местах: священные рощи кӱсото остаются заброшенны‑ 
ми, не хватает жрецов-картов, угасают внутрисемейные 
традиции (старшее поколение ушло, не успев передать 
знания внукам). Однако, как показали результаты наше‑ 
го социолингвистического обследования [Куцаева 2022а: 
38], по достижении определенного возраста («Корни меня 
тянут», — как пояснил респондент, не владеющий ма‑ 
рийским), у части марийцев формируются духовные зап‑ 
росы в том числе на приобщение к «своей» вере. С этой 
точки зрения принципиально важной видится инициа‑ 
ция в культуру и духовность с детства на этническом 
языке. Тесную связь между духовностью и культурой  
трудно понять без языка предков, поскольку эти связи  
часто выражаются и поддерживаются с помощью языка  
[Grenoble 2021: 12]. «На внеурочке вожу на экскурсию, где 
у нас была священная роща. Мы называем ее Дӱмо кӱ‑ 
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сӧ13, ну как бабушка говорила, так я тоже говорю. Я их ту‑ 
да на экскурсию вожу. Весной и осенью. Мне раньше ба‑ 
бушка рассказывала. Потом там совхоз был, трактора там  
ездили, прямо дорогу сделали, но теперь-то заросло. Но 
все равно ногами-то дорогу можно нащупать, где тракто‑ 
ра ездили. Мы всё ищем эту березу, у которой молились  
они. Есть одна старая-старая береза, которая лежит, я ду‑ 
маю, что это она была. Я же женщина, а молиться должен  
мужчина. Но поскольку никого нет, то я им говорю то, что 
я знаю, то, что умею. Говорю на марийском слова» [№8СО]. 

Таким образом, в настоящее время, в условиях стре‑ 
мительного вымывания этнического языка из внутри‑ 
семейного общения и в более широком контексте — из 
марийской деревни, школа становится одним из послед‑ 
них очагов марийского в регионе, а педагоги — учителя 
марийского и литературы, внеурочной деятельности — 
представляются своего рода миссионерами. Свою подвиж‑ 
ническую роль они вполне осознают: «А мы все-таки ста‑ 
раемся убедить родителей, что это ведь культура. Это ис‑ 
чезновение народа, получается. И если школа наша пе‑ 
рестанет существовать, то мы вообще исчезнем, навер‑ 
ное» (№7СО). Характерно, что на «миссионерское направ‑ 
ление народной школы» в Казанском крае (куда включал‑ 
ся и Оренбургский учебный округ) в 1886 г. указывал  
Н. И. Ильминский, подразумевая под этим направлением 
«нарочито христианско-воспитательное» [Ильминский 
1886: 5]. Спустя 137  лет «миссионерство» приобрело иное 
звучание и ставит перед собой иные задачи — спасение 
этнического языка, культуры, идентичности. 

Заключение

Как было указано в вводной части работы, наше об-
щее исследование касается функционирования этничес‑ 
кого языка в условиях марийской диаспоры московского  

13	 Букв. Дӱмо — диал. Юмо (мар. Бог), кӱсӧ — обещание (зд. - о 
совершении моления). 
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региона. Два респондента в выборке являются уроженца‑ 
ми мест компактного проживания марийцев на Среднем  
Урале. Актуальное использование участниками опроса  
своего этнического языка обусловлено, в том числе, их  
предыдущим языковым опытом на малой родине. В этой  
связи первая часть настоящей работы была посвящена  
описанию языковых биографий респондентов. 

Как показали результаты, основным каналом марий‑ 
ского языка выступало для опрошенных внутрисемейное 
общение и в более широком смысле само окружение —  
марийская деревня. В силу различных обстоятельств рес‑ 
понденты не изучали марийский язык и литературу в сис‑ 
теме школьного образования (за исключением года уче‑ 
бы в нулевом классе в одном случае из двух). 

Вторая часть работы освещает текущую языковую си‑ 
туацию в Свердловской области в четырех районах с ком‑ 
пактным проживанием марийцев. Интерес автора к ре‑ 
гиону объясняется, с одной стороны, малой репрезента‑ 
тивностью респондентов в общей выборке (два человека 
из ста), с другой стороны, был вызван желанием составить 
более полное представление о ситуации с марийским в 
сфере образования (поскольку языковые биографии рес‑ 
пондентов фактически не позволяли этого сделать). По  
итогам интервью с педагогами местных школ, стало оче‑ 
видно, что в настоящее время уровень владения учащи‑ 
мися марийским является крайне низким. Основные при‑ 
чины заключаются в том, что этнический язык стреми‑ 
тельно уходит из внутрисемейного общения и из более 
широкой языковой среды марийской деревни (вследствие 
влияния современных средств коммуникации, неуклон-
ного распространения языковых идеологий в отношении 
этнического языка), а также многих проблем, сопутству-
ющих преподаванию родных языков в школе (кадровые, 
учебно-методические и др.). 

Поддержание этнической идентичности в условиях 
старой диаспоры осуществляется посредством культурных 
инициатив, однако эти инициативы не всегда способны 
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обеспечить сохранность границ этнической группы в дол‑ 
госрочной перспективе, о чем свидетельствует и резкое 
сокращение численности марийцев Свердловской облас‑ 
ти по данным последних переписей населения. Остров‑ 
ком марийского в регионе являются, по нашим данным, 
те немногие школы, уцелевшие за годы последних ре‑ 
форм в образовательной сфере, в учебном расписании ко‑ 
торых содержится этнокультурный компонент. Педаго‑ 
ги предметов «Марийский язык», «Марийская литерату‑ 
ра» и факультативных курсов, связанных с этнической 
культурой, являются хранителями нематериального куль‑ 
турного наследия, истинными подвижниками в сохра‑ 
нении этнического языка, культуры и идентичности ма‑ 
рийцев не только среди учащихся, но и среди взрослого 
населения в местах компактного проживания марийцев  
в Свердловской области. 

Приложение

Историческая справка
В Красно‑уфимском уезде в 1872 г. Пермской епархией 

был создан комитет Российского православного миссио‑ 
нерского общества, на базе которого в 1873 г. была открыта 
первая марийская миссионерская школа в дер. Юва на 
30  учащихся; общее число таких школ в последующем 
достигло десяти. Школы в целом были организованы по 
системе Н. И. Ильминского (см. [Ильминский 1886]). Мно‑ 
гие учителя были либо из местного населения без высше‑ 
го образования, либо демобилизованными солдатами с 
начальным образованием и слабым знанием марийско‑ 
го; чаще всего комитет приглашал учителей из других 
губерний. Попыткой решения кадрового вопроса стало от‑ 
крытие двухлетней учительской школы (семинарии) для 
крещеных мари в 1894  г. с миссионерским хутором близ 
дер. Савиново, в целях подготовки учителей-марийцев для 
местных церковно-приходских школ. В 1912 г. был открыт 
подготовительный класс для подготовки марийцев, вы‑ 
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пускников миссионерских школ, к поступлению в учи‑ 
тельскую семинарию. Деятельность школы была приоста‑ 
новлена в связи с первой мировой войной (из 42 слушате‑ 
лей в итоге ее окончили девять) [Фрайер 2000: 56–58]. 

На почве революционного подъема в 1917 г. сложилось 
национальное движение мари, призывающее к просвеще‑ 
нию, развитию культуры и образования [Сергеева 2018: 28]. 
В ходе I Собрания представителей мелких народностей По‑ 
волжья (Казань, май 1917  г.) делегатами был поднят воп‑ 
рос, среди прочего, о преобразовании Красноуфимской вто‑ 
роклассной учительской школы с начала учебного года в 
Черемисскую учительскую семинарию [Съезды 2008: 39] 
«для подготовки кадра учителей мари», решение было ут‑ 
верждено на Первом Всероссийском съезде мари (г. Бирск, 
июль 1917 г.) [Съезды 2008: 81]. 

В 1919 г. решением местного ревкома было рекомендо‑ 
вано восстановить деятельность бывшей миссионерской  
семинарии под названием учительской семинарии вви‑ 
ду недостатка кадров для марийских школ [Фрайер 2000:  
58]. Занятия подготовительной группы начались в ноябре 
1919 г. В 1920 г. по решению Наркомпроса РСФСР семинария 
в составе 42 учащих и четырех учителей была реорганизо‑ 
вана в трехгодичные педагогические курсы. В 1921 г. кур‑ 
сы были преобразованы в Урал-Марийский педагогичес‑ 
кий техникум, в 1924 г. техникум был переведен в г. Красно‑ 
уфимск [Красноуфимский педагогический колледж]. С са‑ 
мого начала педтехникум являлся символом образова‑ 
ния, науки и культуры среди местного населения [Фрайер 
2000: 58–59]. 

При переходе от 1920-х к 1930-м гг. сменились методы, 
если не курс языковой политики советского государства, 
резко возросла централизация, национально ориентиро‑ 
ванная интеллигенция была отстранена от активного 
участия в языковом строительстве [Алпатов 2000: 73]. Так, 
поскольку большинство педагогов-марийцев Красноуфим‑ 
ского педтехникума не являлись членами партии (о чем 
в 1929 г. директор педтехникума сообщил в докладной за‑ 
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писке относительно состояния преподавательского соста‑ 
ва) [Фрайер 2000: 60], процесс подготовки марийских кад‑ 
ров пошел на спад, и в том же году в здании был открыт 
русскоязычный педтехникум. В 1939 г. оба отделения бы‑ 
ли объединены в один с марийским отделением [Крас‑ 
ноуфимский педагогический колледж]. В 1940 г. оставшие‑ 
ся 46 студентов марийского отделения были переведены 
в Козьмодемьянское педучилище [Фрайер 2000: 60].

За 20 лет своего существования Красноуфимский пед‑ 
техникум подготовил около 400 марийских специалистов. 
Название педтехникума — Урал-Марийский — укрепляло 
престиж языка и культуры уральских марийцев; выпуск‑ 
ники педтехникума были «скорее носителями марийской 
культуры, чем идеальными носителями советской», что в 
конечном итоге привело к его уничтожению [Фрайер 2000:  
61]. Других подобных образовательных инициатив в ре‑ 
гионе уже не проводилось. 
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В статье представлен шугнанский перевод сказки немецко‑ 
го писателя Вильгельма Гауфа «Маленький Мук» — истории зло‑ 
ключений крошечного человечка, внешний вид которого вы‑ 
зывает насмешки у окружающих. Мук становится обладателем 
волшебных туфель и надеется на счастье, но завистники отни‑ 
мают их и лишают этой надежды. С помощью чудесных плодов 
Мук вновь обретает туфли и наказывает обидчиков. 

В 1930-е годы в рамках советской кампании по созданию 
алфавитов для бесписьменных языков Горно-Бадахшанской ав‑ 
тономной области была начата работа над созданием алфавита 
и разработкой системы письменности для шугнанского языка 
на основе латинской графики. На базе этого алфавита на шуг‑ 
нанском языке были изданы буквари, учебные книги, перевод‑ 
ная литература. 

В настоящей статье шугнанский текст переведенной и опуб‑ 
ликованной в 1938 г. сказки «Маленький Мук» представлен в сле‑ 
дующем формате: запись шугнанского текста по изданию 1938 г.; 
шугнанский текст снабжен поморфемной нотацией, запись текс‑ 
та в строке поморфемной нотации подана на базе принятой в 
настоящее время системы иранистической транскрипции на  
основе латиницы с добавочными знаками; кроме того, шугнан‑ 
ский текст приводится в сопровождении перевода на русский 
язык.

Представление текста в таком формате делает возможным  
его использование в ходе сравнительно-сопоставительных язы‑ 
ковых исследований, а также в рамках разысканий, связанных  
с интертекстуальностью. 

Ключевые слова: шугнанский язык, Маленький Мук, перевод, 
шугнанский алфавит
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This article presents the Shughnani translation of “Little Muck”, 
a fairy tale by the 19th century German writer Wilhelm Hauff. This is 
the story of a tiny man whose appearance causes others to make fun of 
him. When he comes into possession of a pair of magic shoes, Muck’s 
hopes of attaining happiness are close, but then envious people take  
the shoes away. With the help of some magic fruit, Muck gets his shoes 
back and punishes the offenders. 

In the 1930s, as part of the Soviet campaign to create alphabets for 
non-written languages of the Mountainous Badakhshan Autonomous 
Region, work began on an alphabet and writing system for the Shugh‑ 
nani language based on the Roman script. Based on this alphabet, pri‑ 
mers, educational books, and translated literature were published in  
the Shughnani language.

“Little Muсk” was  translated into Shughnani and published in 1938. 
Here it is presented according to the 1938 edition of the Shughnani text. 
The text is accompanied by morphemic glossing, using the currently 
accepted system of Iranian transcription in Roman script with addi‑ 
tional characters, and a translation into Russian. 

The presentation of the text in this format makes it suitable for 
use in comparative language research, as well as in research related to 
intertextuality.

Keywords: Shughnani language, “Little Muck”, Wilhelm Hauff, 
fairy tale, translation, alphabet
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В статье представлен шугнанский перевод сказки не‑ 
мецкого писателя Вильгельма Гауфа «Маленький Мук»  
(нем. Der kleine Muck), которая впервые появилась в «Аль‑ 
манахе сказок на 1826 год для сыновей и дочерей знат‑ 
ных сословий». Весь цикл написан в духе восточной сказ‑ 
ки, в которой проявились и восточная, и западная сос‑ 
тавляющие. Сказки Гауфа близки к народным сказкам,  
их отличают яркие запоминающиеся образы и занима‑ 
тельные сюжеты. При этом они имеют не только худо‑ 
жественное, но и воспитательное значение, во многих из 
них звучит призыв к участию и доброму отношению к 
людям.

Шугнанский перевод сказки Вильгельма Гауфа «Ма‑ 
ленький Мук» наиболее близок к русскому пересказу 
А. Введенского с адаптацией для детей дошкольного и 
младшего школьного возраста [Гауф 1936]. Сказка — «Ма‑ 
ленький Мук» — история злоключений крошечного че‑ 
ловечка, карлика с большой головой, у которого нет близ‑ 
ких людей. Его внешний вид и нелепая, большая ему по 
размеру одежда вызывают насмешки у окружающих. Ге‑ 
рой сказки становится обладателем волшебных туфель, 
при помощи которых можно быстро бегать, и обретает 
надежду на счастье. Однако удача стала испытанием для 
Мука, которого окружают завистники. Мук потерял свои 
туфли, его обвинили в грехах, которых он не совершал, но 
с помощью чудесных плодов наш герой вновь обрел свои 
туфли и наказал несправедливых обидчиков, наделив их 
уродливой внешностью, ослиными ушами и длинными 
носами. Однако надежды его на счастливую жизнь были 
разбиты, и в результате этих драматических событий Мук 
избрал жизнь в уединении. 

Шугнанский перевод сказки Вильгельма Гауфа «Ма‑ 
ленький Мук» был впервые опубликован в Таджикиста‑ 
не в издании, адресованном дошкольникам и младшим 
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школьникам [Gawff 1938]. Данная публикация является 
одной из первых попыток создать книгу для чтения —  
прецедентный прозаический шугнанский текст, ориенти‑ 
рованный на языковую норму, задать языковой стандарт 
путем введения в оборот письменно зафиксированного 
шугнанского текста для детей, выработать литературный 
язык.  

Шугнанская публикация была подготовлена на основе 
латинизированного алфавита, созданного в рамках кам‑ 
пании по всеобщей грамотности на родных языках1. В  
1920-е – 1930-е годы в СССР были созданы алфавиты для 
многих языков, не имеющих до тех пор письменности,  
ряд языков, традиционно пользующихся некирилличес‑ 
кой письменностью, был переведен на латинизирован‑ 
ную основу, начата кампания по ликвидации безграмот‑ 
ности («ликбез»). По решению 1-го Всесоюзного тюрколо‑ 
гического съезда, прошедшего в 1926 г. в Баку, новые алфа‑ 
виты создавались для бесписьменных языков СССР на ба‑ 
зе латиницы. 

В рамках этой кампании была начата работа над соз‑ 
данием шугнанского алфавита на основе латинской гра‑ 
фики с учетом современных на тот момент типографских 
возможностей и разработка письменности и орфографии 
для шугнанского языка. На базе этого алфавита на шуг‑ 
нанском языке были созданы и изданы буквари для де‑ 
тей и взрослых, учебные книги для детей, книги для чте‑ 
ния, а также переводная литература [Додыхудоева 1997; 
2020]. Данный текст является образцом уникального пе‑ 
реводного шугнанского письменного текста первой поло‑ 
вины ХХ века. 

В настоящей статье шугнанский текст переведенной 
на шугнанский язык и опубликованной в 1938 г. сказки 
«Маленький Мук» представлен в следующем формате: за‑ 

1	 В рамках этой кампании данная сказка В. Гауфа в переложе‑ 
нии для детей дошкольного возраста была переведена также 
на якутский (Gaupp B. «Кырачаан Муук», 1937) и карельский 
(Gauff V. «Pikkarane Muk», 1937) языки.
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пись шугнанского текста по 1-му изданию в принятой в 
тот период системе на основе латиницы с добавочными 
знаками; кроме того, шугнанский текст снабжен помор‑ 
фемной нотацией на основе морфологического описания 
шугнанского языка. Запись текста в строке поморфемной 
нотации подана на базе принятой в настоящее время сис‑ 
темы иранистической транскрипции на базе латиницы с 
добавочными знаками. Наряду с этим шугнанский текст 
впервые приводится в сопровождении смыслового пере‑ 
вода на русский язык. 

В силу объемности текста комментарии фольклорно‑ 
го, лексического и грамматического характера будут сде‑ 
ланы в отдельной статье. Отметим здесь лишь наличие в  
тексте архаизованной лексики, композитов, ряда анали‑ 
тических глагольных форм, разного рода дискурсивных  
единиц, богатых семантическими оттенками послелогов, 
которые наряду с наречиями и местоименными наречия‑ 
ми конrретизируют синтаксические функции имен и ис‑ 
пользуются для указания на ориентацию в пространстве 
(послелоги пространственной ориентации) и др., а также 
адвербализатора, который обычно входит в состав слово‑ 
формы, однако в других случаях может служить клити‑ 
кой и оформлять именную группу.

Представление текста в заданном формате предостав‑ 
ляет возможность проведения на его основе сравнитель‑ 
но-сопоставительных языковых исследований, а также 
изысканий, связанных с интертекстуальностью. 

Vilgelm Gawff 

Вильгельм Гауф

ЗULIKIK MUK

ƷULIKIK MUK

Маленький.M.DIM.DIM Мук
Маленький Мук 
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I

1. Vud na vud Muk nөm ji ƣiđa vud, didi xu tat qatiji Nekej nөm 
ӿarand zindagөni cud 
Vud na-vud Muk nům yi ɣiδā vud didi 

быть.PST NEG-быть.PST Мук имя один парень быть.PST что
xu tāt=qati=yi Nekey nům 
свой отец=COM=3SG Никея название
x̌ār=and zindagůni čūd
город=LOC жизнь делать.PST

Было не было, жил (букв. был) паренек по прозванию 
Мук. Он со своим отцом проживал в городе под названием  
Никея. 

2. wi pođenen зal-зalikik vadat xuʙaѣ mis lap зulik vud.
wi poδen=en ӡal-ӡalikik 
3D.M.SG.OBL нога.PL=3PL маленький.F-маленький.F.DIM.DIM

vad=at xubaθ mis lap ʒulik vud

быть.PST.PL=и сам тоже очень маленький.M.DIM быть.PST

У него были крошечные ножки, и сам он тоже был очень 
маленький.

3. Ar waxtdi ju tar kuca naӿ[t]ujdat neɧdi, lacar ʙacgalajen 
pis weѣ ƶiӿtat qīwden: “ciset pastqadak jat! ciset ϵarang şun‑ 
caçinak!”
Ar waxt di yu tar kučā nax̌tūyd=at 
каждый время что 3SG.M.DIR на улица выходить.PST=и
nêɣ̌d=i lačar bačgalāyen pis 
гулять.PST=3SG озорной ребята.PL к

wê=θ žêx̌t=at 

D3.M.SG.D=AMP бежать.PST=и

qīwd=en čiset past.qādak yat 
звать=3PL смотреть.IMP.2PL короткий.рост.DIM приходить.PST

čiset carāng šūnčаǰinak

смотреть.IMP.2PL как смешной.DIM
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Когда он выходил на улицу и прогуливался, проказники 
мальчишки подбегали к нему и кричали: «Смотрите, вот 
идет коротышка! Смотрите, какой он смешной!»

4. Muk ji cizaѣ wevard na lөdat xu pөndti, pөnd tujd.  
Muk yi-čīz-aθ wev=ard na-lůd=at 
Мук один-вещь-ADV D3.PL.OBL=LAT NEG-сказать.PST=и
xu půnd=ti půnd tūyd
свой дорога=SPRES дорога идти.PST

Мук ничего им не отвечал и шел своей дорогой.

5. Wi zindagөni ameӿaѣ gandat ziq vud ata waxto didi wi dodga 
mud, wi awol vo gandadeѣ sut.
Wi zindagůni amex̌а-θ gandā=t ziq vud 
3D.M.SG.OBL жизнь всегда-ADV плохой=и печальный быть.PST
atā waxto didi wi dod=ga mūd
и когда что 3D.M.SG.OBL отец=ADD умирать.PST
wi awol vo gandadе=θ sut
3D.M.SG.OBL состояние еще плохой.COMP-ADV стать.PST

Его житье всегда было тяжкое и унылое, но, когда его отец 
умер, его положение стало еще хуже.

6. Wi amakat wi zalmaken ganda odamen vad. Wađen Зulikik 
Muk as xu cidand ziwostxu ajen wi cudat lөden: “Sa, ar ço turd 
ϵa fort! maş turd xurok nađađam”. 
Wi amak=at zalmak=en 

3D.M.SG.OBL дядя=и жена.дяди=3PL

gandā odamen vad

плохой человек.PL быть.PST.PL

Wāδ=en Ʒulikik Muk as čīd=and ziwost 
3D.PL.DIR=3PL Маленький.M.DIM.DIM Мук из дом=LOC гнать.PST
xu ay=en wi čūd=at lůd=en
и открытый=3PL 3D.M.SG.OBL делать.PST=и сказать.PST=3PL
sa ar ǰо tu=rd ca fort
идти.IMP каждый место 2SG=LAT куда нравиться.PRS.3SG 
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māš tu=rd xurok na-δāδаm

1PL 2SG=LAT еда NEG-давать.PRS.1SG

Его дядя и его жена были плохими людьми. Они выгна‑ 
ли Маленького Мука из дома и сказали: «Уходи отсюда,  
куда глаза глядят. Мы не станем тебя кормить». 

7. Зulikik Muk awalaѣ xuş sut, ju xu dilandi fikri cud didi  
“lap ʙaşand sut, şicta fukaço sajli kinum”.
Ʒulikik Muk awal-aθ xuš sut 
Маленький.M.DIM.DIM Мук начало-ADV радостный стать.PST
yu xu dil=and=i fikri čūd didi
3SG.M.DIR свой сердце=LOC=IZ мысль делать.PST что
lap bašānd sut šič=ta fuk-a(ϑ) 
очень хорошо стать.PST теперь=FOC весь-ADV

ǰo
	

sayli
 	           

 kinum
место	 прогулка         делать.PRS.1SG

Маленький Мук поначалу обрадовался и подумал: «От‑ 
лично, теперь начну путешествовать повсюду».

8. Вad as di ju xu amakat zalmakardi lөd: “Naved mu tat sallat 
capan murd daket, didi pөndard piniзum”.  
Bād as di yu xu amak=at zalmak=ard=i 
потом из 2D.M.SG.OBL 3SG.M.DIR свой дядя=и жена.дяди=LAT=3SG
lůd na-ved mu tāt sallā=t čapān 
сказать.PST NEG-быть.PRS.3 SG 1SG.OBL отец чалма=и халат
mu=rd dāk(kin)et didi půnd=ard piniӡum 
1SG.OBL=LAT давать.PRS.2PL чтобы путь=LAT надевать.PRS.1SG

Потом он сказал своему дяде и его жене: «Как бы ни бы‑ 
ло, отдайте мне халат и чалму моего отца, чтобы я мог 
одеться в дорогу». 

9. “Tu tat sallat capanta dakam — wađen Mukard lөd — dөndki 
çaldi azөrd xu jen ʙines”.
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Tu tāt sallā=t čapān=ta dāk(kin)ām 
2SG отец чалма халат=FOC давать.PRS.1PL
wāδ=en Muk=ard lůd důndki ǰāld[d]i 
3D.PL.DIR=3PL Мук=LAT сказать.PST чтобы быстрый.COMP
azů=rd xu=yen binês
отсюда=LAT себя=3PL удалять.IMP

«Мы отдадим чалму и халат твоего отца, — сказали они 
Муку, — чтобы поскорее избавиться от тебя».

10. Muk tat farʙet ʙaland qad odam vud. Wi sallat capanen 
Mukard katanaki cud. 
Muk tāt baland qād odam vud
Мук отец высокий рост человек быть.PST
Wi sallā=t čapān=en Muk=ard katanaki čūd
3D.M.SG.OBL чалма=и халат=3PL Мук=LAT старшинство делать.PST

Отец Мука был плотным и рослым человеком. Его чалма  
и халат были велики Муку.

11. Amo Muk kand as wevi ӿicuӿtxu pitewdet pinujdi, sallaji 
xu kalva vust, xançari xu miđti aweзөn cudat moѣi xu miđust 
zoӿtat sozingiti as ӿarand naӿtujd xu tujd.
Amo Muk kānd as wev=i x̌ičux̌t xu
но Мук часть от 3D.PL.OBL=3SG резать.PST и
pitêwd=at pinūyd=i sallā=yi xu kāl=va 
бросать.PST=и надевать.PST=3SG чалма=3SG свой голова=ESS  
vūst xanǰаr=i xu miδ=ti aweӡůn
завязать.PST кинжал=3SG свой поясница=SPRES висящий
čūd=at moθ=i xu mi δust zox̌t=at 
делать.PST=и посох=3SG свой 1D.M.SG.OBL рука брать.PST=и
sozingi=ti as x̌ār=and nax̌tūyd xu tūyd
пение=SPRES из город=LOC выходить.PST и идти.PST

Но Мук отрезал (нижнюю) его (халата) часть и отбросил,  
(а сам халат) надел, повязал чалму на голову, кинжал по-
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весил себе на пояс, взял в руки посох и, напевая, вышел  
из города и отправился (в путь).

12. Wam awalөn meѣi ju çald-çald tujdat tar arcizaѣi xuşi cud: 
parandajenen ca-çahacud, diraxteni şamol çumʙent, weđenva, 
ӿaϵ şar-şaraji cud — jikdađen fukaѣ xuş wi cud.
Wam  awalůn-meθi yu ǰāld-ǰāld tūyd=at 
3D.F.SG.OBL первый-день 3SG.M.DIR быстро-быстро идти.PST=и
tar ar-čīz-aθ=i xuši čūd
в каждый-вещь-ADV=3SG радость делать.PST
parandayen=en čā-ǰаhā

птица.PL=3PL ALL-щебет

čūd diraxten=i šamol ǰumbent 
делать.PST дерево.PL=3SG ветер качаться.PST
weδ(d)=en=va  x̌ac 
качаться.PST=3PL=ESS вода
šar-šarā=yi čūd yik=dāδ=en fuk-aθ 
шум-журчание=3SG делать.PST INT=2D.PL.DIR=3PL все-ADV
xuš wi čūd
радостный 3D.M.SG.OBL делать.PST

В первый день он шел очень быстро и всему радовался: 
птицы пели песни, ветер покачивал деревья, (они) рас‑ 
качивались из стороны в сторону, вода журчала (в ручь‑ 
ях); все это (букв. они) ему было в радость.

13. Ӿaʙ sut, Muk ji diraxt ʙirvaji daroz xu tiƶd xu tar xuđm đod. 
Xāb sut Muk yi diraxt=bīr=va=yi daroz xu
ночь стать.PST Мук один дерево=SUBLAT=ESS=3SG длинный себя
tīžd xu tar xūδm δod
растянуть.PST и в сон падать.PST

Настала ночь, Мук растянулся под деревом и заснул. 

14. Saaraki as piroto safedadam sutat, ju andujdxu daraw xu 
pөnd kut cid sut.
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Saaraki as piro to safedadam sut=at yu 
утром от перед до рассвет стать.PST=и 3SG.M.DIR
andūyd xu daraw půnd kut-čīd sut
падать.PST и INC путь короткий-делать.INF стать.PST

Наутро он проснулся еще до рассвета, встал и продолжил 
путь.

15. Pөndtid wird qin sut. Becora Muk maɧзөnç sut, wi qic awqot 
tilapt, amo xidoward ji cizaѣ navud. 
Půnd.tīd wi=rd qīn sut
путь.идти.INF 3D.M.SG.OBL=LAT трудный стать.PST
Bečorā Muk maɣ̌ӡůnj sut wi qīč awqot 
бедный Мук голодный стать.PST 3D.M.SG.OBL живот еда
tilāpt amo xīdow=ard yi-čīz-aθ na-vud
требовать.PST но есть.INF=LAT один-вещь-ADV NEG-быть.PST

Ему было трудно идти. Бедный Мук проголодался, ему хо‑ 
телось есть (букв. живот требовал пищи), но ничего съест‑ 
ного не было. 

16. Becora Mukik jikdi çinow jida maɧзөnç qicti pөnd tujd, wi 
zorđ ziq sut, xu pođeni ʙajela pis xoѣ kireӿt.
Bečorā Mukik yik=di= ǰinow
бедный Мук.DIM INT=2D.M.SG.OBL=AEQ 
yida maɣ̌ӡůnǰ qīč=ti 

вот голодный живот=SPRES 
půnd tūyd wi zorδ zīq sut 

путь идти.PST 3D.M.SG.OBL сердце грустный стать.PST

xu poδen=i bayelā pis xo=θ kirêx̌t
свой нога.PL=3SG едва с собой=AMP тащить.PST

Бедный Мук так и отправился в путь на голодный желу‑ 
док, сердце его опечалилось, он едва передвигал ноги.
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Saaraki as piro to safedadam sut=at yu 
утром от перед до рассвет стать.PST=и 3SG.M.DIR
andūyd xu daraw půnd kut-čīd sut
падать.PST и INC путь короткий-делать.INF стать.PST

Наутро он проснулся еще до рассвета, встал и продолжил 
путь.

15. Pөndtid wird qin sut. Becora Muk maɧзөnç sut, wi qic awqot 
tilapt, amo xidoward ji cizaѣ navud. 
Půnd.tīd wi=rd qīn sut
путь.идти.INF 3D.M.SG.OBL=LAT трудный стать.PST
Bečorā Muk maɣ̌ӡůnj sut wi qīč awqot 
бедный Мук голодный стать.PST 3D.M.SG.OBL живот еда
tilāpt amo xīdow=ard yi-čīz-aθ na-vud
требовать.PST но есть.INF=LAT один-вещь-ADV NEG-быть.PST

Ему было трудно идти. Бедный Мук проголодался, ему хо‑ 
телось есть (букв. живот требовал пищи), но ничего съест‑ 
ного не было. 

16. Becora Mukik jikdi çinow jida maɧзөnç qicti pөnd tujd, wi 
zorđ ziq sut, xu pođeni ʙajela pis xoѣ kireӿt.
Bečorā Mukik yik=di= ǰinow
бедный Мук.DIM INT=2D.M.SG.OBL=AEQ 
yida maɣ̌ӡůnǰ qīč=ti 

вот голодный живот=SPRES 
půnd tūyd wi zorδ zīq sut 

путь идти.PST 3D.M.SG.OBL сердце грустный стать.PST

xu poδen=i bayelā pis xo=θ kirêx̌t
свой нога.PL=3SG едва с собой=AMP тащить.PST

Бедный Мук так и отправился в путь на голодный желу‑ 
док, сердце его опечалилось, он едва передвигал ноги.

17. Arajum saaraki as xuđmand aga sut, didi đarakindiji ji ka‑ 
tanak ӿar wint: Dişaden, manoren (arken) nөl ata arrangaѣ ʙaj‑ 
raqenen xir nur ʙirva jalltast cot nimejden.
Arayum saaraki as xūδm=and agā sut didi 
третий утро от сна=LOC проснувшийся стать.PST что
δaraki=ndi=yi yi katanak x̌ār wīnt
даль=LOC=3SG один большой.DIM город видеть.PST
Dišaden manoren (arken) nůl  

крыша.PL минарет.PL (арка.PL) острие

atā  arrāng-aθ bayraqen=en 

и разный-ADV знамя.PL=3PL

xīr nūr=bīr=va yalltast čūd=at nimêyd=en

солнце свет=SUBLAT=ESS сверкание делать.PST=и манить.PST=3PL

На третий день, когда он проснулся, он увидел, что вдали 
виднеется большой город. Крыши, башни, минареты (ар‑ 
ки), остроконечные верхушки (крыш) и всякого рода зна‑ 
мена сверкали на солнце и манили. 

18. “Jida tare ta ϵa sam, xuş ʙaxta sam — Muk lөdet tar ӿaraç dar 
ƶeӿt đod”.
Yida tare(d)=ta ca sām xušbaxt-a sām 
вот туда=FOC если идти.PRS.1SG счастливый=LAT идти.PRS.1SG
Muk lůd=at tar x̌ār=āǰ dar=žêx̌t δod
Мук сказать.PST=и в город=VEN INC=бежать.INF давать.PST

«Если я отправлюсь туда, стану счастливым, — сказал (се‑ 
бе) Мук, — и бросился бежать в (сторону) города».

II

19. Muk ƶeӿto-ƶeӿt tar ӿar darvoza xez firiptxu wiruvd jaman‑ 
dat xu puӿokeni soz cudat xu sallaji as nawaѣ ʙididi vust, xu 
kamarʙandi tiraxta cudat xu xançari jamti atjotçat ʙidi cudat 
xuşi qati tar ӿar ded.
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Muk žêx̌t-o-žêx̌t tar x̌ār 
Мук бежать.INF-INТF-бежать.INF в город
darvozā=xez firīpt 
ворота=APUD достигать.PST
xu wirūvd yam=and=at xu pux̌oken=i 
и вставать.PST 1D.SG.DIR=LOC=и свой одежда.PL=3SG
soz čūd=at xu sallā=yi 

порядок делать.PST=и свой чалма.PL=3SG

as-naw-aθ        bīdidi 

снова-ADV        хороший.COMP.COMP
vūst xu kamarband=i tiraxtā čūd=at xu 
завязать.PST.M свой пояс=3SG тугой делать.PST=и свой

xanǰar=i yam=ti atyot= ǰat 

кинжал=3SG 1D.SG.DIR=SPRES бережность=RSN 

bīdi  čūd=at 
хороший.COMP делать.PST=и

xuši=qati tar x̌ār ded
радость=COM в город входить.PST

Мук бегом направился к воротам города и остановился, 
чтобы привести в порядок свою одежду: поправить чал‑ 
му, повязать ее получше, затянуть пояс и бережно хоро‑ 
шенько закрепить на нем кинжал, и с радостью на душе  
он вошел в город.

20. Muk ӿar darun daraw tid sut; ju tar ar cidөm somөnador 
amorateni awas qati cuӿt; wi qic lap maɧзөnç sut. 
Muk x̌ār=darūn daraw tīd sut
Мук город=INE INC идти.INF стать.PST
yu tar ar-čidům 
3SG.M.DIR в каждый-который
somůnador amoraten=i awas=qati čūx̌t wi 
нарядный здание.PL=3SG интерес=COM смотреть.PST 3D.M.SG.OBL
qīč lap maɣ̌ӡůnǰ sut
живот очень голодный стать.PST
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Muk žêx̌t-o-žêx̌t tar x̌ār 
Мук бежать.INF-INТF-бежать.INF в город
darvozā=xez firīpt 
ворота=APUD достигать.PST
xu wirūvd yam=and=at xu pux̌oken=i 
и вставать.PST 1D.SG.DIR=LOC=и свой одежда.PL=3SG
soz čūd=at xu sallā=yi 

порядок делать.PST=и свой чалма.PL=3SG

as-naw-aθ        bīdidi 

снова-ADV        хороший.COMP.COMP
vūst xu kamarband=i tiraxtā čūd=at xu 
завязать.PST.M свой пояс=3SG тугой делать.PST=и свой

xanǰar=i yam=ti atyot= ǰat 

кинжал=3SG 1D.SG.DIR=SPRES бережность=RSN 

bīdi  čūd=at 
хороший.COMP делать.PST=и

xuši=qati tar x̌ār ded
радость=COM в город входить.PST

Мук бегом направился к воротам города и остановился, 
чтобы привести в порядок свою одежду: поправить чал‑ 
му, повязать ее получше, затянуть пояс и бережно хоро‑ 
шенько закрепить на нем кинжал, и с радостью на душе  
он вошел в город.

20. Muk ӿar darun daraw tid sut; ju tar ar cidөm somөnador 
amorateni awas qati cuӿt; wi qic lap maɧзөnç sut. 
Muk x̌ār=darūn daraw tīd sut
Мук город=INE INC идти.INF стать.PST
yu tar ar-čidům 
3SG.M.DIR в каждый-который
somůnador amoraten=i awas=qati čūx̌t wi 
нарядный здание.PL=3SG интерес=COM смотреть.PST 3D.M.SG.OBL
qīč lap maɣ̌ӡůnǰ sut
живот очень голодный стать.PST

Мук вошел в город, с интересом разглядывая богато укра‑ 
шенные здания. Он (букв. его живот) был очень голоден.

21. Amo ji divi mis wi ʙarost jet nasutat, ji jor ƣev na ӿipi‑ 
rujd didi: “Mukik ja tarө deđ, xurok xar, xu qic ser kin xu dam 
ziweđ”.
Amo yi divi mis wi
но один дверь тоже 3D.M.SG.OBL

barost yet na-sut=at
напротив открытый NEG-стать.PST=и

yi yor ɣêv na-x̌ipirūyd didi Mukik ya 
один друг рот NEG-открывать.PST что Мук.DIM приди.IMP
tarů  deδ xurok xār xu qīč sêr kin 
сюда входить.IMP еда есть.IMP свой живот сытый делать.IMP
xu dām ziwêδ
свой дыхание выпустить.IMP

Однако ни одна дверь ни открывалась ему навстречу. Ни‑ 
кто его не приглашал (букв. не раскрывал рта), мол, «До‑ 
рогой Мук, зайди сюда, поешь и переведи дух». 

22. Ju ӿarardi xuʙ neɧdxu cuӿti, didi ji toq, ʙa nokafandaѣ jet 
sutat ji kampir azamand ot sat. 
Yu x̌ār=ard=i xub nêɣ̌d xu
3SG.M.DIR город=LAT=3SG хороший кружить.PST и
čūx̌t=i didi yi 
видеть.PST=3SG что один
toq banokāf=and=aθ yet sut=at 
окно вдруг=LOC=ADV открытый стать.PST=и
yi kampīr azam=and 
один старуха оттуда=LOC
ot sat
видный стать.PST.F

Он изрядно покружил по городу и заметил одно окно, ко‑ 
торое вдруг отрылось, и оттуда показалась старуха.
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23. Muk ӿudi didi kampir lөvd: “Xurok tajor sut, ӿarvo mis  
wurv đod. Ar caj tarө ϵa deđd, wizөndidi serta ju sөd”.
Muk x̌ud=i didi kampīr lůvd
Мук слышать.PST=3SG что старуха сказать.PST
Xurok tayor sut x̌arvo mis 
еда готовый стать.PST еда тоже
wūrv δod Ar-čāy
кипение происходить.PST каждый-кто
tarů ca deδd wizůn didi sêr=ta 
сюда IND входить.PRS.3SG знать.IMP что сытый=FOC
yu sůd
3SG.M.DIR стать.PRS.3SG

Мук услышал, как старуха стала приговаривать: «Еда го‑ 
това, похлебка закипела. Каждый, кто сюда придет, знай, 
будет сыт».  

24. Jikjid gap to as kampir ƣevand naӿtujdat kadenat pişenen 
as ar kuca jakʙorgeѣ ƶeӿto-ƶeӿt tar wam darvoza xez yatxu tar 
awlijen ded. 
Yik=(y)id gāp to as kampīr 
INT=2D.SG.DIR разговор когда от старуха
ɣêv=and nax̌tūyd=at kaden=at 
рот=LOC выходить.PST=и собака.PL=и
pišen=en as ar kuča yak-bor=ga=(a)θ  
кошка.PL=3PL от каждый улица один-раз=ADD=ADV

žêx̌t-o-žêx̌t
бежать.INF-INТF-бежать.INF
tar wam darvozā=xez yat xu tar 
в 3D.F.SG.OBL ворота=APUD приходить.PST и в
awli=yen ded
двор=3PL входить.PST

Услышав эти слова (букв. что вышли изо рта) старухи, со 
всех сторон разом явились собаки и кошки, они бегом на‑ 
правились к воротам и вошли во двор. 
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23. Muk ӿudi didi kampir lөvd: “Xurok tajor sut, ӿarvo mis  
wurv đod. Ar caj tarө ϵa deđd, wizөndidi serta ju sөd”.
Muk x̌ud=i didi kampīr lůvd
Мук слышать.PST=3SG что старуха сказать.PST
Xurok tayor sut x̌arvo mis 
еда готовый стать.PST еда тоже
wūrv δod Ar-čāy
кипение происходить.PST каждый-кто
tarů ca deδd wizůn didi sêr=ta 
сюда IND входить.PRS.3SG знать.IMP что сытый=FOC
yu sůd
3SG.M.DIR стать.PRS.3SG

Мук услышал, как старуха стала приговаривать: «Еда го‑ 
това, похлебка закипела. Каждый, кто сюда придет, знай, 
будет сыт».  

24. Jikjid gap to as kampir ƣevand naӿtujdat kadenat pişenen 
as ar kuca jakʙorgeѣ ƶeӿto-ƶeӿt tar wam darvoza xez yatxu tar 
awlijen ded. 
Yik=(y)id gāp to as kampīr 
INT=2D.SG.DIR разговор когда от старуха
ɣêv=and nax̌tūyd=at kaden=at 
рот=LOC выходить.PST=и собака.PL=и
pišen=en as ar kuča yak-bor=ga=(a)θ  
кошка.PL=3PL от каждый улица один-раз=ADD=ADV

žêx̌t-o-žêx̌t
бежать.INF-INТF-бежать.INF
tar wam darvozā=xez yat xu tar 
в 3D.F.SG.OBL ворота=APUD приходить.PST и в
awli=yen ded
двор=3PL входить.PST

Услышав эти слова (букв. что вышли изо рта) старухи, со 
всех сторон разом явились собаки и кошки, они бегом на‑ 
правились к воротам и вошли во двор. 

25. Muk mis pis wevaѣ ded. Kadenat pişenen salөnakenva pi 
ʙoloxөna sifad. Muk mis wev damti pi ʙoloxөna sifid kampir 
ʙoloxөnandi wirvзin vad. 
Muk mis pis wev=aθ 
Мук тоже c 3D.PL.OBL=AMP
ded Kaden=at pišen=en 
входить.PST собака.PL=и кошка.PL=3PL
salůnaken=va pi boloxůna sifād 
ступень.DIM.PL=ESS в веранда подниматься.PST.PL
Muk mis wev dam=ti pi boloxůnā sifīd 
Мук тоже 3D.PL.OBL позади=SPRES в веранда подниматься.PST
kampīr boloxůna=ndi wīrvʒin vad
старуха веранда=LOC кипятить.PRF.F.PTCP быть.PST.F 

Мук тоже вошел вслед за ними. Собаки и кошки по сту‑ 
пенькам поднимались на веранду. 
Мук тоже вместе вслед за ними поднялся на веранду, где 
старуха готовила еду.  

26. “Tund padө ciz kor? — kampir tar Muki lөd — Tut cizard 
yat?” 
Tu=nd padů čīz kor kampīr tar Muk=i lůd 
2SG=LOC здесь что дело старуха на Мук=3SG сказать.PST
Tu=at čīz=ard yat
2SG=2SG что=LAT приходить.PST

«Ты что здесь делаешь, — спросила старуха Мука, — зачем 
явился?» 

27. “Tut ʙaşand kampirik, — Muk wamardi lөd, — fukaѣat tar 
awqot qiwd. Wuzum lap maɧзөnç vud, dөndavenum jat”.
Tu=at bašānd kampīrik Muk wam=ard=i 
2SG=2SG хороший старуха.DIM Мук 3D.F.SG.OBL=LAT=3SG
lůd fuk-aθ=at tar awqot qīwd 
сказать.PST все-ADV=и на еда звать.PST
Wuz=um lap maɣ̌ӡůnǰ vud
1SG.DIR=1SG очень голодный быть.PST
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důnd=aven=um 	 	 yat
столько=RSN=1SG 	 приходить.PST

Мук ответил: «Милая бабушка, ты же всех звала на обед.  
Я очень голоден, потому я и пришел». 

28. Kampir dađ tar Muki lөd: “Tuta ciz lөvi? wuzum faqat ka‑ 
denat pişen tar xurok xid qiwd ata xurokta mis jik wevardađ 
đađum. Xer, şicat dijat majli nur turd mis xurok đađum”.
Kampīr dāδ tar Muk=i lůd
старуха 2D.PL.DIR в Мук=3SG сказать.PST
Tu=ta čīz lůvi Wuz=um faqat 
2SG=FOC что сказать.PRS.2SG 1SG.DIR=1SG только
kaden=at pišen tar xurok-xīd qīwd atā
собака.PL=и кошка.PL на еда-есть.INF звать.PST и
xurok=ta mis yik=wev=ard=aϑ δāδum
еда=FOC тоже INT=3D.PL.OBL=LAT=AMP давать.PRS.1SG
Xêr šič=at di yat mayli nur 
хорошо сейчас=2SG 2D.M.SG.OBL приходить.PST ладно сегодня
tu=rd mis xurok δāδum
2SG=LAT тоже еда давать.PRS.1SG

Тогда старуха сказала Муку: «Что ты болтаешь? Я созываю 
для кормления только собак и кошек и даю еду только им. 
Ладно, коль пришел сюда, сегодня я покормлю и тебя». 

29. Muk kadenat pişen qatorand nust xu daraw xurokxid sut.
Muk kaden=at pišen qator=and nūst xu
Мук собака.PL=и кошка.PL ряд=LOC садиться.PST и
daraw xurok-xīd sut
INC еда-есть.INF стать.PST

Мук уселся вместе с собаками и кошками и принялся есть.

30. Bad as xurokxid kampir tar wi lөdi: “Ƶīwçat, didi mu cidand 
niѣxu kor kin? Murd xizmatgor darkor”. “Lap ʙaşand — Muk 
lөdi — ƶiwçum kor kinum”.
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Bād as xurok-xīd kampīr tar wi lůd=i
после от еда-есть.INF старуха на 3D.M.SG.OBL сказать.PST=3SG
Žīwǰ=at didi mu čīd=and niθ xu kor
хотеть.PRF=2SG что 1SG.OBL дом=LOC сидеть.IMP и работа
kin Mu=rd xizmatgor darkor
делать.IMP 1SG.OBL=LAT слуга нужный
Lap bašānd  Muk lůd=i 
очень хорошо Мук сказать.PST=3SG
žīwǰ=um kor kinum

хотеть.PRF=1SG	         работа      делать.PRS.1SG

После обеда старуха сказала ему: «Хочешь, оставайся и  
работай в моем доме. Мне нужен работник». «Очень хо‑ 
рошо, — сказал Мук, — я готов выполнять работу».  

31. Dađ Muk kampir xizmatand red. Ju ar saari xoɧ pişand wev 
đoӿϵ wiӿuӿt, ʙad as diji xurok wevard đodat ӿaʙaçevi tar wev 
ӿevçoga wev jod xu vireӿumi ʙolaӿi mev ʙir weđdat as tiri 
ʙaxmalin lef wevti đod.
Daδ Muk kampīr xizmat=and 
Потом Мук старуха работник=LOC 
red Yu ar 
оставаться.PST 3SG.M.DIR каждый
saar=i xoɣ̌ piš=and wev δox̌c wix̌ux̌t
утро=3SG шесть кошка=LOC 3D.PL.OBL шерсть расчесывать.PST
bād as di=yi xurok wev=ard 
после от 2D.M.SG.OBL=3SG еда 3D.PL.OBL=LAT

δod=at x̌ābaǰev=i 

давать.PST=и ночью=3SG
tar wev x̌êv(d)-ǰo(y)gā wev 
на 3D.PL.OBL спать.INF-место 3D.PL.OBL

yod xu virex̌umi(n) 
нести.PST и шелковый
bolax̌=i mev bīr weδd=at as 
подстилка=3SG 1D.PL.OBL низ класть.PST=и от
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tīr=i baxmalin lef 
верх=3SG бархатный одеяло

wev=ti δod
3D.PL.OBL=SPRES давать.PST

Так Мук остался у старухи в услужении. Каждое утро он 
рано вставал и расчесывал шести кошкам шерсть, потом 
давал им еду, а вечерами укладывал их спать на особое 
место на шелковую подстилку и укрывал их бархатным 
одеялом. 

32. Awalaѣ jikid kor Mukard forum vud. Ar ϵөnd wi qic ϵa jod, 
kampir xuroki werd đod, kor kam vud. 
Awal-aθ yik=(y)id kor 
начало-ADV INT=2D.SG.DIR работа
Muk=ard forum vud
Мук=LAT привлекательный быть.PST
Ar-cůnd wi qīč ca 
каждый-сколько 3D.M.SG.OBL живот IND
yod kampīr xurok=i 

нести.PST старуха еда=3SG

wi=rd δod kor kam vud
3D.M.SG.OBL=LAT давать.PST работа малый быть.PST

Сначала эта работа нравилась Муку. Что до съестного (букв. 
живота), то старуха давала ему достаточно еды, работы  
было мало. 

33. Amo pişenen peӿ-peӿ ʙeӿdi daraw aƣaniз cid sat. Wađen 
cidand tarөtaram ziʙadat ƶeӿten. 
Amo pišen=en pex-̌pex ̌ bex̌di 
но кошка=3PL постепенно-постепенно больше
daraw aɣaniʒ-čīd sat 
INC возня-делать.INF стать.PST.PL 
Wāδ=en čīd=and tarů-taram 
3D.DIR.PL=3PL дом=LOC туда-сюда
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Сначала эта работа нравилась Муку. Что до съестного (букв. 
живота), то старуха давала ему достаточно еды, работы  
было мало. 

33. Amo pişenen peӿ-peӿ ʙeӿdi daraw aƣaniз cid sat. Wađen 
cidand tarөtaram ziʙadat ƶeӿten. 
Amo pišen=en pex-̌pex ̌ bex̌di 
но кошка=3PL постепенно-постепенно больше
daraw aɣaniʒ-čīd sat 
INC возня-делать.INF стать.PST.PL 
Wāδ=en čīd=and tarů-taram 
3D.DIR.PL=3PL дом=LOC туда-сюда

zibād=at žêx̌t=en 
прыгать.PST.PL=и бежать.PST=3PL

Но постепенно кошки стали все больше озорничать. Они 
прыгали и метались по всему дому.

34. Patti-pattijen ziʙadat ʙigat toѣcat pijolajenen ar çora pitewdat 
viruӿten.
Patti-patti=yen zibād=at big=at 
вверх-вверх=3PL прыгать.PST.PL=и кувшин=и
toθč=at piyolayen=en 
блюдо=и пиала.PL=3PL
ar ǰo=ra pitêwd=at virux̌t=en
каждый место=LAT кидать.PST=и ломать.PST=3PL

Они прыгали вверх(-вниз), повсюду опрокидывали и би‑ 
ли посуду — кувшины, блюда, пиалы.

35. Amo waxto, didi kampir tar cid jat, pişen ar cidөm xu çojenti 
qarorenxu xur-xur daraw xuđm tiƶd sen, didi tulө çogajnen  
wađ naviruӿc.
Amo waxto didi kampīr tar čīd yat
но когда что старуха в дом приходить.PST
pišen ar-čidům xu 

кошка.PL каждый-который свой

ǰoyen=ti qaror=en xu 

место.PL=SPRES спокойный=3PL и
xur-xur daraw xūδm-tīžd sen didi tulů 
храп-храп INC сон-тянуть.INF стать.PRS.3PL что словно
ǰogayen=en wāδ na-virux̌č

посуда.PL=3PL 3D.DIR.PL NEG-разбить.PRF

Но когда старуха приходила домой, все кошки успокаи‑ 
вались и спокойно усаживались по своим местам, мурлы‑ 
кая и подремывая, как ни в чем не бывало, будто никогда  
и не били посуду. 
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36. Kampir jikdi awoli wintxu pi Muki ƣawƣo weđd: “Mu pi‑ 
jolajenat toѣcenat tu viruӿt!”
Kampīr yik=di āwol=i wīnt
старуха INT=2D.M.SG.OBL состояние=3SG видеть.PST
xu pi Muk=i 
и на Мук=3SG
ɣawɣo weδd Mu piyolayen=at 

ругань класть.PST 1SG.OBL пиала.PL=и

toθčen=at tu virux̌t

блюдо.PL=2SG 2SG ломать.PST

Старуха, видя все это, ругала Мука: «Ты побил мои пиал‑ 
ки и блюда!»

37. Muk tar wam lөd: “Naj, wuzum naviruӿc. Deven pişen vi‑ 
ruӿt”. Kampir wi gapi ʙowar nacud.
Muk tar wām lůd Nay
Мук на 3D.F.SG.OBL сказать.PST нет
wuz=um na-virux̌č

1SG.DIR=1SG NEG-разбить.PRF

Dev=en pišen virux̌t Kampīr wi 

2D.PL.OBL=3PL кошка.PL ломать.PST старуха 3D.M.SG.OBL

gāp=i bowar na-čūd
разговор=3SG вера NEG-делать.PST 

Мук отвечал ей: «Нет, я не бил, все это побили кошки». Но 
старуха не верила его словам.

38. Muk lap xafa sut. Pişenen lap masti cud wi olen ʙa tang vud. 
Muk lap xafā sut Pišen=en
Мук очень усталый стать.PST кошка.PL=3PL
lap masti 

очень возбужденность

čūd wi ol=en 
делать.PST 3D.M.SG.OBL положение=3PL
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jolajenat toѣcenat tu viruӿt!”
Kampīr yik=di āwol=i wīnt
старуха INT=2D.M.SG.OBL состояние=3SG видеть.PST
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37. Muk tar wam lөd: “Naj, wuzum naviruӿc. Deven pişen vi‑ 
ruӿt”. Kampir wi gapi ʙowar nacud.
Muk tar wām lůd Nay
Мук на 3D.F.SG.OBL сказать.PST нет
wuz=um na-virux̌č

1SG.DIR=1SG NEG-разбить.PRF

Dev=en pišen virux̌t Kampīr wi 

2D.PL.OBL=3PL кошка.PL ломать.PST старуха 3D.M.SG.OBL

gāp=i bowar na-čūd
разговор=3SG вера NEG-делать.PST 

Мук отвечал ей: «Нет, я не бил, все это побили кошки». Но 
старуха не верила его словам.

38. Muk lap xafa sut. Pişenen lap masti cud wi olen ʙa tang vud. 
Muk lap xafā sut Pišen=en
Мук очень усталый стать.PST кошка.PL=3PL
lap masti 

очень возбужденность

čūd wi ol=en 
делать.PST 3D.M.SG.OBL положение=3PL

ba tāng vūd

в затруднение приводить.PST

Мук очень переживал. Кошки метались и скакали как 
одержимые и ставили его в затруднительное положение. 

39. Kampir nimo wi cud, ƣawƣoji pi wi weđd. Muk daroz fikriji 
cud, fikriji cud, didi ϵarang kiӿt. 
Kampīr nimo wi čūd 
старуха ругань 3D.M.SG.OBL делать.PST

ɣawɣo=yi pi wi 

ругань=3SG в 3D.M.SG.OBL

weδd Muk daroz fikri=yi 
класть.PST Мук длинный мысль=3SG
čūd fikri=yi čūd
делать.PST мысль=3SG делать.PST
didi carāng kix̌t 
что как делать.INF

Старуха ругала и обвиняла его. Мук задумался, он думал, 
что ему делать, как быть. 

40. Oxirardi qatta cud, didi as kampir xođand riϵiѣt. Bad asdi,  
vo jiga ʙadʙaxti rөj đod.
Oxir=ard=i qatta čūd didi as kampīr 
конец=LAT=3SG решение делать.PST что от старуха
xoδ=and ricīθt Bād as di vo yi=ga 
двор=LOC бежать.INF потом от 2D.M.SG.OBL снова один=ADD 
badbaxti růy δod
беда поверхность возникать.PST

В конце концов он принял решение бежать из старухино‑ 
го дома. После этого с ним приключилась еще одна беда.

41. Kampir awlindi ji maala vud, didi kampir Muki taram de‑ 
dow mani cuɧçat. 
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Kampīr awli=ndi yi maal[l]ā vud 
старуха двор=LOC один помещение быть.PST
didi kampīr Muk=i taram dedow man(n)i čūɣ̌ǰat
что старуха Мук=3SG туда входить.INF запрет делать.PPRF

На дворе у старухи имелся домик, куда старуха запрещала 
ему входить.

42. Amo Muk as pigoѣi xojiӿ cuɧçat, didi di maalla daruna wint 
ata oxirard Muk ji meѣ saarakijandi jik tar wi maalla ded.
Amo  Muk  as pigo-θ=i xoyix ̌ čūɣ̌ǰat didi 
но Мук от давно-ADV=3SG желание делать.PPRF что
di maallā daruna wīnt atā 
2D.M.SG.OBL помещение внутренность видеть.PST и
oxir=ard Muk yi meθ saaraki=yand=i yik tar wi 
конец=LAT Мук один день утро=LOC=3SG INT в 3D.M.SG.OBL
maallā ded 
помещение входить.PST

Но Мук с самого начала горел желанием войти в туда и 
увидеть, что находится внутри. Наконец однажды утром, 
когда дверь домика была открыта, Мук вошел туда.

43. Ju waxto, didi wi maalla divji jet cud, jak ʙorgeѣ ajrөn sutxu 
red, dөnd çat didi wi maallandi ʙaƣajr as kina puӿokenat qand 
dөnat gul dөn ji cizga na vud! 
Yu  waxto didi wi 
3SG.M.DIR когда что 3D.M.SG.OBL
maallā divi=yi yet čūd yak-bor=ga=(a)θ 
помещение дверь=3SG открытый делать.PST один-раз=ADD=ADV 
ayrůn sut xu red důnd=ǰāt didi 
удивленный стать.PST и оставаться.PST столько=RSN что
wi maallā=nd=i baɣayr as kīnā pux̌oken=at 
3D.M.SG.OBL помещение=LOC=3SG кроме от старый одежда.PL=и
qand-důn=at gul-důn 
сахар-вместилище=и цветок-вместилище
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yi-čīz=ga na-vud
один-вещь=ADD NEG-быть.PST

Он еще больше удивился, когда увидел, что там не было 
ничего, кроме старой одежды, сахарниц и цветочных горш‑ 
ков. 

44. Muk ji xuşruj ʙilawrin qand dөni zoӿtat di waxtand wam 
ƣevak weӿtxu viruӿt. 
Muk yi xušrūy bilawrin 
Мук один красивый хрустальный
qand-důn=i zox̌t=at 
сахар-вместилище=3SG брать.PST=и
di waxt=and wām ɣêvak 
2D.M.SG.OBL время=LOC 3D.F.SG.OBL крышка.DIM

wêx̌t xu virux̌t
падать.PST и ломать.PST

Мук взял в руки одну красивую хрустальную сахарницу,  
и тут ее крышка упала и сломалась.

45. Becora Muk lap ӿoçi đujd, ʙalki as sam wi rang ziʙudxu saʙ 
safed sut. Şic ʙa ƣayr as riϵistow jiloçga navud.
Bečorā Muk lap x̌oǰ=i δūyd balki as sām 
бедный Мук очень страх=3SG пугаться.PST даже от страх
wi rāng zibūd xu sab-safed  sut 
3D.M.SG.OBL цвет прыгать.PST и ALL-белый стать.PST
Šič baɣayr as ricīstow yiloǰ=ga na-vud
сейчас кроме от бежать.INF выход=ADD NEG-быть.PST

Бедный Мук очень испугался, от страха побледнел и стал 
совершенно белым. Теперь у него не было иного пути, как 
побег.

46. To kampir jatoward as cidand riϵistowxu tidow darkor. “Amo 
ϵarang kor cidow darkor — ju xu dilandi lөd — ja mu aqi na‑ 
đođç murd, şic ji cir zeӿtowxu riϵistow darkor”. 
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To kampīr yatow=ard as čīd=and 
до старуха приходить.INF=LAT от дом=LOC

ricīstow xu tīdow 

бежать.INF и идти.INF

darkor Amo carāng kor čīdow darkor yu
нужно но как работа делать.INF нужно 3SG.M.DIR
xu dil=and=i lůd yā 
свой сердце=LOC=3SG сказать.PST 3SG.F.DIR
mu āq=i na-δoδǰ 
1SG.OBL доля=3SG NEG-давать.PRF
mu=rd šič yičī(z)=(a)r(d) zêx̌tow xu 
1SG.OBL=LAT сейчас нечто=LAT брать.INF и

ricīstow darkor
бежать.INF нужно

Нужно было бежать из дома до прихода старухи. «Но как 
это сделать, — спрашивал он себя (букв. в сердце своем 
сказал), — ведь она не оплатила мою работу (букв. не от‑ 
дала моей доли). (Как бы то ни было) теперь необходимо 
что-то взять и бежать». 

47. Ju xu garginuӿaji cuӿtat winti, didi karowot pi ʙir ji çuft 
katanak kafӿ jast.
Yu xu=garginūx̌ā=yi cūx̌t=at wīnt=i didi 
3D.M.SG.DIR себя=ROT=3SG смотреть.PST=и видеть.PST=3SG что
karowot=pi.bīr yi ǰuft katanak kafx̌ yast
кровать=SUBLAT один пара большой.DIM туфля есть.PRS.3SG

Он оглянулся и увидел, что под кроватью стоит пара ста‑ 
рых башмаков. 

48. “Jida lap ʙaşand sut didi, — Muk lөdi, — mev kafӿenum 
xuʙ vud; as pođvijoçgi mu çөnard diga jaѣc. Capan mund jast, 
salla jast, amo kafӿ nist. Şic mev kafӿenga zezum kafӿdor mis 
sawum”.
Yida lap bašānd sut didi Muk lůd=i 
вот очень хорошо стать.PST что Мук сказать.PST=3SG
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xu dil=and=i lůd yā 
свой сердце=LOC=3SG сказать.PST 3SG.F.DIR
mu āq=i na-δoδǰ 
1SG.OBL доля=3SG NEG-давать.PRF
mu=rd šič yičī(z)=(a)r(d) zêx̌tow xu 
1SG.OBL=LAT сейчас нечто=LAT брать.INF и

ricīstow darkor
бежать.INF нужно

Нужно было бежать из дома до прихода старухи. «Но как 
это сделать, — спрашивал он себя (букв. в сердце своем 
сказал), — ведь она не оплатила мою работу (букв. не от‑ 
дала моей доли). (Как бы то ни было) теперь необходимо 
что-то взять и бежать». 

47. Ju xu garginuӿaji cuӿtat winti, didi karowot pi ʙir ji çuft 
katanak kafӿ jast.
Yu xu=garginūx̌ā=yi cūx̌t=at wīnt=i didi 
3D.M.SG.DIR себя=ROT=3SG смотреть.PST=и видеть.PST=3SG что
karowot=pi.bīr yi ǰuft katanak kafx̌ yast
кровать=SUBLAT один пара большой.DIM туфля есть.PRS.3SG

Он оглянулся и увидел, что под кроватью стоит пара ста‑ 
рых башмаков. 

48. “Jida lap ʙaşand sut didi, — Muk lөdi, — mev kafӿenum 
xuʙ vud; as pođvijoçgi mu çөnard diga jaѣc. Capan mund jast, 
salla jast, amo kafӿ nist. Şic mev kafӿenga zezum kafӿdor mis 
sawum”.
Yida lap bašānd sut didi Muk lůd=i 
вот очень хорошо стать.PST что Мук сказать.PST=3SG

mev kafx̌en=um xub vud

1D.PL.OBL туфля.PL=1SG хорошо быть.PST
as poδviyoǰgi mu ǰůn=ard
от босота 1SG.OBL душа=LAT

diga yaθč čapan mu=nd 
другой приходить.PRF халат 1SG.OBL=LOC
yast sallā yast
есть.PRS.3SG чалма есть.PRS.3SG
amo kafx ̌ nist Šič 
но туфля NEG.есть.PRS.3SG сейчас
mev kafx̌en=ga zêzum

1D.PL.OBL туфля.PL=ADD брать.PRS.1SG

kafx̌dor mis sāwum

обутый тоже идти.PRS.1SG

«Отлично все устроилось, — подумал Мук, — новые туфли 
мне очень нужны; с босыми ногами трудно приходится 
(букв. душа испытывает мучение). Халат у меня есть, чал-
ма есть, но туфель нет. Теперь вот возьму эти башмаки и  
отправлюсь обутым».

49. Muk kafӿeni pinujdxu as kampir cidand riϵustxu tujd. Muk 
sad qadami ƶeӿt, du sad qadami ƶeӿt, ʙad as diji xojiӿ cud, didi 
ʙas ƶozd, amo xu gir cidi navarđod. 
Muk kafx̌en=i pinūyd xu as 
Мук туфля.PL=3SG надеть.PST и от

kampīr čīd=and ricūst 
старуха дом=LOC бежать.PST
xu tūyd Muk sad qadam=i žêx̌t 
и идти.PST Мук сто шаг=3SG бежать.PST

du sad qadam=i        žêx̌t
два сто шаг=3SG       бежать.PST

bād as di=yi xoyix ̌
После от 2D.M.SG.OBL=3SG желание
čūd didi bās 
делать.PST что достаточно



116	 Л. Р. Додыхудоева	

Родной язык 1, 2023

žozd amo xu gīr
бежать.PRS.3SG но себя закрепленный
čīd=i na-vār.δod
делать.INF=3SG  NEG-мочь.PST

Мук надел туфли и бежал из дома старухи. Он отправился 
(дальше). Мук пробежал 100 шагов, пробежал 200 шагов, по‑ 
сле этого захотел остановить бег, но не смог остановиться.

50. Kafӿenen xuʙaѣ ƶeӿtat. Muken kaӿolcot joden. Wađen jik 
dөnd tez ƶeӿt, didi arrang ӿuз ϵa.
Kafx̌en=en xubaθ žêx̌t=at Muk=en 
туфля.PL=3PL сам бежать.PST=и Мук=3PL

kax̌ol-čūd  yod=en
волочащий-делать.PST нести.PST=3PL
Wāδ=en yik=důnd tez žêx̌t
3D.PL.DIR=3PL INT=столько быстрый бежать.PST
didi arrāng x̌ūʒ ca
что словно ветер IND

Туфли бежали сами и тащили (вперед) Мука. Они так быс‑ 
тро бежали, как ветер.

51. Di waxtandi Muk wizent, didi wi kafӿenen disaѣ kafӿ naviϵ, 
ju dađ tar xu kafӿeni cuӿtxu qiwdi: “A mu kafӿen, gir set, gir set! 
Di waxt=and=i Muk wizent didi wi 
2D.M.SG.OBL время=LOC=3SG Мук знать.PRS=3SG что 3D.M.SG.OBL
kafx̌en=en dis=aθ kafx ̌
туфля.PL=3PL такой=AMP туфля
na-vic yu dāδ 
NEG-быть.PRF.PL 3SG.M.DIR 2D.PL.DIR
tar xu kafx̌en=i čūx̌t xu qīwd=i A mu
в свой туфля.PL=3SG видеть.PST и звать.PST=3SG VOC 1SG.OBL
kafx̌en gīr set
туфля.PL закрепленный стать.IMP.2PL
gīr set
закрепленный стать.IMP.2PL 
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žozd amo xu gīr
бежать.PRS.3SG но себя закрепленный
čīd=i na-vār.δod
делать.INF=3SG  NEG-мочь.PST

Мук надел туфли и бежал из дома старухи. Он отправился 
(дальше). Мук пробежал 100 шагов, пробежал 200 шагов, по‑ 
сле этого захотел остановить бег, но не смог остановиться.

50. Kafӿenen xuʙaѣ ƶeӿtat. Muken kaӿolcot joden. Wađen jik 
dөnd tez ƶeӿt, didi arrang ӿuз ϵa.
Kafx̌en=en xubaθ žêx̌t=at Muk=en 
туфля.PL=3PL сам бежать.PST=и Мук=3PL

kax̌ol-čūd  yod=en
волочащий-делать.PST нести.PST=3PL
Wāδ=en yik=důnd tez žêx̌t
3D.PL.DIR=3PL INT=столько быстрый бежать.PST
didi arrāng x̌ūʒ ca
что словно ветер IND

Туфли бежали сами и тащили (вперед) Мука. Они так быс‑ 
тро бежали, как ветер.

51. Di waxtandi Muk wizent, didi wi kafӿenen disaѣ kafӿ naviϵ, 
ju dađ tar xu kafӿeni cuӿtxu qiwdi: “A mu kafӿen, gir set, gir set! 
Di waxt=and=i Muk wizent didi wi 
2D.M.SG.OBL время=LOC=3SG Мук знать.PRS=3SG что 3D.M.SG.OBL
kafx̌en=en dis=aθ kafx ̌
туфля.PL=3PL такой=AMP туфля
na-vic yu dāδ 
NEG-быть.PRF.PL 3SG.M.DIR 2D.PL.DIR
tar xu kafx̌en=i čūx̌t xu qīwd=i A mu
в свой туфля.PL=3SG видеть.PST и звать.PST=3SG VOC 1SG.OBL
kafx̌en gīr set
туфля.PL закрепленный стать.IMP.2PL
gīr set
закрепленный стать.IMP.2PL 

Тогда Мук понял, что башмаки-то эти — непростые. Он по‑ 
смотрел на свои туфли и велел: «Туфли, остановитесь! Ос‑ 
тановитесь!

52. mund diga ƶeӿtoward quwat nared!” Kafӿenen jikdi gap ӿud 
xu wirovden ata Muk ƶidaϵast zimađti weӿt.
mu=nd diga žêx̌tow=ard quwat na-red
1SG.OBL=LOC другой бежать.INF=LAT сила NEG-оставаться.PST
Kafx̌en=en yik=di gāp x̌ūd xu 
туфля.PL=3PL INT=2D.M.SG.OBL слово слышать.PST и
wirovd=en atā Muk židakast zimāδ=ti wêx̌t
вставать.PST=3PL и Мук дрожа земля=SPRES валиться.PST

У меня уже больше нет сил бежать». Услышав эти слова, 
башмаки послушались и встали. Мук без сил повалился  
на землю.

53. Muk lap xuş, didi jikdev çinow kafӿenard sojiʙ suđç, ʙalki  
as xuşiji ӿikөf mis đod. Dađi daroz xu tiƶd xu ӿovd.  
Muk lap xuš didi yik=dev=ǰinow kafx̌en=ard 
Мук очень радостный что INT=2D.PL.OBL=AEQ туфля.PL=LAT
soyib suδǰ balki as xuši=yi 
хозяин стать.PRF даже от довольство=3SG
x̌ikůf mis δod
хлопок тоже давать.PST
Dāδ=i daroz xu tīžd xu x̌ovd
2D.PL.DIR=3SG длинный себя тянуть.PRS.3SG и спать.PRS.3SG

Мук был рад, что стал хозяином таких башмаков, от ра‑ 
дости он даже забил в ладоши. Потом он лег, вытянулся и 
заснул.

54. Xuđm wi jodi, ju xuđmandi xu kafӿen wint, kafӿenen tar wi 
lөd: “A Muk, argo xu pernakti wirafϵet arrapeđ xu garginuӿa  
ϵa noɧi, tar ar ço xojiӿ ϵa kini riwiӿtow varđiji”.
Xūδm wi yod=i yu xūδm=and=i xu 
Сон 3D.M.SG.OBL нести.PST=3SG 3SG.M.DIR сон=LOC=3SG свой



118	 Л. Р. Додыхудоева	

Родной язык 1, 2023

kafx̌en wīnt kafx̌en=en tar wi lůd
туфля.PL видеть.PST туфля.PL=3PL в 3D.M.SG.OBL сказать.PST
A Muk ar-go xu pêrnak=ti wirāfci=at aray 
VOC Мук каждый-раз свой каблук=SPRES вставать.PRS.2SG=и три
pīδ xu=garginūx̌ā ca noɧi tar ar ǰo 
раз себя=ROT если поворачиваться.PRS.2SG в каждый место
xoyix̌ ca kini riwix̌tow vār.δiyi
желание IND делать.PRS.2SG летать.INF мочь.PRS.2SG

Ему приснился сон, во сне он увидел туфли, и ему было 
сказано: «Мук, каждый раз, как (наденешь туфли) и триж‑ 
ды обернешься вокруг себя на каблуке, полетишь куда  
пожелаешь».

55. Muk as xuđmand aga sutat xojiӿi cud didi ozimөnd kiӿt, di‑ 
di gapeni xuđmand ϵa ӿud rosten jo naj. 
Muk as xūδm=and aga sut=at xoyix̌=i čūd didi 
Мук от сон=LOC Если стать.PST=и желание=3SG делать.PST что
gāpen=i xūδm=and ca x̌ūd 
слово.PL=3SG сон=LOC который слышать.PST
rost=en yo nay
правдивый=3PL или NEG

Когда Мук проснулся, решил проверить, правда ли то, что 
ему было сказано во сне, или нет. 

56. As xu çojti andujdxu xu pernakti wiruvdat arapiđi xu gar‑ 
ginuӿa neɧdat xojiӿi cud, didi tar ji katanak ӿar tīzd; jik di 
waxtandaѣ riwuӿtat pi awo sifidxu tujd. 
As xu ǰoy=ti andūyd xu 
от свой место=SPRES встать.PST и
xu pêrnak=ti wirūvd=at 
свой каблук =SPRES вставать.PST=и
ara(y) pīδ=i xu=garginūx̌ā nêɣ̌d=at 
три раз=и себя=ROT оборачивать.PST=и
xoyix̌=i čūd
желание=3SG делать.PST
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желание IND делать.PRS.2SG летать.INF мочь.PRS.2SG
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сказано: «Мук, каждый раз, как (наденешь туфли) и триж‑ 
ды обернешься вокруг себя на каблуке, полетишь куда  
пожелаешь».

55. Muk as xuđmand aga sutat xojiӿi cud didi ozimөnd kiӿt, di‑ 
di gapeni xuđmand ϵa ӿud rosten jo naj. 
Muk as xūδm=and aga sut=at xoyix̌=i čūd didi 
Мук от сон=LOC Если стать.PST=и желание=3SG делать.PST что
gāpen=i xūδm=and ca x̌ūd 
слово.PL=3SG сон=LOC который слышать.PST
rost=en yo nay
правдивый=3PL или NEG

Когда Мук проснулся, решил проверить, правда ли то, что 
ему было сказано во сне, или нет. 

56. As xu çojti andujdxu xu pernakti wiruvdat arapiđi xu gar‑ 
ginuӿa neɧdat xojiӿi cud, didi tar ji katanak ӿar tīzd; jik di 
waxtandaѣ riwuӿtat pi awo sifidxu tujd. 
As xu ǰoy=ti andūyd xu 
от свой место=SPRES встать.PST и
xu pêrnak=ti wirūvd=at 
свой каблук =SPRES вставать.PST=и
ara(y) pīδ=i xu=garginūx̌ā nêɣ̌d=at 
три раз=и себя=ROT оборачивать.PST=и
xoyix̌=i čūd
желание=3SG делать.PST

didi tar yi katanak x̌ār 
что в один большой.DIM город
tīzd yik=di 

идти.PRS.3SG INT=2D.M.SG.OBL

waxt=and=aθ riwux̌t=at pi awo 
время=LOC=ADV летать.PST=и в воздух

sifīd xu tūyd

подниматься.INF и идти.PST

Он встал, трижды трижды повернулся на каблуке и по‑ 
желал отправиться в большой город. Тут же он поднялся 
в воздух и полетел. 

57. Muk ji ϵemtarđarandaѣi ji noʙalad ӿar medөn galti xu wint. 
Muk wam medөnti xavd. Jamand lapaѣ odam vud.
Muk yi cem tar δār=and=aθ=i 
Мук один глаз в даль=LOC=ADV=3SG
yi nobalad x̌ār 
один незнакомый город

medůn-gāl=ti xu wīnt Muk wām 
площадь-поверхность=SPRES сам видеть.PST Мук 3D.F.SG.OBL

medůn=ti xāvd
площадь=SPRES опускаться.PST

Yam=and lap-aθ odam vud
1D.SG.DIR=LOC очень-ADV человек быть.PST

(И вот) Мук одним глазком увидел вдали незнакомый го‑ 
род и площадь. Он опустился на ту площадь. Там было мно‑ 
го народу.

58. Muk kuӿiӿi cud, didi çaldardeѣ tar ji kuca xu toƶd, dөnd çat 
didi odamenen wi pođat wi kafӿti niӿpudat ju xuʙaѣ mis xu 
kiӿođ puӿokenat xançar qati tar ar ceѣ ang[i]xtat naɧçid. 
Muk kux̌ix̌=i čūd didi ǰāld=ard(i)=aθ 
Мук старание=3SG делать.PST что быстро=LAT=ADV
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tar yi kučā 
в один улица
xu tožd důnd=ǰāt didi odamen=en 
себя тянуть.PRS.3SG столько=RSN что человек.PL=3PL
wi poδ=at 
3D.M.SG.OBL нога=и
wi kafx̌=ti nix̌pūd=at yu xubaθ mis 
3D.M.SG.OBL туфля=SPRES наступать.PST=и 3SG.M.DIR сам тоже
xu kix̌oδ pux̌oken=at xanǰar=qati tar arčê=θ 
свой неряшливый одежда.PL=и кинжал=COM в каждый=AMP
ang[i]xt=at naɣ̌ǰīd
задевать.PST=и проходить.PST   

Мук постарался побыстрее удалиться (с площади) на  
(уединенную) улицу, чтобы не оказаться под ногами у лю‑ 
дей (букв. люди наступили на его ноги и башмаки) и что‑ 
бы сам он никого не задел своей растрепанной одеждой и  
кинжалом.

59. “Wuz şic ϵarang kinum? Muk xu dilandi lөd — tar ka sam? 
Aha vudum! ozir tar potӿo saro samat wi tez raftor capar sam. 
Wuz šič carāng kinum Muk xu dil=and=i 
1SG.DIR сейчас как делать.PRS.1SG Мук свой сердце=LOC=3SG
lůd tarkā sām Aha vūd=um ozir tar 
сказать.PST куда идти.PRS.1SG EMP находить.PST=1SG теперь в
potx̌o saro sām=at wi 
шах дворец идти.1=и 3D.M.SG.OBL

tez.raftor čapār sām

быстрый.поступь гонец стать.PRS.1SG

Мук спросил сам себя: «Что теперь делать? Куда идти? Ага, 
нашел, пойду-ка я в царский дворец и стану там скорохо‑ 
дом. 

60. Wuz mev xu kafӿen jormandi qati lap tez ƶeӿtow varđim”.
Wuz mev xu kafx̌en yormandi=qati lap 
1SG.DIR 1D.PL.OBL свой туфля.PL помощь=COM очень
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кинжалом.

59. “Wuz şic ϵarang kinum? Muk xu dilandi lөd — tar ka sam? 
Aha vudum! ozir tar potӿo saro samat wi tez raftor capar sam. 
Wuz šič carāng kinum Muk xu dil=and=i 
1SG.DIR сейчас как делать.PRS.1SG Мук свой сердце=LOC=3SG
lůd tarkā sām Aha vūd=um ozir tar 
сказать.PST куда идти.PRS.1SG EMP находить.PST=1SG теперь в
potx̌o saro sām=at wi 
шах дворец идти.1=и 3D.M.SG.OBL

tez.raftor čapār sām

быстрый.поступь гонец стать.PRS.1SG

Мук спросил сам себя: «Что теперь делать? Куда идти? Ага, 
нашел, пойду-ка я в царский дворец и стану там скорохо‑ 
дом. 

60. Wuz mev xu kafӿen jormandi qati lap tez ƶeӿtow varđim”.
Wuz mev xu kafx̌en yormandi=qati lap 
1SG.DIR 1D.PL.OBL свой туфля.PL помощь=COM очень

tez žêx̌tow vār.δīm
быстрый бежать.INF мочь.PRS.1SG

С помощью этих туфель я могу очень быстро бегать». 

61. Dađ ju tar potӿo saro sutxu lөdi: “Wuz xojiӿ kinum didi pot‑ 
ӿo tez raftor capar sawum. Jikdi korand qaʙul mu kinet”. Potӿo 
as di gap ʙalki qari cud.
Dāδ yu tar potx̌o saro sut xu lůd=i
2D.PL.DIR 3SG.M.DIR в шах дворец стать.PST и сказать.PST=3SG
Wuz xoyix ̌ kinum didi potx̌o 
1SG.DIR желание делать.PRS.1SG что шах
tez.raftor čapār sāwum
быстрый.поступь гонец стать.PRS.1SG
Yik=di kor=and qabūl mu kinet
INT=2D.M.SG.OBL работа=LOC прием 1SG.OBL делать.PRS.2PL
Potx̌o as di gāp balki qār=i čūd
шах от 2D.M.SG.OBL слово даже злоба=3SG делать.PST

Он пошел во дворец и сказал: «Я хочу стать скороходом 
шаха. Примите меня исполнять эту работу». Услышав это, 
шах очень рассердился.  

62. “Tuta ciz lөvi? Đewinat suđço? — Potӿo lөdi — xuʙaѣat ƣiɧa‑ 
rak dođga, tu pilcaken kat-katat, tez raftor capar sitow lof đađi: 
gumөn đam tu ƶeӿtowaѣ navarđiji”.
Tu=ta čīz lůvi δewin=at suδǰ=o
2SG=FOC что сказать.PRS.2SG сумасшедший=2SG стать.PRF=Q
Potx̌o lůd=i  xubaθ=at ɣiɣ̌ārak doδ=ga tu 
шах сказать.PST=3SG сам=2SG ком.DIM равный=ADD  2SG
pīlčaken kat-kat=at tez.raftor 
нога.DIM.PL короткий.F-короткий.F=и быстрый.поступь
čapār sitow 
гонец стать.INF
lof δāδi gumůn δām tu 
хвастовство давать.PRS.2SG мысль давать.PRS.1SG 2SG
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žêx̌tow=aθ na-vār.δiyi
бежать.INF=AMP NEG-мочь.PRS.2Sg

«Что ты говоришь? Ты сошел с ума? — сказал шах, — сам 
размером с ноготок, ножки коротенькие, а хочешь стать 
скороходом шаха. Думаю, ты и бегать-то не можешь».

63. “Aga ʙowar nakinet, ozimud kinet — Muk tar wiji lөd, — 
tamta winet, didi wuz ϵarang ƶozum”. 
Aga bowar na-kinet ozimūd kinet 
если вера NEG-делать.PRS.2PL испытание делать.PRS.2PL
Muk tar wi=yi lůd tām=ta wīnet
Мук в 3D.M.SG.OBL=3SG сказать.PST потом=FOC видеть.PRS.2PL
didi wuz carāng žozum
что 1SG.DIR как бежать.PRS.1SG

«Если не верите, проверьте, испытайте меня, — сказал ему 
Мук, — тогда увидите, как я бегаю».

64. “Başand, — potӿo lөd, — ja, jөdand niѣ awqot xa, xu damđa. 
Vegakira maş ozimud tu kinām”.
Bašānd potx̌o lůd ya 
хорошо шах сказать.PST приходить.IMP

yůd=and niθ awqot 
1D=LOC сидеть.IMP еда
xā(r) xu  dām δā(δ) Vegaki=ra māš
есть.IMP и дыхание давать.IMP вечером=LAT 1PL
ozimūd tu kinām
испытание 2SG делать.PRS.1PL

«Хорошо, — сказал шах, — подойди сюда, присядь, поешь, 
отдохни (букв. переведи дыхание). Вечером мы устроим те‑ 
бе испытание».
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žêx̌tow=aθ na-vār.δiyi
бежать.INF=AMP NEG-мочь.PRS.2Sg

«Что ты говоришь? Ты сошел с ума? — сказал шах, — сам 
размером с ноготок, ножки коротенькие, а хочешь стать 
скороходом шаха. Думаю, ты и бегать-то не можешь».

63. “Aga ʙowar nakinet, ozimud kinet — Muk tar wiji lөd, — 
tamta winet, didi wuz ϵarang ƶozum”. 
Aga bowar na-kinet ozimūd kinet 
если вера NEG-делать.PRS.2PL испытание делать.PRS.2PL
Muk tar wi=yi lůd tām=ta wīnet
Мук в 3D.M.SG.OBL=3SG сказать.PST потом=FOC видеть.PRS.2PL
didi wuz carāng žozum
что 1SG.DIR как бежать.PRS.1SG

«Если не верите, проверьте, испытайте меня, — сказал ему 
Мук, — тогда увидите, как я бегаю».

64. “Başand, — potӿo lөd, — ja, jөdand niѣ awqot xa, xu damđa. 
Vegakira maş ozimud tu kinām”.
Bašānd potx̌o lůd ya 
хорошо шах сказать.PST приходить.IMP

yůd=and niθ awqot 
1D=LOC сидеть.IMP еда
xā(r) xu  dām δā(δ) Vegaki=ra māš
есть.IMP и дыхание давать.IMP вечером=LAT 1PL
ozimūd tu kinām
испытание 2SG делать.PRS.1PL

«Хорошо, — сказал шах, — подойди сюда, присядь, поешь, 
отдохни (букв. переведи дыхание). Вечером мы устроим те‑ 
бе испытание».

III

65. Wam meѣ vegakird potӿo xu xizmatgoren, waziren ata xu 
paϵenat rizinen qatiji alafzorand çam sat. 
Wām meθ vegaki=rd potx̌o xu xizmatgoren wazīren atā
3D.F.SG.OBL день вечер=LAT шах свой cлуга.PL вазир.PL и
xu pacen=at rizīnen=qati=yi 
свой сын.PL=и дочь.PL=COM=3SG
alafzor=and ǰām sat
луг=LOC собрание стать.PST.PL

Вечером того дня шах вместе со слугами, вазирами, а так‑ 
же со своими сыновьями и дочерями собрались на лу-
жайке.  

66. Зulikik Muken mis taram vud, potӿo tez raftor caparen mis 
vud, weven vudxu çuren cud. 
Ʒulikik Muk=en mis taram vud potx̌o 
Маленький.M.DIM.DIM Мук=3PL тоже там быть.PST шах
tez.raftor čapāren mis vud 
быстрый.поступь гонец.PL тоже быть.PST
wev=en vud xu 
3D.PL.OBL=3PL быть.PST и
ǰūr=en čūd 
приветствие=3PL делать.PST

Туда привели и Маленького Мука, а также главного ско‑ 
рохода шаха. Они там были и познакомились (букв. поздо‑ 
ровались). 

67. Potӿo tez raftor capar katanakat ʙaland qad vud, didi wi 
pođenen pur quwatat daroz vad. 
Potx̌o tez.raftor čapār katanak=at 
шах быстрый.поступь гонец большой.DIM=и
baland qād vud
высокий рост быть.PST
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didi poδen=en purquwat=at daroz vad

что нога.3PL=3PL сильный=и длинный быть.PST.PL

Главный скороход шаха был высоким и крупным, его но‑ 
ги были сильными и длинными. 

68. Muken jod wi palind[i]jen neđd, didi ju ϵөnd tovga as wi  
зuldi vudat wi pođenen mis зal-[з]alikat qadat nozuk vad.
Muk=en yod wi pāli=nd(i)=yen nêδd
Мук=3PL приводить.PST 3D.M.SG.OBL бок=LOC=3PL сажать.PST
didi yu cůnd tov=ga 
что 3SG.M.DIR сколько раз=ADD 
as wi ʒuldi 
от 3D.M.SG.OBL маленький.M.COMP
vud=at wi poδen=en mis  
быть.PST=и 3D.M.SG.OBL нога.PL=3PL тоже

ʒal-ʒalik=at
маленький.F-маленький.F.DIM=и

qād=at nozuk vad
рост=и тонкий быть.PST.PL

Привели Мука и усадили рядом с ним, чтобы (показать), 
насколько Мук был меньше (главного скорохода); его но‑ 
ги тоже были совсем маленькими, он был худенький, не‑ 
большого роста.

69. Potӿot wi wazirenat xizmatgorenat wi paϵinat rizinenen 
Muk mazmuncot dar şinten đod. 
Potx̌o-t wi wazīren=at 
шах=и 3D.M.SG.OBL вазир.PL=и
xizmatgoren=at wi pacen=at 
cлуга.PL=и 3D.M.SG.OBL сын.PL=и
rizīnen=en Muk mazmūn čūd=at 
дочь.PL=3PL Мук насмешка делать.PST=и
dar šīnt=en δod
в смеяться.INF=3PL давать.PST
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didi poδen=en purquwat=at daroz vad

что нога.3PL=3PL сильный=и длинный быть.PST.PL

Главный скороход шаха был высоким и крупным, его но‑ 
ги были сильными и длинными. 

68. Muken jod wi palind[i]jen neđd, didi ju ϵөnd tovga as wi  
зuldi vudat wi pođenen mis зal-[з]alikat qadat nozuk vad.
Muk=en yod wi pāli=nd(i)=yen nêδd
Мук=3PL приводить.PST 3D.M.SG.OBL бок=LOC=3PL сажать.PST
didi yu cůnd tov=ga 
что 3SG.M.DIR сколько раз=ADD 
as wi ʒuldi 
от 3D.M.SG.OBL маленький.M.COMP
vud=at wi poδen=en mis  
быть.PST=и 3D.M.SG.OBL нога.PL=3PL тоже

ʒal-ʒalik=at
маленький.F-маленький.F.DIM=и

qād=at nozuk vad
рост=и тонкий быть.PST.PL

Привели Мука и усадили рядом с ним, чтобы (показать), 
насколько Мук был меньше (главного скорохода); его но‑ 
ги тоже были совсем маленькими, он был худенький, не‑ 
большого роста.

69. Potӿot wi wazirenat xizmatgorenat wi paϵinat rizinenen 
Muk mazmuncot dar şinten đod. 
Potx̌o-t wi wazīren=at 
шах=и 3D.M.SG.OBL вазир.PL=и
xizmatgoren=at wi pacen=at 
cлуга.PL=и 3D.M.SG.OBL сын.PL=и
rizīnen=en Muk mazmūn čūd=at 
дочь.PL=3PL Мук насмешка делать.PST=и
dar šīnt=en δod
в смеяться.INF=3PL давать.PST

Шах, его слуги и вазиры, его сыновья и дочери насмеха‑ 
лись над Муком, поднимали его на смех. 

70. Bad potӿo xidar rizin xu lemolak qatiji aşora cudat wađen 
varѣaѣ luhu sat. 
Bād potx̌o xidār rizīn xu lemolak=qati=yi ašorā 
потом шах старший.M дочь свой платок.DIM=COM=3SG знак
čūd=at wāδ=en varθ=aθ lu(h)ū sat
делать.PST=и 3D.DIR.PL=3PL оба=AMP быстро стать.PST.F

Потом старшая дочь шаха взмахнула своим платком, и  
они оба понеслись (вперед).

71. Di waxtanden wi kafӿen jori wird đod.
Di waxt=and=en wi kafx̌en yori 
2D.M.SG.OBL время=LOC=3PL 3D.M.SG.OBL туфля.PL помощь
wi=rd δod
3D.M.SG.OBL=LAT давать.PST

В это время туфли очень помогли Муку.

72. Kafӿenen jikdөnd tez ƶeӿtat Muken jikdөnd tez cudxu jod, 
didi Muk ji ϵemtarѣapand tar tajīn cuɧçin pojgaçoj fiript.
Kafx̌en=en yik=důnd tez žêx̌t=at
туфля.PL=3PL INT=столько быстрый бежать.PST=и
Muk=en yik=důnd tez čūd xu yod 
Мук=3PL INT=столько быстрый делать.PST и приносить.PST
didi Muk yi cem tar θap=and tar tāyīn 
что Мук один глаз в миг=LOC в определенный
čūɣ̌ǰin poygā ǰoy firīpt
делать.PRF.PTCP арена место прибывать.PST

Туфли так быстро бежали и несли Мука, что он мигом 
прибыл на условленное место на поле.

73. Potӿo tez raftor capar ved, ƣalaѣ ƶozd; ju ʙalki ƣal tar nimi 
pөndaѣ nafiripcat. 
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Potx̌o tez.raftor čapār ved
шах быстрый.поступь гонец быть.PRS.3SG
ɣal=aθ žozd
еще=AMP бежать.PRS.3SG
yu balki ɣal tar nim=i 
3SG.M.DIR даже еще в половина=3SG
půnd=aθ na-firipčat
путь=AMP NEG-достигать.PPRF 

Скороход шаха, как оказалось, еще не прибежал. Он даже  
и половины пути еще не проделал (букв. не прибыл). 

74. “Ofarin turd Muk ʙuϵ! — lөdenat qiwden. — Ofarin!” 
Ofarin tu=rd Muk-buc lůd=en=at 
молодец 2SG=LAT Мук-молодец сказать.PST=3PL=и
qīwd=en Ofarin
звать.PST-3PL молодец

«Браво! Удалец Мук! — говорили и кричали (все): Браво!»

75. Potӿo tez raftor capar sari qahr sutxu lөdi: “Xeroxir Mukak 
jikid tu kor mu ƣөɧand. To xu niqor as tu nataƶum, na lakum”.
Potx̌o tez.raftor čapār sar=i qahr 
шах быстрый.поступь гонец начало=3SG гнев
sut xu lůd=i
стать.PST и сказать.PST=3SG
Xêr oxir Mukak yik=(y)id tu 
ладно конец  Мук.DIM INT=2D.SG.DIR 2SG
kor  mu ɣůɣ̌=and
работа  1SG.OBL ухо=LOC
To  xu niqor as tu na-tāžum na-lākum
До свой месть от 2SG NEG-тащить.PRS.1SG NEG-оставлять.PRS.1SG

Скороход шаха рассердился и сказал: «Теперь, Мук, твои 
дела (букв. это твое дело) у меня на примете. Пока не све‑ 
ду с тобой счеты, не оставлю (этого дела)».
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Potx̌o tez.raftor čapār ved
шах быстрый.поступь гонец быть.PRS.3SG
ɣal=aθ žozd
еще=AMP бежать.PRS.3SG
yu balki ɣal tar nim=i 
3SG.M.DIR даже еще в половина=3SG
půnd=aθ na-firipčat
путь=AMP NEG-достигать.PPRF 

Скороход шаха, как оказалось, еще не прибежал. Он даже  
и половины пути еще не проделал (букв. не прибыл). 

74. “Ofarin turd Muk ʙuϵ! — lөdenat qiwden. — Ofarin!” 
Ofarin tu=rd Muk-buc lůd=en=at 
молодец 2SG=LAT Мук-молодец сказать.PST=3PL=и
qīwd=en Ofarin
звать.PST-3PL молодец

«Браво! Удалец Мук! — говорили и кричали (все): Браво!»

75. Potӿo tez raftor capar sari qahr sutxu lөdi: “Xeroxir Mukak 
jikid tu kor mu ƣөɧand. To xu niqor as tu nataƶum, na lakum”.
Potx̌o tez.raftor čapār sar=i qahr 
шах быстрый.поступь гонец начало=3SG гнев
sut xu lůd=i
стать.PST и сказать.PST=3SG
Xêr oxir Mukak yik=(y)id tu 
ладно конец  Мук.DIM INT=2D.SG.DIR 2SG
kor  mu ɣůɣ̌=and
работа  1SG.OBL ухо=LOC
To  xu niqor as tu na-tāžum na-lākum
До свой месть от 2SG NEG-тащить.PRS.1SG NEG-оставлять.PRS.1SG

Скороход шаха рассердился и сказал: «Теперь, Мук, твои 
дела (букв. это твое дело) у меня на примете. Пока не све‑ 
ду с тобой счеты, не оставлю (этого дела)».

76. Bad as di Muk potӿo durʙorand tezraftor capar sut. Potx̌o 
farmojiӿeni lap tezat ʙaşandaѣ ʙaço cud. 
Bād as di Muk potx̌o 
после от 2D.M.SG.OBL Мук шах
durbor=and tez.raftor čapār
двор=LOC быстрый.поступь гонец
sut Potx̌o farmoyix̌en=i lap tez=at bašānd-aθ 
стать.PST шах приказ.PL=3SG очень быстро=и хорошо-ADV
ba ǰo čūd 
на место делать.PST

После этого Мук стал скороходом шаха. (Все) приказания 
шаха Мук приводил в исполнение быстро и хорошо.

77. Potӿo jik tar dis ӿareni wi rimod didi ara meѣti mis taram 
firiptow mumkin navud. 
Potx̌o yik tar dis x̌āren=i 
шах INT в такой город.PL=3SG
wi rimod  didi 
3D.M.SG.OBL приказывать.PST что
ara(y) meθ=ti mis taram 
три день=SPRES тоже туда
firīptow mumkin na-vud
достигать.INF возможный NEG-быть.PST

Однажды шах приказал ему отправиться в такой город,  
что даже и за три дня невозможно было прибыть туда. 

78. Amo Muk ji soatandaѣi taram xu firiptat kori ʙaroʙar cudxu 
vo wiƶivd xu jat.
Amo Muk yi soat=and=aθ=i taram xu firīpt=at 
но Мук один час=LOC=ADV=3SG туда свой достигать.PST=и
kor=i barobar čūd xu vo 
работа=3SG выполнение делать.PST и снова
wižīvd xu yat
возвратиться.PST и приходить.PST
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Но Мук прибыл туда за один час, выполнил задание, вер‑ 
нулся назад (букв. снова) и пришел.

79. Jiku piroki tez raftor capar didi Muk ƶeӿtowand as wi piro 
ϵa đod, ameӿaji fikri cud didi ϵarang kiӿt, didi as Muk xu ni‑ 
qor zezd. 
Yik=(y)u piroki tez.raftor čapār
INT=3D.M.SG сначала быстрый.поступь гонец
didi Muk žêx̌tow=and 
что Мук бежать.INF=LOC
as wi piro ca δod amex̌a=yi 
от 3D.M.SG.OBL впереди который падать.PST всегда=3SG
fikri  čūd didi carāng kix̌t
мысль делать.PST что как делать.PRS.3SG
didi as Muk xu niqor  zêzd
что от Мук свой месть брать.PRS.3SG

Тот скороход, которого в самом начале Мук опередил в бе‑ 
ге, постоянно думал, что делать, как отомстить, свести 
счеты с Муком (букв. взять реванш). 

80. Ju ameӿaji Muk sertat ji meѣi cuӿt, didi Muk xupernakti wi‑ 
ruvdxu xugarginuӿaji neɧdxu riwuӿt. 
Yu amex̌a=yi Muk sêrt=at  
3SG.M.DIR всегда=3SG Мук следить.PST=и
yi meθ=i čūx̌t                        didi
один день=3SG видеть.PST          что
Muk xu pêrnak=ti wirūvd
Мук свой каблук=SPRES вставать.PST
xu xu=garginūx̌ā=yi nêɣ̌d 
и себя=ROT=3SG кружить.PST
xu riwux̌t
и летать.PST

Он постоянно следил за Муком и однажды увидел, как  
Мук повернулся кругом на пятке и полетел.
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Но Мук прибыл туда за один час, выполнил задание, вер‑ 
нулся назад (букв. снова) и пришел.

79. Jiku piroki tez raftor capar didi Muk ƶeӿtowand as wi piro 
ϵa đod, ameӿaji fikri cud didi ϵarang kiӿt, didi as Muk xu ni‑ 
qor zezd. 
Yik=(y)u piroki tez.raftor čapār
INT=3D.M.SG сначала быстрый.поступь гонец
didi Muk žêx̌tow=and 
что Мук бежать.INF=LOC
as wi piro ca δod amex̌a=yi 
от 3D.M.SG.OBL впереди который падать.PST всегда=3SG
fikri  čūd didi carāng kix̌t
мысль делать.PST что как делать.PRS.3SG
didi as Muk xu niqor  zêzd
что от Мук свой месть брать.PRS.3SG

Тот скороход, которого в самом начале Мук опередил в бе‑ 
ге, постоянно думал, что делать, как отомстить, свести 
счеты с Муком (букв. взять реванш). 

80. Ju ameӿaji Muk sertat ji meѣi cuӿt, didi Muk xupernakti wi‑ 
ruvdxu xugarginuӿaji neɧdxu riwuӿt. 
Yu amex̌a=yi Muk sêrt=at  
3SG.M.DIR всегда=3SG Мук следить.PST=и
yi meθ=i čūx̌t                        didi
один день=3SG видеть.PST          что
Muk xu pêrnak=ti wirūvd
Мук свой каблук=SPRES вставать.PST
xu xu=garginūx̌ā=yi nêɣ̌d 
и себя=ROT=3SG кружить.PST
xu riwux̌t
и летать.PST

Он постоянно следил за Муком и однажды увидел, как  
Мук повернулся кругом на пятке и полетел.

81. “A, jida şicardum famt, — xu dilandi ju lөd, — famtum didi 
Muk ciz jordam qati jik dis tezi ƶeӿc”.
A yida šič=ard=um fāmt xu dil=and=i 
EMP вот сейчас=LAT=1SG понимать.PST свой сердце=LOC=3SG
yu lůd fāmt=um didi Muk čīz 
3SG.M.DIR сказать.PST понимать.PST=1SG что Мук что
yordam=qati yik=dis tezi žêx̌č
помощь=COM INT=такой быстрота бежать.PRF

«Ага, теперь понятно, — сказал он себе, — что помогает 
Муку бегать так быстро».

82. Bad as di ju tar potӿo xez sutxu lөdi: “Potx̌o, wizөnet, didi 
Muk cizard jikdөnd tez ƶeӿtow varđed?” 
Bād as di yu tar potx̌o=xez sut xu 
потом от 2D.M.SG.OBL 3SG.M.DIR в шах=APUD стать.PST и
lůd=i Potx̌o wizůnet
сказать.PST=3SG шах знать.PRS.2PL
didi Muk čīz=ard yik=důnd 
что Мук что=LAT INT=столько
tez žêx̌tow vār.δêd
быстрый бежать.INF мочь.PRS.3SG

После этого он отправился к шаху и сказал: «Шах, знаешь  
ли (букв. шах, знаете (мн. ч.)), почему Мук так быстро бе‑ 
гает?» 

83. “Naj, — nawizůnum — potӿo lөdi. Fukaѣ gap wi kafӿenand 
vuđç. 
Nay na-wizůnum potx̌o lůd=i
NEG NEG-знать.PRS.1SG шах сказать.PST=3SG
Fuk-aθ gāp wi kafx̌en=and vuδǰ
все-ADV слово 3D.M.SG.OBL туфля.PL=LOC быть.PRF

«Нет, — ответил шах, — не знаю». «Все дело в его башмаках.  
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84. Jikdev miƣund kafӿen aga mund ϵa vijen, wuz vo as di mis  
tezdeѣ ƶeӿtow varđim”. 
Yik=dev miɣūnd kafx̌en aga mu=nd 
INT=2D.PL.OBL подобный туфля.PL если 1SG.OBL=LOC
ca viyen
если быть.PRS.3PL
wuz vo as di mis tezdê-θ 
1SG.DIR еще от 2D.M.SG.OBL тоже быстрый.COMP-ADV
žêx̌tow vār.δīm
бежать.INF мочь.PRS.1SG

Если бы у меня были такие башмаки, я бы смог бегать еще 
быстрее».

85. “Xoʙ, — potӿo lөdi, — taftiş cidat ciӿtow darkor didi tuta rost 
lөvi jo diruƣ”.
Xob potx̌o lůd=i taftīš-čīd=at
хорошо шах сказать.PST=3SG проверка-делать.INF=и

čīx̌tow darkor 
смотреть.INF нужно

didi tu=ta rost lůvi yo dirūɣ
что 2SG=FOC правда сказать.PRS.2SG или ложь

«Ладно, — сказал шах, — надо провести проверку и по‑ 
смотреть, правду ты говоришь или лжешь». 

86. Potӿo xizmatgorenen ӿaʙ tar Muk ӿevçoga jat. Muk karo‑ 
wotti xaӿaѣ tar xuđm vud. 
Potx̌o xizmatgoren=en x̌āb tar Muk 
Шах cлуга.PL=3PL ночь в Мук

x̌êv(d)-ǰo(y)-gā yat
спать.INF-место-место приходить.PST

Muk karowot=ti xax-̌aθ tar xūδm vud
Мук кровать=SPRES сильно-ADV в сон быть.PST

Ночью, когда Мук крепко спал на кровати, слуги шаха во‑ 
шли к Муку в спальню.
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84. Jikdev miƣund kafӿen aga mund ϵa vijen, wuz vo as di mis  
tezdeѣ ƶeӿtow varđim”. 
Yik=dev miɣūnd kafx̌en aga mu=nd 
INT=2D.PL.OBL подобный туфля.PL если 1SG.OBL=LOC
ca viyen
если быть.PRS.3PL
wuz vo as di mis tezdê-θ 
1SG.DIR еще от 2D.M.SG.OBL тоже быстрый.COMP-ADV
žêx̌tow vār.δīm
бежать.INF мочь.PRS.1SG

Если бы у меня были такие башмаки, я бы смог бегать еще 
быстрее».

85. “Xoʙ, — potӿo lөdi, — taftiş cidat ciӿtow darkor didi tuta rost 
lөvi jo diruƣ”.
Xob potx̌o lůd=i taftīš-čīd=at
хорошо шах сказать.PST=3SG проверка-делать.INF=и

čīx̌tow darkor 
смотреть.INF нужно

didi tu=ta rost lůvi yo dirūɣ
что 2SG=FOC правда сказать.PRS.2SG или ложь

«Ладно, — сказал шах, — надо провести проверку и по‑ 
смотреть, правду ты говоришь или лжешь». 

86. Potӿo xizmatgorenen ӿaʙ tar Muk ӿevçoga jat. Muk karo‑ 
wotti xaӿaѣ tar xuđm vud. 
Potx̌o xizmatgoren=en x̌āb tar Muk 
Шах cлуга.PL=3PL ночь в Мук

x̌êv(d)-ǰo(y)-gā yat
спать.INF-место-место приходить.PST

Muk karowot=ti xax-̌aθ tar xūδm vud
Мук кровать=SPRES сильно-ADV в сон быть.PST

Ночью, когда Мук крепко спал на кровати, слуги шаха во‑ 
шли к Муку в спальню.

87. Wi kafӿenen karowot xezand vad. Xizmatgorenen mev wi 
kafӿen zoӿtat wev çinowga kafӿenen jamand lak cud. 
Wi kafx̌en=en karowot=xez=and vad
3D.M.SG.OBL туфля.PL=3PL кровать=APUD=LOC быть.PST.PL
Xizmatgoren=en mev wi kafx̌en zox̌t=at 
cлуга.PL=3PL 1D.PL.OBL 3D.M.SG.OBL туфля.PL брать.PST=и
wev= ǰinow=ga kafx̌en=en yam=and lāk.čūd
3D.PL.OBL=AEQ=ADD туфля.PL=3PL 1D.SG.DIR=LOC оставлять.PST

Его туфли стояли под кроватью. Слуги взяли его башмаки  
и поставили вместо них похожие.

88. Potӿo saaraki andujd, Muk kafӿeni tar xu xazina çoj cudat 
Muki qiwd xu lөdi: 
Potx̌o saaraki andūyd Muk kafx̌en=i tar xu xazinā 
шах утро подниматься.PST Мук туфля.PL=3SG в свой казна
ǰoy čūd=at Muk=i qīwd xu lůd=i
место делать.PST=и Мук=3SG звать.PST и сказать.PST=3SG

Утром, когда шах проснулся, он поставил обувь Мука к се‑ 
бе в сокровищницу. После этого он позвал Мука и сказал: 

89. “Mam xat zi xu çaldeѣ tar amsojagi ӿar jos, tar mu cid dam 
siporat dam çiwob zixu çaldaѣ firep murd”.
Mam  xat zi xu 
1D.F.SG.OBL письмо брать.IMP и
ǰāld(d)ê-θ tar amsoyagi 
быстрый.COMP-ADV в соседство
x̌ār yos tar mu čīd dam 
город нести.IMP в 1SG.OBL дом 2D.F.SG.OBL
sipor=at dam ǰiwob zi xu ǰāld-aθ 
вручать.IMP=и 2D.F.SG.OBL ответ брать.IMP и быстрый-ADV
firêp mu=rd
доставлять.IMP 1SG.OBL=LAT

«Возьми это письмо и побыстрее доставь в соседний город 
ко мне домой, возьми ответ и так же быстро доставь мне 
(обратно)». 
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90. “Xoʙ — Muk lөdi — fukaѣ kinum”. Dađi xojiӿ cud, didi ƶozd, 
amo toji đu qadam đodat xu pođi şalloq đodxu weӿt. 
Xob Muk lůd=i fuk-aθ kinum
хорошо Мук сказать.PST=3SG все-ADV делать.PRS.1SG
Dāδ=i xoyix ̌ čūd didi 
2D.PL.DIR=3SG желание делать.PST что
žozd amo toyi δu 
бежать.PRS.3SG       но только два
qadām δod=at xu poδ=i šalloq 
шаг давать.PST=и и нога=3SG пинок

δod xu wêx̌t

давать.PST и падать.PST

«Хорошо, все выполню», — сказал Мук. Он хотел бежать,  
но сделал только пару шагов, запнулся и упал. 

91. As xu çojti andujdxu vo ci ƶeӿt sut, amo ara qadami đodxu 
dam pi sivden sut, mot sut. Wi pođenen ʙorikat зal-зalik vad. 
As xu ǰoy=ti andūyd xu vo 
от свой место=SPRES вставать.PST и снова

či=žêx̌t sut amo 

INC=бежать.INF стать.PST но
ara(y) qadam=i δod xu dām pi sīvden 
три шаг=3SG давать.PST и дыхание в плечо.PL

sut mot                sut
стать.PST усталый стать.PST

Wi poδen=en borik=at 
3D.M.SG.OBL нога.PL=3PL маленький.DIM=и

ʒal-ʒalik
маленький.F-маленький.F.DIM
vad
быть.PST.PL

Поднялся и снова побежал, но, когда он сделал третий  
шаг, он так устал, что не мог перевести дыхание. (Ведь)  
его ноги были тонкими и маленькими.  
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90. “Xoʙ — Muk lөdi — fukaѣ kinum”. Dađi xojiӿ cud, didi ƶozd, 
amo toji đu qadam đodat xu pođi şalloq đodxu weӿt. 
Xob Muk lůd=i fuk-aθ kinum
хорошо Мук сказать.PST=3SG все-ADV делать.PRS.1SG
Dāδ=i xoyix ̌ čūd didi 
2D.PL.DIR=3SG желание делать.PST что
žozd amo toyi δu 
бежать.PRS.3SG       но только два
qadām δod=at xu poδ=i šalloq 
шаг давать.PST=и и нога=3SG пинок

δod xu wêx̌t

давать.PST и падать.PST

«Хорошо, все выполню», — сказал Мук. Он хотел бежать,  
но сделал только пару шагов, запнулся и упал. 

91. As xu çojti andujdxu vo ci ƶeӿt sut, amo ara qadami đodxu 
dam pi sivden sut, mot sut. Wi pođenen ʙorikat зal-зalik vad. 
As xu ǰoy=ti andūyd xu vo 
от свой место=SPRES вставать.PST и снова

či=žêx̌t sut amo 

INC=бежать.INF стать.PST но
ara(y) qadam=i δod xu dām pi sīvden 
три шаг=3SG давать.PST и дыхание в плечо.PL

sut mot                sut
стать.PST усталый стать.PST

Wi poδen=en borik=at 
3D.M.SG.OBL нога.PL=3PL маленький.DIM=и

ʒal-ʒalik
маленький.F-маленький.F.DIM
vad
быть.PST.PL

Поднялся и снова побежал, но, когда он сделал третий  
шаг, он так устал, что не мог перевести дыхание. (Ведь)  
его ноги были тонкими и маленькими.  

92. Başand ƶeӿtowi ju navarđod. Muk di waxtandi famat, didi  
wi kafӿenen ʙidal čuɧç, dađ dar niwd đod.
Bašānd žêx̌tow=i yu na-vār.δod
хорошо бежать.INF=3SG 3SG.M.DIR NEG-мочь.PST
Muk di waxt=and=i 
Мук 2D.M.SG.OBL время=LOC=3SG
fām(t)=at didi wi 
понимать.PST=3SG что 3D.M.SG.OBL
kafx̌en=en bidāl čūɣ̌ǰ dāδ 
туфля.PL=3PL подмена делать.PRF 2D.PL.DIR

dar=nīwd δod

INC=плакать.INF давать.PST

Хорошенько бегать он не мог. Тогда Мук понял, что его  
туфли подменили, и заплакал.

93. Potӿo lөdi tar wi: “Tut fireʙgar! Bes azөra, yөdand diga mu 
ӿarand na niѣi!” Зulikik Muk as di ӿarand andujdxu tujd. 
Potx̌o lůd=i tar wi Tu=at firebgar
шах сказать.PST=3SG в 3D.M.SG.OBL 2SG=2SG обманщик
Bes azů(d)-ra yůd=and diga mu x̌ār=and 
исчезать.IMP отсюда=LAT здесь=LOC больше 1SG.OBL город=LOC
na-niθi

NEG-сидеть.PRS.2SG

Ʒulikik Muk as di x̌ār=and 

Маленький.M.DIM.DIM Мук от 2D.M.SG.OBL город=LOC

andūyd xu
вставать.PST и

tūyd
идти.PST

Шах сказал ему: «Ты — обманщик! Уходи отсюда, тебе нет 
места в этом городе». Маленький Мук снялся (букв. под‑ 
нялся) и ушел из того города.
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94. Tujd-tujdat ji çingal zorand jat ji weđgalti nustxu raxϵi niwd 
đod. Banokafandi pi xu kal cuӿtxu winti, didi ji katanak ƣөz 
jamand ata kilөx-kilөx ʙoçak wamand. 
Tūyd-tūyd=at yi ǰingālzor=and yat yi 
идти.PST-идти.PST=и один лес=LOC приходить.PST один
wêδ-gāl=ti nūst xu raxci=nīwd δod
канава-край=SPRES сидеть.PST и INC=плакать.INF давать.PST
Banokāf=and=i pi xu kāl čūx̌t xu 
вдруг=LOC=3SG над свой голова смотреть.PST и
wīnt=i didi 
видеть.PST=3SG что
yi katanak ɣůz yam=and atā
один большой.DIM ореховое.дерево 1D.SG.DIR=LOC и

kilůx-kilůx

крупный-крупный

boǰak wam=and 
орех.DIM 3D.F.SG.OBL=LOC

Шел он шел, пришел в лес, присел на краю ручья и снова 
принялся плакать. Неожиданно посмотрел вверх и увидел 
там большое ореховое дерево, а на нем крупные орехи.

95. Ju wev ʙoçakeni wint xu ci xid sutat as xu çojti andujdxu ji 
cand dөna ʙoçaki xud. 
Yu wev boǰaken=i wīnt xu či=xīd 
3SG.M.DIR 3D.PL.OBL орех.DIM.PL=3SG видеть.PST и INC=есть.INF
sut=at as xu ǰoy=ti andūyd xu yi 
стать.PST=и от свой место=SPRES встать.PST и один
čand důna boǰak=i xūd
несколько штука орех.DIM=3SG есть.PST

Он увидел те орехи и стал есть, (потом) поднялся со свое‑ 
го места, (сорвал еще) несколько орехов и съел.

96. Bad as di tuӿna sutxu ar weđi cipiϵ xu cudxu ӿaϵ ci ʙireӿt 
sut, amo di waxtandi ӿaϵand xu surat wint, didi lap ʙezeʙat  
ʙad laçuʙat suđç.
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94. Tujd-tujdat ji çingal zorand jat ji weđgalti nustxu raxϵi niwd 
đod. Banokafandi pi xu kal cuӿtxu winti, didi ji katanak ƣөz 
jamand ata kilөx-kilөx ʙoçak wamand. 
Tūyd-tūyd=at yi ǰingālzor=and yat yi 
идти.PST-идти.PST=и один лес=LOC приходить.PST один
wêδ-gāl=ti nūst xu raxci=nīwd δod
канава-край=SPRES сидеть.PST и INC=плакать.INF давать.PST
Banokāf=and=i pi xu kāl čūx̌t xu 
вдруг=LOC=3SG над свой голова смотреть.PST и
wīnt=i didi 
видеть.PST=3SG что
yi katanak ɣůz yam=and atā
один большой.DIM ореховое.дерево 1D.SG.DIR=LOC и

kilůx-kilůx

крупный-крупный

boǰak wam=and 
орех.DIM 3D.F.SG.OBL=LOC

Шел он шел, пришел в лес, присел на краю ручья и снова 
принялся плакать. Неожиданно посмотрел вверх и увидел 
там большое ореховое дерево, а на нем крупные орехи.

95. Ju wev ʙoçakeni wint xu ci xid sutat as xu çojti andujdxu ji 
cand dөna ʙoçaki xud. 
Yu wev boǰaken=i wīnt xu či=xīd 
3SG.M.DIR 3D.PL.OBL орех.DIM.PL=3SG видеть.PST и INC=есть.INF
sut=at as xu ǰoy=ti andūyd xu yi 
стать.PST=и от свой место=SPRES встать.PST и один
čand důna boǰak=i xūd
несколько штука орех.DIM=3SG есть.PST

Он увидел те орехи и стал есть, (потом) поднялся со свое‑ 
го места, (сорвал еще) несколько орехов и съел.

96. Bad as di tuӿna sutxu ar weđi cipiϵ xu cudxu ӿaϵ ci ʙireӿt 
sut, amo di waxtandi ӿaϵand xu surat wint, didi lap ʙezeʙat  
ʙad laçuʙat suđç.

Bād as di tux̌nā sut 
после от 2D.M.SG.OBL жажда стать.PST
xu ar wêδ=i či-pīc 
и в ручей=3SG вниз-лицо
xu čūd xu x̌ac či=birêx̌t sut amo di 
себя делать.PST и вода INC=пить.INF стать.PST но 2D.M.SG.OBL
waxt=and=i x̌ac=and xu sūrat wīnt didi lap 
время=LOC=3SG вода=LOC свой изображение видеть.PST что очень
bezeb=at ba(d)lajūbat suδj
некрасивый=и страшный стать.PRF

После этого ему захотелось выпить воды, и (он) наклонил‑ 
ся над ручьем и стал пить воду, и тут он увидел свое отра‑ 
жение в воде, какой он стал некрасивый и безобразный.

97. Wi ƣөɧenen markaʙand miƣund aweзөnat wi neз as ad  
zijot daroz siϵ. Becora Muk vo ʙeӿdeѣ ƣamgin sutat ʙeӿdi dar 
niwd đod. 
Wi ɣůɣ̌en=en markāb=and miɣūnd 
3D.M.SG.OBL ухо.PL=3PL осел=и подобный
aweʒůn=at wi 
висящий=и 3D.M.SG.OBL
nêʒ as ād ziyot daroz sic Bečorā Muk 
нос от граница много длинный стать.PRF.F Бедный Мук
vo bex̌di-aθ ɣāmgin 
снова больше-ADV несчастный
sut=at dar=nīwd δod
стать.PST=и INC=плакать.INF давать.PST

Его уши висели подобно ослиным, а его нос стал непомер‑ 
но длинным. Бедный Мук еще больше огорчился и ударил‑ 
ся в слезы. 

98. “Wuz şic ϵa kinum? — xu zorđandi lөd — jikmi xu soxtat 
saqal qatita şic wuz ϵarang tar mardum xez naӿtim?”
Wuz šič ca kinum
1SG.DIR сейчас что делать.PRS.1SG
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xu zorδ=and=i lůd 
свой сердце=LOC=3SG сказать.PST
yik=mi xu soxt=at saqāl=qati=ta šič wuz 
INT=1D.M.SG.OBL свой форма=и фигура=COM=FOC сейчас 1SG.DIR
carāng tar mardum=xez nax̌tīm
как в люди=APUD выходить.PRS.1SG

«Что мне теперь делать, — спросил он себя, — как в таком 
виде (букв. вид и фигура) я покажусь людям?» 

99. Muk çingalardi tarө taram neɧdat ʙanokafand ji ƣөz wi tar 
piro namojөn sat, didi wam ʙoçak rezgi vud. 
Muk jingāl=ard=i tarů taram nêɣ̌d=at banokāf=and yi 
Мук лес=LAT=3SG сюда туда кружить.PST=и вдруг=LOC один
ɣůz wi tar piro namoyůn sat didi 
орех.дерево 3D.M.SG.OBL в вперед видимый стать.PST.F что
wam boǰak rezgi vud
3D.F.SG.OBL орех.DIM мелкий быть.PST

Мук бродил по лесу туда и сюда, и вдруг перед ним оказа‑ 
лось (еще) одно ореховое дерево, на котором орехи были  
поменьше (размером).

100. Muk ji ʙoçaki as wamti zoӿt xu xudi, cuӿti, didi wi neзat 
ƣөɧenen katat зalik satat arangen awal ϵa vad, jikdisgajen sat. 
Muk yi boǰak=i as wam=ti zox̌t xu 
Мук один орех.DIM=3SG от 3D.F.SG.OBL=SPRES брать.PST и
xūd=i cūx̌t=i didi wi nêʒ=at ɣůɣ̌en=en 
есть.PST=3SG видеть.PST=3SG что 3D.M.SG.OBL нос=и ухо.PL=3PL
kat=at ʒalik sat=at arrāng=en awal 
короткий.F=и маленький.F.DIM стать.PST.PL=и как=3PL сначала
ca vad yik=dis=ga=yen sat
IND быть.PST.PL INT=такой=ADD=3PL стать.PST.PL

Мук взял один орех c этого (дерева) и съел (его). И (тут он) 
увидел, что его нос и уши стали аккуратными и малень‑ 
кими, какими были раньше, (они) стали такими же. 
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101. Di waxtandi Muk famt, didi ar caj aga kilөx ʙoçak ϵa xirt,  
wi neзat ƣөɧen katanakat daroz sen, aga rezgi ʙoçak ϵa xirt, 
wađ vo asaraѣ зalik senat arrangen ϵa viϵ, jikdisga sen. 
Di waxt=and=i Muk fāmt
2D.M.SG.OBL время=LOC=3SG Мук понимать.PST
didi ar-čāy aga kilůx 
что каждый-кто если крупный
boǰak ca xīrt wi nêʒ=at  ɣůɣ̌en
орех.DIM IND есть.PRS.3SG 3D.M.SG.OBL нос=и ухо.PL
katanak=at   daroz  sen aga rezgi boǰak 
большой.DIM=и длинный стать.PRS.3PL если мелкий орех.DIM
ca xīrt wāδ vo asar=aθ ʒalik 
IND есть.PRS.3SG 3D.PL.DIR снова образ=AMP маленький.F.DIM
sen=at arrāng=en ca vic
стать.PRS.3PL=и как=3PL IND быть.PRF.PL
yik=dis=ga sen
INT=такой=ADD идти.PRS.3PL

Тогда Мук понял: кто съест большой орех — (величина его 
носа и ушей изменится) его нос и уши станут большими  
и длинными, а если съест маленький орех — снова обре‑ 
тет свою былую внешность, его уши и нос станут ма‑ 
ленькими, какими были раньше.

102. Muk dađ ji xaltandi naş kilөxat rezgi ʙoçak đөvdxu zoӿtixu 
tujd tar ӿar.
Muk dāδ yi xaltā=nd=i naš 
Мук 2D.PL.DIR один мешок=LOC=3SG много
kilůx=at rezgi boǰak 
крупный=и мелкий орех.DIM
δůvd xu zox̌t=i xu tūyd tar x̌ār
собрать.PST и приносить.PST=3SG и идти.PST в город

Тогда Мук набрал большой мешок крупных и мелких оре‑ 
хов и, взяв их с собой, отправился в город.
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103. Ju tar ӿar potӿo qala sutxu kilөx ʙoçakeni potӿo oş paз‑ 
xөnandi parđod. 
Yu tar x̌ār potx̌o qalā sut xu kilůx  
3SG.M.DIR в город шах замок стать.PST и крупный
boǰaken=i potx̌o ošpazxůn=and=i parδod
орех.DIM.PL=3SG шах повар=LOC=3SG продавать.PST 

Он пришел в город, во дворец к шаху, и продал крупные 
орехи главному шахскому повару. 

104. Rezgi ʙoçakeni xu ça çoj cud: Bad as di ӿarard daraw tamoşo 
sut. 
Rezgi boǰaken=i xu=ǰa jǒy čūd
Мелкий орех.DIM.PL=3SG свой=LOC место делать.PST
Bād as di x̌ār=ard daraw tamošo sut
После от 2D.M.SG.OBL город=LAT INC осмотр стать.PST

Мелкие орехи он оcтавил у себя. После этого он пошел ос‑ 
матривать город.

105. Potӿo qalandi oʙed waxt sut: potӿo xu paϵenat rizinenat xu 
fukaѣ waziren qati jatxu istol garginuӿajen nost, xuroken xud, 
ʙad as xuroken ʙoçak wevard vud. 
Potx̌o qalā=nd=i obed waxt sut potx̌o xu 
Шах замок=LOC=3SG обед время стать.PST шах свой
pacen=at rizīnen=at xu fuk-aθ wazīren=qati yat 
сын.PL=и дочь.PL=и свой все-ADV вазир.PL=COM приходить.PST
xu istol=garginūx̌ā=yen nost xurok=en xūd
и стол=ROT=3PL сидеть.PST.PL еда=3PL есть.PST 
bād as xurok=en boǰak wev=ard vūd
после от еда=3PL орех.DIM 3D.PL.OBL=LAT приносить.PST

В замке шаха наступило время обеда: шах, его сыновья,  
дочери и все вазиры собрались вокруг стола уселись, пое‑ 
ли, после обеда им подали орехи. 
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106. Potӿot wi paϵenat rizinenat wi wazirenen daraw ʙoçak xid 
sad, ʙoçaken xelak xudat ʙanokafanden tar amdigar cuӿt didi 
fukaѣanden wev neзenat ƣөɧen katanakat daroz siϵ. 
Potx̌o=t wi pacen=at rizīnen=at wi wazīren=en 
шах=и 3D.M.SG.OBL сын.PL=и дочь.PL=и 3D.M.SG.OBL вазир.PL=3PL
daraw boǰak-xīd sat boǰaken
INC орех.DIM-есть.INF    стать.PST.PL орех.DIM.PL
xelak xūd=at 
изрядно.DIM есть.PST=и
banokāf=and=en tar amdigar čūx̌t didi fuk-aθ=and=en 
вдруг=LOC=3PL в взаимно смотреть.PST что все-ADV=LOC=3PL
wev nêʒen=at ɣůɣ̌en katanak=at daroz sic
3D.PL.OBL нос.PL=и ухо.PL большой.DIM=и длинный стать.PRF.PL

Шах, его сыновья, дочери и вазиры стали есть орехи. Они 
съели изрядное (количество) и, посмотрев друг на друга, 
неожиданно увидели, что у всех у них носы и уши стали 
большими и длинными.

107. Fukaѣen dar sam đodxu farӿasten duxturen qiwd. 
Fuk-aθ=en dar sām δod xu farx̌ast=en 
все-ADV=3PL в страх падать.PST и быстрый.F=3PL
duxturen qīwd
врачи.PL звать. PST

Все пришли в ужас, и тут же вызвали докторов. 

108. Duxturenen jatxu daraw dorigari cidowen sat. Arrangaѣ 
dorijenen kor rimod, ʙalki ozimud çaten, ji wazirand wi neз ӿi‑ 
cuӿtxu patewden. 
Duxturen=en yat xu daraw 
врач.PL=3PL приходить.PST и INC
dorigari čīdow=en sat
лечение делать.INF=3PL стать.PST.PL
Arrāng-aθ doriyen=en kor rimod
разный-ADV лекарство.PL=3PL работа приказать.PST
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balki ozimūd=ǰāt=en 
даже испытание=RSN=3PL
yi wazīr=and wi nêʒ x̌icux̌t xu patêwd=en 
один вазир=LOC 3D.M.SG.OBL нос резать.PST и бросить.PST=3PL

Доктора пришли и приступили к лечению. Какие только 
целебные средства они ни пробовали; для испытания (вра‑ 
чи) даже подрезали нос одному из вазиров, удалив (лиш‑ 
нее) (букв. отрезали и выбросили). 

109. Amo ja vo farӿast qad cot daroz sat. Oxirarden duxturen  
ji cizaѣ kor cid navarđod. 
Amo yā vo farx̌ast qād 
Но 3SG.F снова быстрый.F рост
čūd=at daroz sat
делать.PST=и длинный стать.PST.F
Oxir=ard=en duxturen yi-čīz-aθ 
Конец=LAT=3PL врач.PL один-вещь-ADV

kor-čīd na-vār.δod

работа-делать.INF NEG-мочь.PST

Однако (это не помогло), и нос тут же стремительно отрос 
и стал длинным. В конце концов доктора не смогли ниче‑ 
го сделать.

110. Potӿo durʙorand jid kor lap ӿarmindagird vud. Wi rizinen 
nawen.
Potx̌o durbor=and yid kor lap x̌armindagi=rd 
шах двор=LOC 2D.SG.DIR работа очень стыд=LAT
vud Wi rizīnen nāwen
быть.PST 3D.M.SG.OBL дочь.PL плакать.PRS.3PL

Для шахского двора все это было большим позором. Доче‑ 
ри шаха плакали.
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balki ozimūd=ǰāt=en 
даже испытание=RSN=3PL
yi wazīr=and wi nêʒ x̌icux̌t xu patêwd=en 
один вазир=LOC 3D.M.SG.OBL нос резать.PST и бросить.PST=3PL

Доктора пришли и приступили к лечению. Какие только 
целебные средства они ни пробовали; для испытания (вра‑ 
чи) даже подрезали нос одному из вазиров, удалив (лиш‑ 
нее) (букв. отрезали и выбросили). 

109. Amo ja vo farӿast qad cot daroz sat. Oxirarden duxturen  
ji cizaѣ kor cid navarđod. 
Amo yā vo farx̌ast qād 
Но 3SG.F снова быстрый.F рост
čūd=at daroz sat
делать.PST=и длинный стать.PST.F
Oxir=ard=en duxturen yi-čīz-aθ 
Конец=LAT=3PL врач.PL один-вещь-ADV

kor-čīd na-vār.δod

работа-делать.INF NEG-мочь.PST

Однако (это не помогло), и нос тут же стремительно отрос 
и стал длинным. В конце концов доктора не смогли ниче‑ 
го сделать.

110. Potӿo durʙorand jid kor lap ӿarmindagird vud. Wi rizinen 
nawen.
Potx̌o durbor=and yid kor lap x̌armindagi=rd 
шах двор=LOC 2D.SG.DIR работа очень стыд=LAT
vud Wi rizīnen nāwen
быть.PST 3D.M.SG.OBL дочь.PL плакать.PRS.3PL

Для шахского двора все это было большим позором. Доче‑ 
ри шаха плакали.

111. Jikdi waxtand, Muk jikdөnd çat didi ma famen wi ju, ji ka‑ 
tanak ʙөn xurd tajor cud, xu soxtat saqali tamөmand diga cud‑ 
xu tar potӿo qala vo jatat lөdi: 
Yik=di waxt=and Muk yik=důnd=ǰāt didi 
INT=2D.M.SG.OBL время=LOC Мук INT=столько=RSN  что
mā-fāmen wi yu yi katanak 
NEG-пониматьPRS.3PL 3D.M.SG.OBL 3SG.M.DIR один большой.DIM
bůn xu=rd tayor čūd xu soxt=at saqāl=i
борода свой=LAT готовый делать.PST свой форма=и фигура=3SG
tamům=and diga čūd xu tar potx̌o qalā vo 
совсем=LOC другой делать.PST и в шах замок снова
yat=at lůd=i
приходить.PST=и сказать.PST=3SG

Тем временем Мук, чтобы (они) его не узнали, приготовил 
себе большую бороду, совершенно изменил свою внеш‑ 
ность и снова отправился во дворец шаха и сказал: 

112. “Wuz dorigari kinumat tama fukaѣ as di darđ xalos cid 
varđim”. 
Wuz dorigari kinum=at tamā fuk-aθ as di 
1SG.DIR лечение делать.PRS.1SG=и 2PL все-ADV  от 2D.M.SG.OBL
dārδ xalos-čīd vār.δiyum
боль освобождение-делать.INF мочь.PRS.1SG

«Я — целитель (букв. лечение делаю). И всех вас от этого 
недуга могу исцелить (букв. освобождение сделать)».

113. “Naxo, didi varđiji? — potӿo lөdi — ji cidөmaѣ as nөmdor 
duxturenen didi darđard dawo cid na varđod, tu ϵarang dori‑ 
gari cid varđiji?”
Naxo didi vār.δiyi potx̌o lůd=i yi 
неужели.Q что мочь.PRS.2SG шах сказать.PST=3SG один
čidům-aθ as nůmdor duxturen=en didi dārδ=ard 
который-ADV от известный врач.PL=3PL что болезнь=LAT
dawo-čīd na-vār.δod tu carāng 
излечение-делать.INF NEG-мочь.PST 2SG как
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dorigari-čīd vār.δiyi
лечение-делать.INF мочь.PRS.2SG

Шах спросил: «Неужели (действительно) можешь?! Как это, 
никто из именитых врачей не смог излечить от болезни. 
Как же ты сможешь исцелить (букв. лечение делать)?»

114. Muk potӿord niӿөn đed çati, cuɧçin ƣөzi jiw as wi wazi‑ 
renard đod: 
Muk potx̌o=rd nix̌ůn-δêd=ǰāt=i čūɣ̌ǰin 
Мук шах=LAT знак-давать.INF=RSN=3SG делать.PRF.PRTCP
ɣůz=i  yīw as wi wazīren=ard δod
орех=3SG один от 3D.M.SG.OBL вазир.PL=LAT давать.PST

Для того чтобы продемонстрировать шаху (верность своих 
слов), Мук дал одному из вазиров орех.

115. Wi ƣөɧat neзen ϵurӿast ʙa asli xuʙ sat. “Maşik çaldi xuʙ 
kin!” — fukaѣ wazirenen jak ʙorgeѣ farjod cud. 
Wi ɣůɣ̌=at nêʒ=en сurϑast ba asli xub 
3D.M.SG.OBL ухо=и нос=3PL быстро с подлинный хорошо
sat Māšik ǰāld(d)i xub kin
стать.PST.PL 1PL.DIM скорый.COMP хороший делать.IMP
fuk-aθ wazīren=en yak-bor=ga=(a)θ faryod čūd
все-ADV вазир.PL=3PL один-раз=ADD=ADV крик делать.PST

Его уши и нос тут же были выправлены. «Нас скорее выле‑ 
чи (букв. поправь)», — закричали все вазиры в один голос.

116. “Naj awal maş xuʙ kin!” — potӿo paϵenen lůd. 
Nay awal māš xub kin potx̌o pacen=en 
Нет первый 1PL.D хороший делать.IMP шах сын.PL=3PL
lůd
сказать.PST

«Нет, сначала нас вылечи (букв. поправь)», — говорили сы‑ 
новья шаха. 
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117. “Naj awal maş xuʙ kin!” — potӿo rizinenand waƣƣast sut. 
Nay awal māš xub kin potx̌o 
Нет первый 1PL хороший делать.IMP шах
rizīnen=and wāɣɣast sut
дочь.PL=LOC крик стать.PST

«Нет, сначала нас вылечи (букв. поправь)», кричали доче‑ 
ри шаха.

118. Potӿo xuʙaѣ ji cizaѣ na lөdat Muk đustandi ançuvdxu tar xu 
xazinaji wi jodat lөdi:
Potx̌o xubaθ yi-čīz-aθ na-lůd=at Muk δūst=and=i 
шах сам один-вещь-ADV NEG-сказать.PST=и Мук рука=LOC=3SG
anjūvd xu tar xu xazinā=yi wi yod=at 
брать.PST и в свой казна=3SG 3D.M.SG.OBL нести.PST=и
lůd=i
сказать.PST=3SG

Сам шах ничего не говорил. Он взял Мука за руку, привел 
его в свою казну и сказал: 

119. “Jima as mi zarat çawojir ar ϵөnd turd ϵa fort zi, amo çaldi 
xuʙ mu kin”.
Yima as mi zar=at ǰawoyir ar-cůnd 
вот.1D от 1D.M.SG.OBL золото=и драгоценность каждый-сколько
tu=rd ca fort zi amo ǰāl(d)di 
2SG=LAT IND нравиться.PRS.3SG брать.IMP но скорый.COMP
xub mu kin
хороший 1SG.OBL делать.IMP

«Из этого золота и драгоценностей возьми сколько хо‑ 
чешь, но скорее приведи меня в порядок, (исправь мои нос 
и уши)». 

120. Xazinandi tillot nuqrāt ar xelaѣ çawojirot lap vud ata xa‑ 
zi‑na mijөnandi ji çuft kafӿ vud.
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Xazinā=nd=i tillo=t nuqrā=t ar-xel-aθ
казна=LOC=3SG золото=и серебро=и каждый-разный-ADV
ǰawoyirot lap vud atā xazinā 
драгоценность.PL много быть.PST и казна
miyůn=and=i yi ǰuft kafx ̌ vud
центр=LOC=3SG один пара туфля быть.PST

В казне было много золота и серебра и всякого рода дра‑ 
гоценностей, а в центре сокровищницы стояла пара баш‑ 
маков.

121. Da dađen jik wađ kafӿen vad, didi potӿo xizmatgorenen as 
Muk ϵa ϵifcat. Muk sut xu kafӿeni pinujdat xu ʙөneni naӿfent  
xu şici đod.  
Dā(δ) dāδ=en yik=wāδ kafx̌en vad didi 
2D.PL.DIR 2D.PL.DIR=3PL INT=3D.PL.DIR туфля.PL быть.PST.PL что
potx̌o xizmatgoren=en as Muk ca cifčat 
шах cлуга.PL=3PL от Мук который красть.PPRF
Muk sut xu kafx̌en=i pinūyd=at xu 
Мук стать.PST и туфля.PL=3SG надевать.PST=и свой
bůnen=i  nax̌fent xu šīč=i δod
борода.PL=3SG выдернуть.PST и сразу=3SG бросить.PST

Там были те самые старые башмаки, которые слуги шаха 
отняли у Мука. 
Мук надел свои туфли, сорвал бороду и рывком отбросил ее.

122. Di waxtandi potӿo cuӿt, didi Muk wi pirondi wiruvç. 
Di waxt=and=i potx̌o čux̌t didi Muk
2D.M.SG.OBL время=LOC=3SG шах видеть.PST что Мук
wi piro=nd=i wirūvǰ
3D.M.SG.OBL перед=LOC=3SG вставать.PRF

Тут шах увидел, что перед ним стоит Мук. 
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123. Muk tar wiji lөd: “Tut ʙe hec gunoѣ as xu durʙorand mu 
aj cud. Şic jikdev markaʙi daroz ƣөɧenat neз qati xu umri 
naɧзimʙ!”
Muk tar wi=yi lůd Tu=at be heč 
Мук в 3D.M.SG.OBL=3SG сказать.PST 2SG=2SG без никакой
guno-θ as xu durbor=and mu ay.čūd
вина-ADV от свой двор=LOC 1SG.OBL выгнать.PST
Šič yik=dev markāb=i daroz ɣůɣ̌en=at nêʒ=qati
сейчас INT=2D.PL.OBL осел=3SG длинный ухо.PL=и нос=COM
xu umr=i naɣ̌ʒimb
свой жизнь=3SG проводить.IMP

Мук сказал ему: «Ты без всякой вины прогнал меня со 
своего двора. Теперь оставайся на всю жизнь, как осел, 
длинноухим и длинноносым».

124. Muk potӿo kalti wiruvd jikdiji lөdat xu pernaktiji arappiđ 
carx đodxu riwuӿtxu ʙadarraw. Potӿo wev xu markaʙ ƣөɧe‑ 
nat daroz neз qati red. 
Muk potx̌o-kāl=ti wirūvd yik=di=yi 
Мук шах-верх=SPRES стоять.PST INT=2D.M.SG.OBL=3Sg
lůd=at xu pêrnak=ti=yi 
сказать.PST=и свой каблук=SPRES=3SG
ara pīδ čārx δod
три раз круг обернуться.PST
xu riwūx̌t xu badarrāw Potx̌o wev xu markāb 
и лететь.PST и прочь шах 3D.PL.OBL свой осел
ɣůɣ̌en=at daroz nêʒ=qati red
ухо.PL=и длинный нос=COM оставаться.PST

Мук одержал верх над шахом, сказав это, он трижды по‑ 
вернулся на каблуке и полетел прочь. Так шах остался с  
ослиными ушами и длинным носом.

125. Wi paϵenat rizinenat wi fukaѣ wazirenen mis xu markaʙ 
ƣөɧenat daroz neзen qati red.
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Wi pacen=at rizīnen=at 
3D.M.SG.OBL сын.PL=и дочь.PL=и
wi fuk-aθ wazīren=en 
3D.M.SG.OBL все-ADV вазир.PL=3PL
mis xu markāb ɣůɣ̌en=at daroz nêʒen=qati red
тоже свой осел ухо.PL=и длинный нос.PL=COM оставаться.PST

Его сыновья, дочери и все его вазиры тоже остались с ос‑ 
лиными ушами и длинными носами.

Условные обозначения в глоссах

1D — Deixis, местоимения 1 ряда 
2D — Deixis, местоимения 2 ряда  
3D — Deixis, местоимения 3 ряда   
ADD — аддитив
ADV — адвербиальный показатель  
AEQ — эквациональная частица, экватив
ALL — интенсификация путем частичного 
повторения основы
AMP — усилительно-выделительная 
энклитическая частица  
APUD — локализация рядом с ориентиром
COM — комитатив
COMP — компаратив
D — прямой падеж 
EMP — эмоциональная частица в знач. междометия 
(угроза, обещание, пр.)
ESS — эссив 
F — женский род 
FOC — фокусная энклитическая частица 
IMP — императив 
INC — начинательность 
IND — неопределенная частица 
INE — эссив 
INF — инфинитив (полный и краткий)
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INT — усилительно-указательная частица при 
местоимениях, местоименных наречиях 
INТF — интерфикс
IZ — изафет 
LAT — латив, адресат, реципиент, принадлежность
LOC — разные оттенки локатива, принадлежность 
M — мужской род 
NEG — показатель отрицания 
OBL — косвенный падеж 
PL — множественное число
PPRF — основа плюсквамперфекта 
PRF — основа перфекта
PST — основа прошедшего времени (переходных 
глаголов; непереходных глаголов — мужского рода; 
для основ женского рода и множественного числа
непереходных глаголов после основы указано F/PL) 
PTCP — причастие
Q — вопросительная частица 
REFL — рефлексивное местоимение 
ROT — локализация «вокруг» 
RSN — целенаправленное действие, причина
SG — единственное число
SPRES — суперэссив 
SUBLAT — сублатив  
VEN — направление действия, движение к цели
VOC ― вокатив 

В тексте и переводе 

Круглые скобки (…) — вводят в шугнанском тексте 
дополнительные элементы языковых форм, необходимые 
для понимания текста; в русском переводе при их помощи 
вводится элемент, отсутствующий в шугнанском тексте, 
также необходимый для понимания. 

Круглые скобки (букв. …) — вводят в русском переводе 
буквальный перевод шугнанского оборота, проясняя струк-
туру исходного текста.
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Квадратные скобки […] — вводят в шугнанском тексте 
элемент, отсутствующий в шугнанском издании 1938 года. 
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Семейное предание о великом шамане

Ольга Анатольевна Казакевич  

Институт языкознания РАН 
РГГУ 

Москва, Россия 
kazakevich.olga@iling-ran.ru

В публикации представлено семейное предание о великом 
шамане Тама-ире, рассказанное его правнучкой Ариной Алек‑ 
сеевной Тамелькиной (в девичестве Калиной) (1932–2022) в июле 
2013  г. в поселке Красноселькуп, районном центре Красносель‑ 
купского района Ямало-Ненецкого автономного округа. Затран‑ 
скрибировать и перевести аудиозапись текста мне помогла дочь 
Арины Алексеевны Валентина Владимировна Тамелькина. С Ари‑ 
ной Алексеевной я познакомилась в 2002  г. в Красноселькупе.  
Мы работали с ней регулярно в течение трех недель, записали 
несколько текстов и большой озвученный селькупский словарь  
на 2000 лексем с примерами. Она рассказывала о себе, но ни сло‑ 
вом тогда не обмолвилась о своем великом предке. По-видимо‑ 
му, слишком глубоко укоренилась в ней память о борьбе с ша‑ 
манами на Тазу, об опасности говорить о подобных вещах. Толь‑ 
ко после более 10 лет знакомства мне посчастливилось услышать  
ее рассказ.

Собственно шаманских текстов, в которых личность и функ‑ 
ция шамана занимает центральное положение, у северных сель‑ 
купов записано относительно немного. Среди них можно выде‑ 
лить реалистические описания повседневной жизни шаманов, 
шаманские легенды, повествующие о подвигах больших шама‑ 
нов и войнах между ними, внешние описания камланий, сде‑ 
ланные очевидцами, и, наконец, «внутренние» тексты, представ‑ 
ляющие собой фрагменты шаманских камланий (песнопения, 
призывающие духов-помощников или описывающие путешест‑ 
вие шамана в иные миры, песни начинающего шамана и др.).  
В данном случае мы имеем дело с шаманской легендой как час‑ 
тью истории семьи рассказчицы.
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A Selkup family legend about a great shaman
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This paper presents a family legend about the great Selkup shaman 
Tama-ira. The legend was recounted by his great granddaughter Arina 
Alekseevna Tamelkina (neé Kalina) (1932–2022) in July 2013 in the town 
of Krasnoselkup, the centre of the Krasnoselkup district, Yamalo-Nenets 
Autonomous Area. Her daughter Valentina Vladimirovna Tamelkina hel‑ 
ped me to transcribe and translate the audio recorded text. I got ac‑ 
quainted with Arina Alekseevna in 2002 in Krasnoselkup. She worked 
with us as a language consultant for three weeks, during which time  
we audio and video recorded her performance of several texts and ma‑ 
de an audio recording of a Selkup word list of 2000 lexemes with con‑ 
texts. Working with her was a real pleasure. She told us about her life, 
but did not mention her great ancestor then. Apparently, the memory of 
the persecution of shamans on the Taz River and feelings that talking 
about such things might still be dangerous were deeply rooted in her. 
Only after more than 10 years of acquaintance was I fortunate enough  
to hear her Tama-ira story.

Quite often the heroes of Selkup folklore appear to be shamans, 
but in most cases the hero’s shamanic gifting  remains at the periphery 
of the story. Shamanic texts proper, in which the personality and/or 
functions of the shaman occupy the central position in the story, are 
not numerous. Among them there are very realistic descriptions of 
the everyday life of shamans, legends telling about certain shamans’ 
great deeds and wars, descriptions of shamanic rites as recounted by 
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eyewitnesses, and, finally, ‘inside’ texts – shamanic incantations sum‑ 
moning spirits, telling about travels to other worlds, etc. In this case we 
have a shamanic legend as a part of the story-teller’s family history.

Keywords: Northern Selkups, Northern Selkup language, shama‑ 
nistic tradition, great shaman, Taz tundra, family legend

For citation: Kazakevich O. A. A Selkup family legend about a great 
shaman. Rodnoy yazyk, 2023, 1: 150–168.
DOI: 10.37892/2313-5816-2023-1-150-168

Шаманская традиция 
до сих пор жива среди се‑ 
верных селькупов. Счита‑ 
ется, что последним сель‑ 
купским шаманом был  
Гаврила Мантаков, жив‑ 
ший в Надамара (на р. Таз 
ниже Сидоровска) и ушед‑ 
ший из этого мира в нача‑ 
ле 2000-х. В 2013 г. во время 
поездки на стойбище Бе‑ 
лый Яр в среднем течении 
р. Тольки хозяин стойби‑ 
ща Георгий Силантьевич 
Чекурмин, которому тог‑ 
да было около 50 лет, рас‑ 

сказал нам, что почувствовал призыв духов своих пред‑ 
ков-шаманов и раздумывает над тем, пойти ли навстречу 
этому призыву [Kazakevich 2014]. К сожалению, через не‑ 
сколько лет после этого Георгия Силантьевича не стало. 
Некоторые представители старшего поколения помнят о 
своем присутствии на камланиях. В 1960-е  гг. камлания 
среди северных селькупов еще проводились, хотя они 
проходили тайно, на таежных стойбищах. Об этом сви‑ 
детельствует Е. Д. Прокофьева, посетившая Красноселькуп‑ 
ский район в 1962 г. [Прокофьева 1981: 43]. Для нее это было 
возвращением в места, где сорока годами ранее — с 1925 

А. А. Тамелькина (1932–2022)
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по 1928  г. — они с мужем, Г.  Н.  Прокофьевым, работали 
в школе для инородческих детей на фактории Янов Стан1. 
В 1920-е  гг. Прокофьевы застали в Тазовской тундре рас‑ 
цвет традиционной селькупской культуры, прежде всего 
шаманизма [Прокофьев 1928; 1930]. Вот что пишет об этом 
Е. Д. Прокофьева в статье, опубликованной в 1981 г.: 

«В далекие 1920-е гг., первые годы Советской власти, 
на Туруханском севере, в Тазовской тундре, проживали и 
свободно камлали многие селькупские шаманы разного 
возраста и “силы”. Еще жив был известный по всей тундре 
и за ее пределами, среди ненцев и эвенков, 75-летний ша‑ 
ман Давид Калин с р. Худосей (приток р. Таз) по прозвищу 
“Тама-ира”. В молодые годы он считался самым “сильным” 
шаманом в ближайших тундрах. По словам селькупов и 
кочевавших в Туруханском крае юраков и эвенков, Тама-
ира был “великий” шаман. О творимых им чудесах ходили 
легенды. Рассказывали, что он ловил на лету нацеленные в 
него ружейные пули, резал себя и пронзал себя насквозь 
ножом или стрелой и т. п. Один из очевидцев таких чудес, 
Николай Кусамин, говорил: “Когда Тама-ира выпьет вина, 
здорово шаманит. Один раз он выпил и говорит моему от‑ 
цу: ‘Дай нож!’ Мы дали. Он как воткнет его себе в плечо, до 
самой ручки нож ушел! Потом через всю грудь провел — 
ребра так и трещат! А крови нет нисколько! Ух! Большой 
шаман был! Сейчас он шибко старый стал… Другой раз, бы‑ 
вало, топор возьмет и начинает себя рубить… и ничего… 
крови нет” (запись 1928 г., Янов Стан)» [Прокофьева 1981: 44].

В предлагаемой публикации представлено семейное 
предание о великом шамане Тама-ире, рассказанное его 
правнучкой Ариной Алексеевной Тамелькиной (в деви‑ 

1	 Большая часть территории современного Красноселькупс‑ 
кого района была отрезана от Туруханского района Красно‑ 
ярского края и передана в Ямало-Ненецкий автономный ок‑ 
руг в 1944 г. В 1920-е гг. почти вся территория расселения се‑ 
верных селькупов относилась к Туруханскому району. Сей‑ 
час в Яновом Стане, оставшемся в Туруханском районе, жи‑ 
вут только сотрудники находящейся там метеостанции и их 
семьи. По-селькупски никто из них не говорит.
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честве Калиной) (1932–2022) в июле 2013 г. в поселке Крас‑ 
носелькуп, районном центре Красноселькупского района 
Ямало-Ненецкого автономного округа. Затранскрибировать 
и перевести аудиозапись текста мне помогла дочь Арины 
Алексеевны Валентина Владимировна Тамелькина. 

Тама по-селькупски значит ‘мышь’, Тама-ира — это 
‘старик, или мужчина, по прозвищу Мышь’.

С Ариной Алексеевной я познакомилась в 2002  г. в 
Красноселькупе. Мы работали с ней регулярно в течение 
трех недель, записали несколько текстов и большой озву-
ченный селькупский словарь на 2000  лексем с примера‑ 
ми. Работать с нею было большим удовольствием. Она 
рассказывала о себе, но ни словом тогда не обмолвилась 
о своем великом предке. По-видимому, слишком глубоко 
укоренилась в ней память о борьбе с шаманами на Тазу, 
об опасности говорить о подобных вещах. Только после 
более 10  лет знакомства мне посчастливилось услышать  
ее рассказ.

Собственно шаманских текстов, в которых личность 
и функция шамана занимает центральное положение, у 
северных селькупов записано относительно немного. Сре‑ 
ди них можно выделить реалистические описания повсе‑ 
дневной жизни шаманов, шаманские легенды, повествую‑ 
щие о подвигах больших шаманов и войнах между ними, 
внешние описания камланий, сделанные очевидцами, и, 
наконец, «внутренние» тексты, представляющие собой  
фрагменты шаманских камланий (песнопения, призываю‑ 
щие духов-помощников или описывающие путешествие 
шамана в иные миры, песни начинающего шамана и др.). 
В данном случае мы имеем дело с шаманской легендой 
как частью истории семьи рассказчицы.

Текст приводится в официально принятой селькупс‑ 
кой кириллической графике, в транскрипции МФА (фоне‑ 
тической, приближенной к фонологической) с поморфем‑ 
ной грамматической индексацией и с пофразовым пере‑ 
водом на русский язык. Курсивом даны переключения на 
русский язык в селькупском тексте: иногда это небольшие 
внутрифразовые вставки, иногда целые фразы и даже не‑ 
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сколько фраз. В случае если рассказчица произносит по- 
русски целые фразы, эти фразы даются в кириллице с 
учетом специфики произнесения отдельных русских слов 
и пофразовый «перевод» этих фраз на стандартный рус‑ 
ский. Мы намеренно не проводим разграничения между 
фонетически адаптированными заимствованиями из рус‑ 
ского языка в селькупский (например, чурма ‘тюрьма’,  
cавалина ‘завалинка’) и кодовыми переключениями (вся‑ 
кий, даже, нету, раскулачивали).

Для рассказчицы характерно употребление дискур‑ 
сивного маркера nεinta ‘вот’ < na ‘это’ + ε ː-nt-a (быть-EVID- 
3SG) ‘есть вроде’ в основном в функции маркера препара‑ 
тивной подстановки (плейсхолдера).

Мой дедушка Тама-ира

1. Кушшат тɪ̄  в семнадцатом году ӄумытым нэинта тымты 
раскулачивали,
kuʃʲʃ ʲat		  tɪ ː  	  	 f simnatsatəm gadu 
когда 		  сейчас 		 в семнадцатом году 
qumɨ-tɨ-m 	         nεinta	 tɨmtɨ                   raskulaʧʲiwaʎi
человек-PL-ACG       вот 		 здесь	              раскулачивали

‘Когда, сейчас, в семнадцатом году людей вот здесь рас‑ 
кулачивали,’

2. шиттäль и, кутыка нэинта ас кыкымпө̄  т, нэинта,
ʃʲittæʎ	   i       kutɨ-ka	  nεinta   as        kɨkɨ-mp-ɔː t	  nεinta
потом	   и      кто-FOC      вот	  NEG    хотеть-PSTN-3Pl   вот

‘потом и (те), кто вот не хотели вот,’

3. нɪльчыль ӄумытым, нэинта, на тө̄ пэлäк нэинта, Туру‑ 
хансӄӄынты ӄǝнтыкылёльымпысө̄  т.
nɪʎʧʲɨ-ʎ	       qumɨ-tɨ-m	          nεinta  na       tɔː     pεlæk        nεinta
такой-ADJ  человек-PL-ACC   вот        этот   тот  сторона   вот
turuhansq-qɨntɨ		  qən-tɨ-kɨʎoʎɨmpɨ-s-ɔː t
Туруханск-Ill.POSS.3SG		 пойти-TR-ITER-PST-3PL



156	 О. А. Казакевич	

Родной язык 1, 2023

‘таких людей вот это на ту сторону вот, в Туруханск уво‑ 
зили’.

4. Вот ман ильчамы, нэинта, Тама ильчамы.
vot	 man	      iʎʧʲa-mɨ            nεinta	  tama	 iʎʧʲa-mɨ
вот	 1SG.GEN    дед-POSS.1SG	  вот	  Тама	 дед-POSS.1SG

‘Вот мой дед, вот, Тама дед мой’.

5. Рушын, нэинта, тымты ӄумыт, ӄапɪ, коччым, нэинта, ӄой 
всякий коӈымпат:
ruʃʲɨ-n	         nεinta  tɨmtɨ   qumɨ-t          qapɪ      koʧʲʧʲɨ-m     nεinta
русский-Pl  вот       здесь  человек-Pl  вроде  много-ACC  вот
qoj	   fs’ak’ij	 	 koŋɨ-mp-at
что	   всякий	 говорить-DUR-3SG.OBJ

‘Русские вот здесь люди, вроде, многое вот, всякий говорит:’

6. «На Тама-Ира, на, на тǝтыпы э̄    ӈа, тɪльчыӈ э̄ ӈа».
na      	 tama-ira	 na    	 na	 təː tɨpɨ	
этот  	 Тама-мужик   	 вот	 этот	 шаман		
ε ː-ŋ-a			   tɪʎʧʲɨ-ŋ		  ε-ŋ-a.
быть-EP-3SG.SBJ 	 такой-ADVZ 	 быть-EP-3SG.SBJ

‘«Этот Тама мужик вот, этот шаман [есть], такой [есть]»’.

7. На тǝпым, нэинта, на ман ильчамы, нэинта, Турухансӄ‑ 
ӄäнты ӄǝннымпө̄ тын. 
na    təpɨ-m       nεintа   na      man          iʎʧʲa-mɨ                      nεinta	
вот  3SG-ACC   вот        этот  1SG.GEN  дед-ACC.POSS.1SG   вот
turuhansq-qæntɨ		  qən-nɨ-mp-ɔː tɨn
Туруханск-ILL.POSS.2SG	 пойти-TR-PSTN-3PL

‘Вот его вот, этого моего деда вот в Туруханск твой увезли’.

8. Турухансӄӄäнты ӄǝннымпө̄ тыт, тǝттыпутыль чурманты 
омталтымпө̄ т.
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turuhansq-qæntɨ                qən-nɨ-mp-ɔː tɨt	           təttɨ-pu ː tɨ-ʎ
Туруханск-ILL.POSS.2SG   пойти-TR-PSTN-3PL   земля-нутро-ADJ
ʧʲurma-ntɨ	 omt-altɨ-mp-ɔː t
тюрьма-ILL	 сесть-TR-PSTN-3PL

‘В Туруханск твой увезли, в подземную тюрьму посадили’.

9. На тǝттыпутыль чурмаӄыны нэинта ман ильчамы понä 
таннымпа.
na     	 təttɨ-pu ː tɨ-ʎ  		  ʧʲurma-qɨnɨ    
этот 	 земля-нутро-ADJ	 тюрьма-ELA
nεinta  	man  		  iʎʧʲa-mɨ
вот 	 1SG.GEN 	 дед-POSS.1SG
nεinta	 ponæ		  tannɨ-mp-a
вот	 наружу	 выйти-PSTN-3SG.SBJ

‘Из этой подземной тюрьмы вот мой дед вот наружу вышел’.

10. Куттар онты ӄǝ̄ тынтыса, таннымпа понä?
kuttar		  on-tɨ	       	 qəː tɨ-ntɨ-s-a		
как 		  RFL-3SG 	 мудрить-IPFV-PST-3SG.SBJ 
tannɨ-mp-a 		  ponæ
выйти-PSTN-3SG.SBJ 	 наружу

‘Как сам помудрил (свое шаманское знание использовал), 
вышел наружу’?

11. Лимпытӄо эсымпа.
limpɨ-t-qo			   εsɨ-mp-a
орел-GEN-TRANSL		  стать-PSTN-3SG.SBJ

‘Орлом стал’. 

12. Сǝры-олыль лимпытӄо эсымпа.
sərɨ-olɨ-ʎ	            limpɨ-t-qo		       εsɨ-mp-a
белый-голова-ADJ      орел-GEN-TRANSL      стать-PSTN-3SG.SBJ

‘Белоголовым орлом стал’.



158	 О. А. Казакевич	

Родной язык 1, 2023

13. Савалинаӄын нэинта по̄ ӄыт – тɪ̄  – чурман мө̄ танө̄ т ны̄ 
омнымпа, лимпытӄо пɪ̄ ӄылпылä.
sawalina-qɨn		  nεintа		  poː-qɨt	
завалинка-Loc		  вот		  снаружи-LOC	
tɪ ː  		  ʧʲurma-n	 mɔː ta-n-ɔː-t
ну.и.ну		 тюрьма-GEN	 дверь-GEN-рот-ILL
nɨ 	ː	  omnɨ-mp-a
туда 		  сесть-PSTN-3SG.SBJ	
limpɨ-t-qo		  pɪ ːqɨl-pɨ-læ
орёл-GEN-TRANSL 	 повернуться-RESULT-CVB

‘На завалинке вот снаружи — ну и ну! — к двери тюрьмы 
туда сел, обернувшись орлом’.

14. Ны̄  ны милицат ӄäлтырө̄ т, нэинта, тǝпып пе̄ ӈө̄ тыт.
nɨ ːnɨ		  militsa-t           	 qæl-tɨr -ɔː t  
потом		  милиция-PL   	 ходить-PFV.REV-3Pl	
nεinta   		 təpɨ-p    		 peː-ŋ-ɔː tɨt
вот 		  3SG-ACC	 искать-EP-3PL

‘Потом милиция (милиционеры) ходят вот, его ищут’.

15. Дедушка нэинта селькуп убежал из чурмаӄыт понä
дедушка	 nεinta		  селькуп		
дедушка	 вот		  селькуп
убежал		 из	 ʧʲurma-qɨt	 ponæ
убежал		 из	 тюрьма-Loc	 наружу

‘Дедушка вот селькуп убежал из тюрьмы наружу’.

16. Все на по̄ ӄын мө̄ тан нө̄ ны мун ныӈтырӄäлымпө̄ тын.
все		  na	 poː-qɨn
все		  вот	 снаружи-Loc
mɔːta-n=nɔːnɨ	 mun	 nɨŋ-tɨr-qælɨ-mp-ɔː tɨn		
дверь-GEN=от	 весь	 стоять–PFV.REV-PLSBJ-DUR-3Pl

‘Все вот снаружи от двери все стоят’.
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17. А потом нэинта маннымпө̄    т на Тама мы на лимпы нэ‑ 
инта.
a	 patom	         nεinta	 mannɨ-mp-ɔː t		
а	 потом	         вот	 смотрят-DUR-3PL
na	 tama	 mɨ	 na	 limpɨ	 nεinta
этот	 Тама	 это	 этот	 орел	 вот

‘А потом вот смотрят – этот Тама, это, этот орел вот’.

18. Шиттäль мы ильча ты̄  ны ө̄ мнынта.
ʃʲittæʎ	  mɨ	 iʎʧʲa	 tɨ ː-nɨ		  ɔːmnɨ-nt-a
потом	  это	 дед	 сюда-ELA	 сидеть-EVID-3SG.SBJ

‘Потом это дед этот там сидит, вроде’.

19. Он тоже нэинта сǝр-олыль э̄ ппа.
он      тоже	 nεinta	 sər-olɨ-ʎ	        ε ː-pp-a
он      тоже	 вот	 белый-голова-ADJ  быть-PSTN-3SG.SBJ

‘Он тоже вот белоголовый был’.

20. Это дедушка ө̄ мнынта.
это	 дедушка 	 ɔːmnɨ-nt-a
это	 дедушка	 сидеть-EVID-3SG.SBJ

‘Он это дедушка сидит, вроде’.

21. Но чо будут делать?

‘Ну что будут делать’.

22. Шиттäль коралтө̄ т нэинта ай пытайӄоламнө̄ т.
ʃʲittæʎ		  kor-alt-ɔː t
потом 		  поворачиваться-TR-3PL
nεinta		  aj		  pɨtaj-q-olam-n-ɔː t	
вот		  опять		  пытать-INF-AUX.INCH-EP-3PL

‘Потом вернулись вот, опять пытать начали’.
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23. Нылтыралтымпө̄ тын нэинта.
nɨ-ltɨ-raltɨ-mp-ɔː tɨn 		  nεinta
стоять-TR-CAUS-PSTN-3Pl 	 вот

‘Поставили вот’

24. Пушкасä нэинта чаттө̄ тыт.
puʃʲka-sæ		  nεinta		  ʧʲatt-ɔː tɨt
ружье-INS		  вот		  выстрелить-3PL

‘Из ружья вот выстрелили’.

25. Пушкасä нэинта чаттө̄ т ө ̄ ӈмыеты понä пурӄ таннынты.
puʃʲka-sæ	 ʧʲatt-ɔː t		                 ɔːŋ-mɨn-tɨ
ружье-INS 	 выстрелить-3Pl 	 рот-PROL-POSS.3SG    
ponæ		  purqɨ		  tannɨ-nt-ɨ 		
наружу 	 дым		  выйти-EVID-3SG.SBJ

‘Из ружья выстрелили, изо рта его наружу дым вышел, 
вроде’.

26. Ны̄  ны ман ильчамы нэинта тары ныӈка.
nɨ ːnɨ	 man	    iʎʧʲa-mɨ	 nεinta	 tarɨ	 nɨŋk-a	
потом	 1SG.GEN  дед-POSS.1SG	 вот	 еще	 стоять-3SG.SBJ

‘Потом мой дед вот еще стоит’.

27. Ӄǝттäты чǟӈка.
qət-tæ-tɨ			   ʧʲæːŋk-a
убить-NMLZ-POSS.3SG		  NEG.EX-3SG.SBJ

‘Не убит’.

28. Шиттäль нэинта соӄышӄоламнө̄ т:
ʃʲittæl		  nεinta	        soqɨʃʲ-q-olam-n-ɔː t
потом		  вот 	        спросить-INF-AUX.INCH-EP-3PL

‘Потом вот спрашивать стали:’
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29. «Тат куттар нэинта илысанты?»
tat	    kuttar		 nεinta		  ilɨ-s-antɨ
2SG	    как		  вот		  жить-PST-2SG.SBJ

‘«Ты как вот жил?»’

30. А тǝм нɪк кǝтыты:
a	 təm		  nɪk		  kət-ɨtɨ
а	 3SG		  так		  сказать-3SG.OBJ

‘А он так сказал:’

31. «Ман нɪӈ ма ропоньмы чǟӈкыса.
man   nɪŋ    ma	           ropoɲ-mɨ 		        ʧʲæːŋkɨ-s-a 
1SG     так   1SG.GEN   работник-POSS.1SG   NEG.EX-PST-3SG.SBJ

‘«Я так, работника у меня не было’.

32. Ман нэинта онäк трудом,
man	   	 nεinta		  on-æk		        трудом
1SG.GEN	 вот		  RFL-1SG.GEN	       трудом

‘Я вот своим трудом’,

33. онäӈ нэинта куттар илаӈ нɪльчык эй илак».
on-æŋ		  nεinta		  kuttar		  il-aŋ	
RFL-1SG 	 вот 		  как  		  жить-1SG.SBJ   
nɪʎʧʲɨ-k		 εj	 il-ak
такой-ADVZ 	 FOC 	 жить-1SG.SBJ

‘сам вот, как живу, так и живу»’.

34. Ӣяльмы, уккыр ӣямы постух, уккыр ӣямы нэинта ры‑ 
бак.
i ː ja-ʎmɨ-mɨ		  ukkɨr	   i ː ja-mɨ		        postux
сын-COLL-POSS.1SG	 один	   сын-POSS.1SG	       пастух
ukkɨr		  i ː ja-mɨ		     nεinta		 rɨBak
один		  сын-POSS.1SG	    вот		  рыбак
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‘Сыновья мои, один сын мой пастух, один сын мой вот ры‑ 
бак’.

35. Больше ни ӄуммы нэинта ропоньмы нету.
больше	      	 ɲi		  qum-mɨ		
больше	      	 ни		  человек-POSS.1SG	
nεinta		  ropoɲ-mɨ  		  нету
вот		  работник-POSS.1SG	 нету

‘Больше ни одного (букв. никого) у меня человека работ‑ 
ника нету’.

36. Ӄумын нэинта, сильной орсä ӄӱтыль ӄумын мäккä тӱк‑ 
кө̄ тыт,
qumɨ-n		 nεinta		  sʲiʎnoj	
человек-PL 	 вот		  сильной
or-sæ		  qy ː tɨ-ʎ		  qumɨ-n
сила-INS 	 болезнь-ADJ 	 человек-PL	
mækkæ		 ty-kk-ɔː tɨt
1SG.DAT	 прийти-HAB-3PL

‘Люди вот, сильно больные люди ко мне приходят,’

37. мат тǝпытым лечыӈкап.
mat	 təpɨ-tɨ-m	 ʎeʧʲɨ-ŋ-k-ap
1SG	 3SG-Pl-ACC	 лечить-VBLZ-HAB-1SG.OBJ

‘я их лечу’.

38. И тɪ̄ тǝпын лечымпыль ӄумыт даже дo сих пор ө̄  ный еще 
даже иллэиӈө̄   т
i    tɪ ː	        təpɨ-n	 ʎeʧʲɨ-mpɨʎ	    qumɨ-t	  даже
и   сейчас    3SG-GEN      лечить-PRT.PST   человек-PL	  даже
дo сих пор     ɔːnɨj            еще     даже      ill-εi-ŋ-ɔː t
до.сих.пор     правда     еще     даже      жить-PFV.INTENS-EP-3Pl

‘И сейчас им вылеченные люди даже до сих пор, правда, 
еще даже живут’.

̄ 
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39. Это я уже тоже знаю их

‘Это я уже тоже знаю их’.

40. Вот такой доктор был

‘Вот такой доктор был’.

41. Потом ман ильчам нэинта моӄонä сюда ӱтымпө̄ т.
потом	   	 man		  iʎʧʲa-m	 
потом	   	 1SG.GEN	 дед-ACC	
nεinta		  moqonæ  	 sʲuDa	     y ː tɨ-mp-ɔː t
вот		  обратно	 сюда	      отпустить-PSTN-3Pl

‘Потом моего деда вот домой сюда отпустили’.

42. И он умер, и тут и умер в Худосее.

‘И он умер, и тут и умер в Худосее’.

43. Не знаю час и где он находится-то, я сама находить то‑ 
же не могу.

‘Не знаю сейчас и где он (его захоронение) находится, я са‑ 
ма находить тоже не могу’.
<Реплика дочери рассказчицы — Валентины Владимиров-
ны Тамелькиной:>

44. «А уккыр ӄуп-тǝ по̄ ль-ӄор ӄонтырпат же.
a	 ukkɨr		  qup=tǝ	 	
а	 один		  человек=то
poː-ʎ-qor		  qo-ntɨr-p-at			        ʒǝ
дерево-ADJ-ящик	 увидеть-PFV.REV-PSTN-3SG.OBJ	     же

‘«А один человек-то гроб увидел же’.
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45. Одырǝфцǝф ӄонтырпат по̄ ль-ӄор».
odɨrǝftsǝf     qo-ntɨr-p-at			            poː-ʎ-qor
Одоровцев  увидеть- PFV.REV-PSTN-3SG.OBJ  дерево-ADJ-ящик

‘Одоровцев увидел гроб»’.
<Продолжает Арина Алексеевна Тамелькина:>

46. Аа, один раз тут тут Одоровцев тымты илынта, но.
aaa	 один	 раз	 тут 	 тут	 Одоровцев
aaa	 один	 раз	 тут	 тут	 Одоровцев	
tɨmtɨ	 ilɨ-nt-a			   no
здесь	 живет-EVID-2SG.SBJ	 но

‘Аа, один раз тут, тут Одоровцев здесь живет, вроде, но’.

47. Одоровцев ему нечайно попал

‘Одоровцев, ему нечаянно попался’.

48. Там же сǝӈкы много, он там охотился.
там	 же	 sǝŋkɨ	      много	 он         там охотился
там	 же	 глухарь     много	 он         там охотился

‘Там же глухаря много, он там охотился’.

49. Один раз в глухарь стрелил, глухарь пошел туда, упал где-
то, пошел.

‘Один раз в глухаря выстрелил, глухарь пошел туда, упал 
где-то, пошел (за глухарем)’.

50. На пе̄ ӈыты, сǝӈкымты пе̄ ӈыты.
na	 peː-ŋ-ɨtɨ		
вот	 искать-EP-3SG.OBJ	
səŋkɨ-m-tɨ			   peː-ŋ-ɨtɨ
глухарь-ACC-POSS.3SG		  искать-EP-3SG.OBJ

‘Вот ищет, этого (букв. его) глухаря ищет’.
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51. Ӄоӈыты.
qo-ŋ-ɨtɨ
найти-EP-3SG.OBJ

‘Нашел’.

52. Там стоит гробница, и там сделата, но он же сам де‑ 
лал, два шуравля на памятнике стоят.

‘Там стоит гробница, и там сделано, но он же сам делал,  
два журавля на памятнике стоят’.

53. А потом он тымты один раз-то он коӈалтымпат нэинта.
а потом он	 tɨmtɨ	 один раз-то он	
а потом он	 здесь	 один раз-то он
koŋ-altɨ-mp-at			   nεinta
говорить-TR-PSTN-3SG.OBJ	 вот

‘А потом он здесь один раз-то он рассказал вот ’.

54. Чо-то он в гости-то приходил, я говорю, это наш дед пра‑ 
дед мой.

‘Что-то он в гости-то приходил, я говорю, это наш дед, пра‑ 
дед мой’.

55. Ну и мун ман на кǝттам.
nu	 i	 mun	 man	 na	 kət-t-am
ну	 и	 весь	 1SG	 вот	 сказать-EVID-1SG.OBJ

‘Ну и все я вот сказала, вроде’.

56. Нө̄ т эй чǟӈка
nɔː t		  εj	 ʧʲæːŋk-a
Впредь		 и	 EX.NEG-3SG.SBJ

‘Больше и нет’.
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57. Аш тэнымам нө̄ т.
aʃʲ		  tεnɨm-am		  nɔː t
NEG		  знать-3SG.OBJ		  впредь

‘Не знаю больше’.

Список глосс

1, 2, 3 1, 2, 3 — лицо
ACC — аккузатив
ADJ — адъективатор
ADVZ — адвербиализатор
CAUS — каузатив
COLL — коллективная множественность
DAT — датив
DUR — дуратив
ELA — элатив
EP — эпентеза (вставка в определенной фонетической 
позиции, не несущая в настоящее время смысловой 
нагрузки).
EVID — непрямая эвиденциальность
FOC — фокусная частица
GEN — генетив
HAB — хабитуалис
ILL — иллатив
INCH — инхоатив
INF — инфинитив
INS — инструменталис
IPFV — имперфектив
LOC — локатив
NEG — отрицание
NEG.EX — экзистенциальное отрицание
NMLZ — номинализатор
OBJ — объектный тип спряжения
PFV.INTENS — интенсивный перфектив
PFV.REV — реверсивный перфектив
PL — множественное число 
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POSS — поссесивная форма
PROL — пролатив
PRT.PST — причастие прошедшего времени
PST — прошедшее время 
PSTN — прошедшее повествовательное время
RFL — рефлексив
RESULT — результатив
SBJ — субъектный тип спряжения
SG — единственное число
TR — транзитиватор
TRANSL — транслатив
VBLZ — вербализатор
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 По мере информатизации общества меняется харак-
тер современной лексикографии в целом. На сегодняшний 
день применение компьютера для лексикографических ра‑ 
бот получает большое распространение как в научных ис‑ 
следованиях, так и в практическом построении словарей. 
Изменение инструментальных средств исследования при-
водит к появлению новых словарных технологий. Одним 
из таких лексикографических трудов нового типа являет‑ 
ся «Словарь эпитетов марийского языка» (2022), создан‑ 
ный на базе Национального корпуса марийского языка. 

mailto:marinaipakova@rambler.ru
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До настоящего времени эпитеты марийского языка не 
были специальным объектом внимания лексикографов.  
Благодаря новой концепции и оригинальной методике 
авторскому коллективу удалось создать словарь эпитетов 
марийского языка. Он является вторым (после «Словаря 
сравнений марийского языка» [2019]) словарем экспрес-
сивных ресурсов, который был составлен с применением  
компьютерных технологий. Словарь подготовлен в рамках 
Республиканской целевой программы «Государственная 
национальная политика Республики Марий Эл на 2013–
2025 годы». 

«Словарь эпитетов марийского языка» охватывает на-
родно-поэтические, общеязыковые и индивидуально-ав-
торские эпитеты. Велика их роль среди других стилисти-
ческих средств марийского литературного языка. Эпитеты 
усиливают выразительность, образность нашей речи и  
обогащают содержание высказывания. Источниками дан-
ного словаря послужили марийские народные песни, поэ-
тические произведения классиков, как признанных, так  
и начинающих авторов.

В отличие от словаря сравнений, который создан на  
основе прозаических и поэтических текстов, словарь эпи-
тетов охватывает лишь поэзию, хотя, разумеется, соста-
вители словаря отдают себе отчет в том, что и художест-
венная проза марийской литературы изобилует яркими 
эпитетами. Этот материал в перспективе может составить 
основу второго тома словаря.

Способы сбора и первичной обработки материала сло-
варя эпитетов обеспечили его репрезентативность. Вы-
борки составлены научным сотрудником МарНИИЯЛИ 
А. В. Чемышевым с помощью корпус-менеджера AntConc 
из Национального корпуса марийского языка. А. А. Митру-
сковой осуществлена первичная обработка материалов и 
снята грамматическая омонимия. Отбор иллюстраций из 
всего оставшегося объема материалов, их перевод и даль-
нейшую обработку, работу по составлению словаря осу‑ 
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ществила главный научный сотрудник МарНИЯЛИ, док‑ 
тор филологических наук Л. А. Абукаева.

По словам авторов, исходный принцип работы над сло-
варем заключается в следующем: в качестве искомых вво-
дятся имена прилагательные и наречия, которые могут ис-
пользоваться в переносном значении, т. е. употребляться в 
функции эпитетов. В основу концепции словаря эпитетов 
марийского языка положен также и традиционный метод 
создания выборки, т. е. в начале работы список эпитетов 
был составлен на основе анализа поэтических сборников 
современных марийских поэтов. Такой комплексный под-
ход позволил обеспечить полноту охвата материалов дан-
ного словаря. 

Специфика работы над выборками, созданными ком-
пьютером, заключается в том, что приходится иметь дело 
с омонимией, которая снимается составителями в процес-
се обработки выборок. Кроме того, работая над словарем, 
следует учитывать и специфику языка. Например, в ма-
рийском языке имена существительные, стоящие в препо-
зиции к другим существительным, могут иметь опреде-
лительное значение, следовательно способны выступать  
в роли эпитетов. Отсутствие таких иллюстраций в созда-
ваемом словаре — сознательное допущение лексикогра‑ 
фов, которое в целом не искажает картину экспрессивных 
возможностей марийского языка. Следует отметить, что  
подобные допущения неизбежны при охвате большого  
объема материала и при привлечении в качестве основ‑ 
ных методов обработки эмпирического материала ком‑ 
пьютерных технологий.

Словарную статью возглавляет эпитет. Рассмотрим для 
примера фрагменты двух словарных статей: 

ВОЛГАЛТШЕ блестящий, сверкающий, светлый. Тунам 
илет, Кунам волгалтше шоныш Ош Юмын шӱлышыжӧ 
гай лиеш! А. Иванова. Тогда будешь жить, когда свет-
лая мысль будет подобна дыханию Светлого Бога! Шӱм  
волгалтше, Пунышкалтше, Йылгыжалше Да рӱдаҥ‑ 
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ше, Утларакшым Сескемалтше, Пеледалтше — Ятыр 
шӱмым ужынам! А. Иванова. Сердце сияющее, заплес-
невелое, блестящее и ржавое, больше искрящееся, цве-
тущее — много сердец я видела!...

ВОЛГЫДЫН перен. светло, ясно (о радостном, ясном на-
строении, состоянии). Ончал тӱням волгыдын, ӧрын 
ит шого, Чонетым поч келшышын пагыт йӱклан. Г. Га-
диатов. Смотри на мир ясно, не смущайся, открой свою 
душу зову времени. Шинчан гӱлжӧ, ала каван канде,  
Варналт кумыл ям дене иктыш пырля, Эн волгыдын, 
шокшын, татун юарла. Г. Гадиатов. Голубизна глаз или 
синева неба, сливаясь воедино с душевной красотой,  
светло, тепло и дружно ликует. Шыргыжал, Кунам вес  
ныжылге шинчаште Чон шижмашым волгыдын ужат. 
А. Иванова. Улыбнись, когда в других нежных глазах  
ясно видишь душевное чувство. Ӱшан сескемла волгы-
дын лугалтын, Тый (лум) козыра йолгорнышкем лумат. 
В. Изилянова. Как искра надежды, мешаясь светло, ты 
(снег) падаешь на мою неровную тропинку. Эр кечыла 
волгыдын Илыме шуэш. В. Попов. Хочется жить светло, 
как утреннее солнце. Кушто шыгыр, тушто тич, йоча 
йӱк да омсат виш — волгыдын илаш. Р. Сунгурова. Где 
тесно, там полон дом, детские голоса и распахнутые  
двери — чтобы жить светло. Ончынем каван шинчашке 
Волгыдын, тура, кумдан. А. Тимиркаев. Хочу смотреть 
в глаза неба светло, прямо, широко. Ача волгыдын он‑ 
ча гын, Рвезынат шинча шара! В. Якимов. Если отец  
смотрит светло, и у парня светлые глаза!

В составе предложений эпитеты реализуют свое кон-
текстуальное значение, которое указывается при переводе, 
но не отражается при толковании лексического значения 
слова.

Разумеется, при переводе примеров с омонимичными  
и многозначными словами допускаются варианты, соста-
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вители в этих случаях учитывали тональность текста и 
полагались на собственную лингвистическую интуицию. 

В целях демонстрации внутренней формы слова и экс-
прессивного потенциала конструкции авторами в отдель-
ных случаях дается буквальный перевод на русский язык, 
например: Чон дене чон коклаш огеш нӧлт йӱштӧ пыр‑ 
дыж. А. Иванова. Между нашими душами (букв. между ду-
шой и душой) не встанет холодная стена.

Номинации специфических реалий, не имеющих со-
ответствий в русском языке, передаются русскими буква-
ми, толкование их значения следует после иллюстрации  
за знаком >, например: Ший ер воктене шымавуч Мура ты‑ 
ге ялт ӱдырвуч. А. Иванова. У серебристого озера дудник 
поет, точно девичья труба. > ӱдырвуч девичья труба. этн. 
уст. — деревянная дудка, на которой девушка извещала о 
своем совершеннолетии.

Иллюстрации извлечены в объеме, достаточном для 
семантизирования сравнения по контексту. В то же вре-
мя, как отмечено в предисловии, для того чтобы не увели-
чивать объем словаря, из примеров в некоторых случаях 
исключены слова и конструкции, которые не определяют 
выразительный потенциал конструкций с эпитетами. 

Имена прилагательные, употребленные в прямом зна-
чении, в словарь не включены, хотя такие определения и 
не лишены образности, например: Йӱд кӧргыштӧ волгыдо 
шӱдыр-влак ‘В ночи ясные звезды’.

Как отмечают авторы, также не вошли в словарь эпи‑ 
теты в составе развернутых метафор и сравнений, посколь-
ку они употребляются в объемном контексте, а вне контек-
ста не реализуют свой выразительный потенциал в пол-
ном объеме, например: Хрусталь гай лийже тек шӱмна эре 
яндар, Тӱня йыр шарлыже тек волгыдо сескемже! М. Еме-
льянов. Пусть наши сердца будут всегда чистыми, как хру‑ 
сталь, пусть по всему миру светят их светлые искры! Онар- 
влакна деч Марий сарзе-шамычын корным пӱчкаш Кок ка‑ 
пыр йоген шем эҥерла кок веч. В. Колумб. Чтобы отрезать 
путь марийских воинов от богатырей, две орды текли, как 
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черные реки, с двух сторон. Эпитеты в составе разверну-
тых метафор — характерная черта стиля таких поэтов, как 
В. Колумб, Г. Гадиатов, В. Изилянова. Однотипные приме‑ 
ры из произведений одного и того же автора в словарь так-
же не включены. К слову сказать, эти же принципы были 
реализованы и при составлении «Словаря сравнений ма-
рийского языка».

Хотя в Словаре собран значительный материал зафик-
сированных в поэтических произведениях классиков, он, 
естественно, не является исчерпывающим. Общеизвест-
но, словарь любого живого литературного языка вообще  
не может быть абсолютно полным. Это в особенности от‑ 
носится к словарю эпитетов, ибо возможности образного 
употребления слова в художественной речи безграничны  
и неисчерпаемы. Материалы словаря эпитетов могут ис‑ 
пользоваться при расширении возможностей Яндекс Пе-
реводчика.

Таким образом, словарь эпитетов марийского языка,  
созданный на основе Национального корпуса марийского 
языка, призван в полной мере продемонстрировать как  
возможности корпуса, так и богатство, выразительность  
и яркость марийского языка. Мы выражаем надежду, что 
это начинание будет продолжено и охватит не только ма-
рийский, но и другие финно-угорские языки.
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22–23 сентября 2022 г. в городе Тарту (Эстония) состоял-
ся Пятый симпозиум по саамскому языкознанию. Главное 
научное мероприятие по проблемам саамского языкозна-
ния является продолжением серии международных сим‑ 
позиумов, ранее проводившихся в Тромсё (Норвегия) в  
2006 и 2009 гг., во Фрайбурге (Германия) в 2017 г. и в Уппса‑ 
ле (Швеция) в 2019 г. Симпозиум 2022 года был проведен в 
гибридном (очно-заочном) формате. Рабочие языки меро-
приятия — английский и саамские.

Основная цель симпозиума — дать исследователям воз-
можность представить текущие исследования своим кол-
легам, принять участие в формальных и неформальных 
дискуссиях по соответствующим темам и изучить потен-
циальные возможности для будущей совместной рабо-
ты. Организаторы симпозиума особенно приветствовали  
участие молодых исследователей, обучающихся в магист‑ 
ратуре и докторантуре.
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В программу нынешнего симпозиума были включены 
пленарная лекция Марии Полински о соотношении исче‑ 
зающих и унаследованных языков (Maria Polinsky «Struc‑ 
tural parallels between endangered and heritage languages») 
и рабочий семинар под руководством Тронда Тростеруда 
(Trond Trosterud) по использованию корпуса саамских тек‑ 
стов KORP (http://gtweb.uit.no/korp/) для лингвистических 
исследований.

В основной части симпозиума было представлено 24 на-
учных доклада, посвященных различным лингвистичес‑ 
ким аспектам, социолингвистике, этике научных исследо-
ваний, вопросам языковой политики, языкового планиро-
вания, преподавания языка и ревитализации на материа‑ 
ле разных саамских языков.

В нескольких докладах для решения исследовательс‑ 
ких задач на обширном саамском языковом материале бы‑ 
ли привлечены данные саамских языков, распространен‑ 
ных на территории России, например: Hanna Danbolt Ajer 
«Word-order variation within the Lule Sami PP», Torgny Hedst‑ 
röm «Typology of past tense negation in Saami», Juha Kuokkala 
and Eino Koponen «The diverse backgrounds and cognates of 
North Saami verbal derivative types in -š-».

Кроме того, несколько докладов были посвящены имен-
но саамским языкам, распространенным в том числе или 
только на территории России. К таковым языкам сейчас 
относятся сколтта-саамский (или колтта-саамский), киль-
динский саамский (или кильдин-саамский), йоканьгский 
саамский (или тер-саамский, или терский саамский).

Аспекты колтта-саамского языкознания были затрону-
ты в выступлениях: Marjatta Jomppanen «Mo nuortalašgiela 
universitehta oahpahusa álggahus lea váikkuhan studeanttaide 
ja giellaservošii» [Как преподавание колтта-саамского язы-
ка в университете влияет на студентов и языковое сооб-
щество], Jack Rueter «Skolt Saami Finite-State Description and 
Where it is Heading», Marko Jouste, Markus Juutinen and Eino 
Koponen «The idiolect of Näskk Moshnikoff’s Skolt Saami leuʹdd 
language».
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Кильдинский саамский, единственный из саамских 
языков России обладающий литературной нормой и ис-
пользуемый в устном общении, был объектом исследова-
ния в трех докладах:

1. Michael Rießler «Partitive case in Kildin Saami». Раздели-
тельный падеж (или партитив) в большинстве грамма-
тических очерков кильдинского саамского языка оста-
вался без внимания; традиционно считалось, что он 
может проявляться преимущественно у имен сущест-
вительных при количественных числительных выше 
шести. Автор доклада, основываясь на полевых запи-
сях и современных текстах (художественной литера-
туре, учебных материалах, примерах в словарных ста-
тьях), показал, что в партитиве фиксируются также 
числительные и до шести (иногда вместе с согласуе‑ 
мыми существительными, например ejj jenamp niellje  
aallge ‘не больше четырех поленьев’), личные местои‑ 
мения (например, aajka munne ‘передо мной’, aʹla mun‑ 
ne ‘выше меня’) и указательные (например, tõjʹdd puuʒ‑ 
jeʹdde ‘этого оленя’). Также выявлены случаи неполно‑ 
го согласования, например:

	 [NP eext-e	 lann-est]
	 один.part	 город.loc.sg

	 ‘В одном городе’.

2. Maria Kosheleva, Sofya Rachinskaya and Pavel Zavyalov «Kil‑ 
din Saami inchoative constructions and their polysemy».  
В кильдинском саамском существует несколько спосо-
бов передачи инхоативного значения: инхоативный 
суффикс -škued’d’-, антикаузативно-инхоативный суф-
фикс -j-, фазовый глагол al’l’ke ‘начать’ и его производное 
oalkxe. В докладе были описаны различия между эти-
ми элементами и проведено сравнение с существую‑ 
щими описаниями инхоативов в других саамских язы-
ках: -j- ведет себя так же, как его когнаты в других саам-
ских языках, в то время как al’l’ke и -škued’d’- приобрели 
новое значение и находятся на пути грамматикализа-
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ции в показатель будущего времени, а oalkxe, по-види-
мому, является кильдинской инновацией.

3. Ilya Egorov «Dialectal variation in Kildin Saami». В конце 
XIX в. кильдинский саамский бытовал в пяти «сыйтах» 
(Maazielg [Масельга], Kiillt [Кильдин], Luujaavv’r [Ловозе-
ро], Koarrdõgk [Воронье], Aarsjogk [Варзино]), большинст-
во из которых включали как летние, так и зимние по-
селения. После двух волн вынужденных переселений 
в 1930-е и 1960-е гг. все традиционные саамские поселе-
ния прекратили свое существование или вошли в со-
став новых населенных пунктов, однако реконструи-
ровать диалектный ландшафт все же представляется 
возможным хотя бы в какой-то степени (на материале 
старых источников, а также различий в речи современ-
ных носителей). По данным выявленных различий в 
фонологии, морфологии и лексике автор доклада при-
шел к следующим выводам: внутри кильдинского са-
амского можно выделить четыре диалекта — западный 
(говоры поселений Кильдин, Шонгуй, Териберка, Чуд-
зьявр), ловозерский, вороньинский, варзинский; ва-
рзинский диалект — переходный, так как по ряду осо-
бенностей он сближается с йоканьгским саамским; 
ловозерский и вороньинский диалекты особенно близ-
ки друг к другу; некоторые из современных идиолек‑ 
тов являются смешанными, однако они все еще могут  
отражать старые диалектные особенности.

Еще в двух докладах анализировались фонетические и 
лексические особенности йоканьгского саамского по ма‑ 
териалам старых источников:

1. Bettina Szalóczy «The earliest written record in Saami: Ste‑ 
phen Borrough’s glossary». Первая известная фиксация 
саамских языков — это список из 95 саамских слов с пе-
реводом на английский язык, который был записан ан-
глийским мореплавателем Стивеном Барроу в 1557 г. в 
районе устья Йоканьги от саами восточной части Коль-
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ского полуострова и опубликован Ричардом Хаклюйтом 
в сборнике материалов о морских плаваниях, путеше-
ствиях и экспедициях. В докладе эти лексические дан-
ные были сопоставлены с историческими и современ-
ными материалами по лексике колтта, кильдинского и 
йоканьгского саамских языков. Оказалось, что иденти-
фицировать саамский язык по данным словаря Барроу 
достаточно сложно, так как бóльшая часть собранного 
материала является базовой лексикой, которая фоне-
тически не сильно различается в саамских языках. До-
кладчица пришла к выводу, что саами, от которых Бар-
роу и его помощники записали словарные материалы, 
вероятно, были носителями разных восточных саам-
ских диалектов.

2. Roman Gaidamashko, Nargis Chalolova, Nikita Ageev, Anna 
Maksimenko, Alexandr Yakovlev, Nina Mironova and Mari‑ 
na Lyublinskaya «Manuscript Ter Saami dictionary (1899–
1902)». В докладе были рассмотрены материалы рукопис‑ 
ного саамского словаря 1899–1902 гг., составленного в Ва-
рзуге Дмитрием Афанасьевичем Заборщиковым (1872–
1940). Целью работы был сравнительно-исторический и 
сопоставительный анализ саамской лексики рукопис-
ного словаря в сравнении с материалами кильдинско-
го, йоканьгского и аккала-саамского языков по данным 
печатных источников. Особую ценность словаря пред-
ставляет указание на разные тер-саамские диалекты: 
264 словарных статьи отмечены как «семиостровские», 
128 — «ёнозерские», 856 — «каменские». По результатам 
исследования была подчеркнута важность этого руко-
писного словаря для диалектологии, исторической фо-
нетики, лексикологии и морфологии восточных саам-
ских языков и даже для русской диалектологии.

Материалы симпозиума не были опубликованы; дос‑ 
тупны его программа (https://keel.ut.ee/en/saals5-program)  
и презентации отдельных докладчиков 
(https://owncloud.ut.ee/owncloud/s/ojLKwT9eWWqipzp).
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International scholarly conference on “The Saami 
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Roman Valentinovich Gaidamashko 

Institute for Linguistic Studies of the Russian Academy of Sciences 
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11–12 мая 2023 года в Институте народов Севера Россий-
ского государственного университета имени А. И. Герцена 
состоялась Международная научная конференция «Саам-
ские языки России в синхронии и диахронии».

Организаторами конференции выступили Институт  
народов Севера Российского государственного универси‑ 
тета имени А. И. Герцена (ИНС) и Институт лингвистиче-
ских исследований Российской академии наук (ИЛИ РАН).

Аспекты саамского языкознания в последние годы об‑ 
суждаются на многих научных мероприятиях, что свя-
зано с активизацией исследований восточных саамских  
языков (прежде всего современного кильдинского) в раз-
ных научных и образовательных центрах России (РГПУ  
им. А. И. Герцена, МАГУ, МГУ им. М. В. Ломоносова, НИУ  
ВШЭ, РАНХиГС, Институт языкознания РАН, Институт  
языка, литературы и истории КарНЦ РАН и др.). Конферен‑ 
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ция была призвана познакомить друг с другом и объеди‑ 
нить исследователей и носителей саамских языков Рос‑ 
сии, а также стать площадкой для обсуждения послед‑ 
них достижений в этой области.

На конференцию поступило 35 научных сообщений по 
таким направлениям, как история образования, дидакти-
ка, методика воспитания и обучения, история языкозна-
ния, социолингвистика, языковая политика, ревитализа-
ция языка, графика и орфография, фонетика и фонология, 
морфология, синтаксис, лексикология, диалектология, 
языковые контакты, переводоведение, текстология, от на-
учных сотрудников, преподавателей, студентов из 13 на-
учных учреждений и вузов Российской Федерации, Норве‑ 
гии, Швеции. Среди выступавших 2 члена-корреспондента 
РАН, 2 доктора филологических наук, 7 кандидатов фило‑ 
логических наук. Благодаря возможности участия онлайн,  
к прослушиванию и обсуждению докладов подключались  
такие профессора, как Лариса Лейсио, Михаэль Рисслер, 
Тронд Тростеруд и др.

В ходе работы конференции на заседаниях были заслу-
шаны и обсуждены пленарные доклады, секционные до-
клады и краткие сообщения по секциям «Образование. 
Социолингвистика», «Языковое планирование», «Фонети-
ка. Грамматика», «Языковые контакты. Переводоведение», 
«Диалектология. Лексикология». Многие доклады вызвали 
большой интерес международной аудитории и оживлен-
ное обсуждение.

В рамках конференции была организована тематичес‑ 
кая секция, посвященная столетию со дня рождения Геор‑ 
гия Мартыновича Керта (1923–2009) — выдающегося фин‑ 
но-угроведа, специалиста по саамским и прибалтийско- 
финским языкам, преподавателя Института народов Севе‑ 
ра. С личными воспоминаниями и сообщениями о вкла‑ 
де Г. М. Керта в лаппонистику выступили И. И. Муллонен,  
Н. Н. Колпакова, С. Н. Терешкин, С. А. Мызников, А. И. Га‑ 
шилов.

Также доцентом кафедры уральских языков, фолькло-
ра и литературы ИНС А. И. Гашиловым была проведена  
экскурсия в Музей Института народов Севера.
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После заключительных научных докладов разверну-
лось продолжительное обсуждение будущего саамских 
языков России, связанных вопросов науки, образования, 
культуры, законодательства, возможных мер поддержки 
и ревитализации саамских языков. В дискуссии активное 
участие принимали В. Б. Бакула, С. А. Мызников, Элизабет 
Шеллер и др.

Поступившие на конференцию материалы докладов 
опубликованы в сборнике1, который доступен на страни‑ 
це конференции на сайте ИЛИ РАН (https://iling.spb.ru/node/ 
1876#materials) и будет постатейно включен в БД РИНЦ.  
Также на странице конференции можно ознакомиться с  
программой мероприятия (https://iling.spb.ru/node/1876# 
program).

По итогам проведенных пленарных, секционных засе-
даний и дискуссий оргкомитет и участники конференции 
рекомендуют расширять и укреплять межотраслевые и 
межрегиональные исследования и деятельность в обла-
сти подготовки высококвалифицированных кадров. Кон‑ 
ференция поддерживает усилия российских университе-
тов и научных учреждений по формированию единого на-
учного и образовательного пространства и считает необ-
ходимым продолжать осуществление мер, направленных  
на сотрудничество, академическую мобильность, обмен 
опытом и технологиями в области саамского языкознания, 
ревитализации и преподавания саамских языков России.

Участники конференции отмечают высокий уровень 
мероприятия, считают, что мероприятие следует сделать 
традиционным, и поручают оргкомитету начать организа-
цию научной конференции по саамским языкам России к 
проведению в весенний период 2025 года.

1	 Саамские языки России в синхронии и диахронии. Тезисы до-
кладов международной научной конференции, Санкт-Петер-
бург / Online, 11–12 мая 2023 г. Отв. ред. Р. В. Гайдамашко, С. А. 
Мызников. СПб.: ИЛИ РАН, 2023. 76 с. ISBN 978-5-6047999-0-1.  
DOI: 10.30842/9785604799901.
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